
T.C. 

BĠLECĠK ġEYH EDEBALĠ ÜNĠVERSĠTESĠ 

SOSYAL BĠLĠMLER ENSTĠTÜSÜ 

TÜRK DĠLĠ VE EDEBĠYATI ANABĠLĠM DALI 

 

 

 

 

 

ALĠ KEMAL‟ĠN MU‟TERĠZLERE ECVĠBE-Ġ MÜSKĠTE ADLI ESERĠNĠN ÇEVĠRĠ 

YAZIYA AKTARIMI VE TENKĠT TARĠHĠ AÇISINDAN ĠNCELENMESĠ 

 

 

 

 

YÜKSEK LĠSANS TEZĠ 

 

 

 

MERVE SAMANCI 

 

 

 

 

TEZ DANIġMANI 

DR. ÖĞR. ÜYESĠ ERDEM DÖNMEZ 

 

 

 

 

 

BĠLECĠK, 2022 

10328881



T.C. 

BĠLECĠK ġEYH EDEBALĠ ÜNĠVERSĠTESĠ 

SOSYAL BĠLĠMLER ENSTĠTÜSÜ 

TÜRK DĠLĠ VE EDEBĠYATI ANABĠLĠM DALI 

 

 

 

 

 

ALĠ KEMAL‟ĠN MU‟TERĠZLERE ECVĠBE-Ġ MÜSKĠTE ADLI ESERĠNĠN ÇEVĠRĠ 

YAZIYA AKTARIMI VE TENKĠT TARĠHĠ AÇISINDAN ĠNCELENMESĠ 

 

 

 

 

YÜKSEK LĠSANS TEZĠ 

 

 

 

MERVE SAMANCI 

 

 

 

 

TEZ DANIġMANI 

DR. ÖĞR. ÜYESĠ ERDEM DÖNMEZ 

 

 

 

 

 

BĠLECĠK, 2022 

10328881





BEYAN 

“Ali Kemal‟in Mu‟terizlere Ecvibe-i Müskite Adlı Eserinin Çeviri Yazıya Aktarımı ve 

Tenkit Tarihi Açısından Ġncelenmesi”adlı yüksek lisans tezinin hazırlık ve yazımı sırasında 

bilimsel araĢtırma ve etik kurallarına uyduğumu, baĢkalarının eserlerinden yararlandığım 

bölümlerde bilimsel kurallara uygun olarak atıfta bulunduğumu, kullandığım verilerde 

herhangi bir tahrifat yapmadığımı, tezin herhangi bir kısmının Bilecik ġeyh Edebali 

Üniversitesi veya baĢka bir üniversitede baĢka bir tez çalıĢması olarak sunulmadığını, aksinin 

tespit edileceği muhtemel durumlarda doğabilecek her türlü hukuki sorumluluğu kabul 

ettiğimi ve vermiĢ olduğum bilgilerin doğru olduğunu beyan ederim. 

 

Bu çalıĢmanın, Bilimsel AraĢtırma Projeleri (BAP), TÜBĠTAK veya benzeri kuruluĢlarca desteklenmesi 

durumunda; projenin ve destekleyen kurumun adı proje numarası ile birlikte, ETĠK KURUL onayı alınması 

durumun da ise ETĠK KURUL tarih karar ve sayı bilgilerinin beyan edilmesi gerekmektedir. 

DESTEK ALINMIġTIR  DESTEK ALINMAMIġTIR X 

Destek alındı ise; 

Destekleyen kurum; 

Desteğin Türü Proje Numarası 

1- BAP (Bilimsel AraĢtırma Projesi)  
 

 
 

 
 

2- TÜBĠTAK 

Diğer;…………………………………………………

……………… 

 ETĠK KURUL onayı var ise; 

ETĠK KURUL karar tarih/sayı: …………………………………/………

……………….. 

 

Merve SAMANCI 

…/…/2022 

Ġmza 

 

 



i 

ÖN SÖZ 

Ali Kemal, Türk edebiyatında Ģiir, roman, deneme, çeviri gibi türlerde çok sayıda eser 

vermiĢ olan bir yazar, gazeteci, fikir ve devlet adamıdır. MeĢrutiyet, Mütareke, Millî 

Mücadele gibi Türk tarihinin önemli dönemlerine Ģahit olmuĢ, muhalif denebilecek çizgideki 

eserleriyle tanınmıĢ bir isimdir.  

Bu tezde Ali Kemal‟in 1898 yılında basılan Mu‟terizlere Ecvibe-i Müskite adlı eseri 

incelenmiĢtir. Ali Kemal‟in hayatı, sanatı ve eserleri hakkında bilgi verdikten sonra 

Mu‟terizlere Ecvibe-i Müskite biçim, kapsam, içerik, tür ve üslup açılarından değerlendirilmiĢ 

ve eserde geçen konular üzerinden Ali Kemal‟in dönemin hâkim edebiyat topluluğu olan 

Servet-i Fünûn‟a bakıĢı, dönemin tercüme, telif, tenkit ve intihal anlayıĢına bakıĢı 

incelenmiĢtir. Arap harfleri ile basılmıĢ olan Mu‟terizlere Ecvibe-i Müskite, metin içi ve metin 

sonu sözlük eklenerek çeviri yazıya aktarılmıĢtır. ÇalıĢmanın sonunda Ali Kemal‟in itiraz 

edilen yazılarının çeviri yazıya aktarılmıĢ hâli ve bahsi geçen diğer yazıların önceki 

çalıĢmalarda çeviri yazıya aktarılmıĢ Ģekli eklenmiĢtir. Ayrıca çalıĢmanın konusu olan 

Mu‟terizlere Evcibe-i Müskite‟nin orijinal Ģekli de çalıĢmanın sonunda verilmiĢtir. 

Yüksek lisans eğitimim boyunca bana emek veren hocalarıma ve bu tezin meydana 

gelmesi sürecinde tezimin eksiksiz olması için yardımlarını esirgemeyen ve daima bana 

inanan kıymetli danıĢman hocam Dr. Öğr. Üyesi Erdem Dönmez‟e çok teĢekkür ederim. 

Verdiği destek ile beni güçlendiren, elini daima omzumda hissettiğim, çalıĢmam için bana 

alan açan, fikirleriyle bana ilham veren ve tezin hazırlanması sürecinde okumakta zorlandığım 

bazı Osmanlıca, Arapça ve Farsça ifadelerin okunup anlamlandırılmasında yardım eden 

sevgili eĢim Dr. Öğr. Üyesi Metin Samancı‟ya, her zaman yanımda olan sevgili aileme ve 

zorlu geçen bu dönemde bana ve çocuklarıma karĢı tükenmez bir sevgi ve sonsuz sabır 

gösteren anneme minnettarım. Bu çalıĢmanın nihayete ermesi konusunda beni koĢulsuz 

sevgileri ile yüreklendiren kızım Elif Gönül‟e ve oğlum Ömer Barkın‟a sevgilerimle.  

 

          Merve SAMANCI 

            2022 
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ÖZET 

ALĠ KEMAL‟ĠN MU‟TERĠZLERE ECVĠBE-Ġ MÜSKĠTE ADLI ESERĠNĠN ÇEVĠRĠ 

YAZIYA AKTARIMI VE TENKĠT TARĠHĠ AÇISINDAN ĠNCELENMESĠ 

Ali Kemal Ġstibdat, Ġkinci MeĢrutiyet, Mütareke ve Millî Mücadele dönemleri gibi Türk 

tarihinin siyasî ve sosyal açılardan en karıĢık dönemlerine tanıklık etmiĢ ve bu esnada 

düĢüncelerini ortaya koymaktan çekinmemiĢ bir edebiyatçı, gazeteci ve fikir adamıdır. 

Edebiyatın hikâye, roman, Ģiir, gezi ve köĢe yazısı gibi pek çok türünde eser veren çok yönlü 

bir yazardır. Eserleri, fikir ve önerileri bakımından edebî tarihimiz için öneme sahiptir. 

Ali Kemal‟in kendisine yönelik eleĢtirilere cevap verdiği yazılardan oluĢan Mu‟terizlere 

Ecvibe-i Müskite adlı eser 1898 tarihinde yazılmıĢtır. Bu çalıĢmada eser çeviri yazıya 

aktarılmıĢ ve ele aldığı konular bakımından Ali Kemal‟in fikir ve görüĢleri incelenmiĢtir. Bu 

amaçla çalıĢmanın ilk bölümünde yazarın hayatı, edebî kiĢiliği ve eserlerine yer verilmiĢtir. 

Ġkinci bölümde eserin tanıtımıyla birlikte bu eserden hareketle Ali Kemal‟in dönemin 

edebiyat, tercüme, telif, tenkit anlayıĢına dair fikirleri ortaya koyulmuĢtur. Ali Kemal‟in 

eleĢtiri anlayıĢının ne olduğu, bu eleĢtirinin hangi metotlara dayandığı ve bu eleĢtiri 

yaklaĢımının Türk edebiyatı eleĢtirisi tarihindeki yeri de tespit edilerek bunun Türk eleĢtiri 

literatürüne katkısı incelenmiĢtir. Son bölümde ise eserin çeviri yazıya aktarımı verilmiĢ ve 

ekler baĢlığı altında eserin orijinal metnine yer verilmiĢtir. 

Anahtar Kelimeler: Ali Kemal, Servet-i Fünûn, Tenkit, Polemik, Ġntihal.  
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ABSTRACT 

THE TRANSCRIPTION OF ALI KEMAL‟S MU‟TERIZLERE ECVIBE-I MUSKITE 

WORK AND EXAMINATION IN TERMS OF THE HISTORY OF CRITICISM 

Ali Kemal is an intellectual, journalist, writer who has witnessed the most complex periods of 

Turkish history in terms of political and social aspects such as Period of Autocracy, The 

Second Constitutional Era, Armistice and The Turkish War of Independence, and did not 

hesitate to express his thoughts during this time. His works are important for our literary 

history in terms of ideas and suggestions. 

The work titled Mu'terizlere Ecvibe-i Müskite, which consists of the articles in which Ali 

Kemal responded to the criticisms against him, was written in 1898. In this study, the work 

was transcribed and Ali Kemal's ideas and views were examined in terms of the subjects he 

dealt with. For this purpose, in the first part of the study, the author's life, literary personality 

and works are included. In the second part, with the introduction of the work, Ali Kemal's 

ideas about the period's literature, translation, copyright and criticism are revealed. What is 

Ali Kemal's understanding of criticism, which methods this criticism is based on and criticism 

the contribution of this criticism approach to the Turkish criticism literature has been 

examined with revealing the place of this criticism approach in the history of Turkish literary. 

In the last part, the translation of the work is given and the original text of the work is given 

under the title of appendices. 

Keywords: Ali Kemal, Servet-i Fünun, Criticism, Polemic, Plagiarism. 
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1. GĠRĠġ 

Ali Kemal Türk edebî, siyasî ve fikir tarihinde adından söz ettiren, hareketli geçen 

hayatıyla da dikkatleri üzerine çeken gazeteci, yazar ve siyaset adamıdır. Gazetecilik, 

öğretmenlik, çiftlik idareciliği ve bakanlık gibi çeĢitli görevlerde bulunur. Gençlik yıllarında 

edebiyata ilgi duyan ve ilk Ģiirlerini mülkiyede öğrenciyken yazan Ali Kemal edebiyatın 

insanın fikirlerini ve ruhunu iyileĢtiren bir fen olduğunu düĢünür. O, edebî eserde faydaya 

önem verir; ancak edebî eserin güzel olmasını da önemser. DüĢüncelerinin daha çok kiĢiye 

fayda sağlamasını istediği için nesir alanında yazmaya devam eder. Hikâye ve roman da yazmıĢ 

olan Ali Kemal‟in edebiyat sahasında en baĢarılı olduğu tür gazete yazılarıdır. Gazetelere 

gönderdiği makale, fıkra, sohbet, gezi yazısı gibi yazılarını halkın anlayacağı tarzda yazar ve 

seçtiği konular bakımından da okuyucuların ilgisini çeker.  

Ali Kemal‟e gazetecilikte Ģöhret kazandıran yazıları 1985‟ten itibaren Paris‟ten İkdam
1
 

gazetesine gönderdiği yazılarıdır. Ali Kemal, Paris‟e ikinci kez firar ettiği zamanlarda Paris‟te 

hem öğrencilik yapar hem özel dersler verir hem de geçimini sağlayabilmek için İkdam‟a 

göndermek üzere yazılar yazar. Bu yazıların konusunu Paris hayatı, Paris‟te eğitim ve öğretim 

ve edebî faaliyetler oluĢturur. Ali Kemal Paris‟te Siyasal Bilgiler okuluna kaydolur. BoĢ 

zamanlarında da Sorbon Darülfünunu‟nda misafir öğrenci olarak derslere katılır. Bu derslerin 

kendisini geliĢtirme noktasında çok faydalı olduğunu söyler. Fikirlerini aktarmada edebiyatı bir 

araç olarak gören Ali Kemal, edindiği bu bilgileri okuyucu ile paylaĢmak ister ve gönderdiği 

yazılarda bu konuları da iĢler. Bu yazılar Sorbon Darülfünunu‟nda Edebiyat-ı Hakikiyye 

Dersleri adı ile 1896'da basılır. Bir kısmı da Paris Musahabeleri adıyla önce üç cilt olarak daha 

sonra ise iki cilt Ģeklinde yayınlanır.  

Eski edebiyata meftunluğu ile bilinen ve bugün Ara Nesil-Mutavassıtîn-Ilımlılar denilen 

grup içerisinde yer alan Ali Kemal, o dönem yazılarında Servet-i Fünûn‟a karĢı sert eleĢtirilerde 

bulunur. Bu dönem eserlerinin fikirsiz, dillerinin de kapalı olduğunu, tercümeye muhtaç 

olduğunu söyler. Edebiyatımızda bu eleĢtirilerin sebep olduğu bir tartıĢma baĢlar. Servet-i 

Fünûn‟a yönelik eleĢtirilerde onları savunan isimlerin baĢında gelen Hüseyin Cahit, “Edebiyat-ı 

Cedîde MenĢei ve Esasları” adlı bir yazı yazar ve Ali Kemal‟in tarizlerine Servet-i Fünûn‟da 

cevap verir. Olay buradan geliĢir ve bu yazıya ilk karĢılığı İkdam imzasız bir yazı ile verir. 

İkdam‟ın bu yazısına da Servet-i Fünûn cephesinden karĢılık gelir. İkdam‟ın yaptığı bu 

                                                 
1
Ahmet Cevdet (Oran) tarafından yayımlanan Ġkdam, Türk basınının en uzun süreli günlük gazetelerindendir. 

Ġkdam‟ın ilk sayısı 5 Temmuz 1894‟te yayımlanmıĢ ve 31 Aralık 1928‟de 11384 numaralı nüshasıyla yayın 

hayatına son vermiĢtir. Farklı isimlerle toplam 12157 sayı çıkmıĢtır (Üstün, 2017: 18). 
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savunmadan bir müddet sonra Ali Kemal “Ah MineĢ‟Ģiiri ve Hâlâtihi” ve “ġöhret-i Sehile” 

baĢlıklı yazılar ile karĢılık verir. Bunun üzerine Hüseyin Cahit meĢhur “ġöhret-i Sehile” 

yazısını kaleme alır ve burada intihal iddiasını ortaya koyar. Ardından da “Günde Bir Ġntihal” 

yazısı ile Ali Kemal‟in intihal yaptığını delil göstererek kanıtlar. Bir gün sonra da “Ali Kemal 

Bey‟e” baĢlıklı bir yazısı ile baĢka bir intihal örneği verir. Ali Kemal bu intihal iddiasına 

İkdam‟da yayımladığı “Cinayetlerim I”, “Cinayetlerim II- Günde Bir Ġntihal” yazısı ile açıklık 

getirir. Ali Kemal Mu‟terizlere Ecvibe-i Müskite adlı eserini intihal meselesine açıklık getirmek 

ve kendisini savunmak için yazar. 

Türk edebiyatının en önemli devrelerinden biri olan Servet-i Fünûn döneminde yaĢanan 

bu tartıĢma daha çok tek taraflı düĢünülmüĢ ve Ali Kemal‟in Mu‟terizlere Ecvibe-i Müskite adlı 

eserinde verdiği cevaplar tarafsız bir açıdan incelenmemiĢtir. Bununla birlikte tenkit hakkında 

önemli denebilecek yazıları bulunan Ali Kemal‟in tenkide ait görüĢleri de bu uygulamalı 

eleĢtiri örneği kabul edilen eserinde mevcuttur. Bu çalıĢma Arap harfli bir eserin günümüz 

Türkçesine aktarılması, dönemin telif, tercüme ve tenkit anlayıĢına dair önemli bilgiler 

içermesi, intihal konusunu tartıĢması, eserle ilgili literatüre katkıda bulunması ve sonrasında 

yapılacak çalıĢmalara fikir vermesi açısından önem taĢımaktadır. ÇalıĢmanın konusu 

Mu‟terizlere Ecvibe-i Müskite‟nin tenkit tarihi açısından incelenmesi ile sınırlı oluğundan Ali 

Kemal‟in bu tarihten önce baĢlayan ve bu tarih sonrasında da devam eden polemiklerine bu 

tezde yer verilmemiĢtir. 

Bu çalıĢma, Ali Kemal‟in 1898‟de yayımladığı Mu‟terizlere Ecvibe-i Müskite adlı 

eserinin Türk edebiyatı kapsamındaki çalıĢmalara katkı sunması amacıyla hazırlanmıĢtır. Ali 

Kemal‟in hayatıyla ilgili Ebubekir Akkaymak tarafından hazırlanan Ali Kemal‟in Kimliği ve 

Siyasi Faaliyetleri isimli bir yüksek lisans tezi, Nursel Çakmak‟ın Ali Kemal‟in Ricâl-i Ġhtilâl'i 

(Ġnceleme-Metin) adlı yüksek lisans tezi, Merve Dönmez‟in Ali Kemal‟in RaĢid Müverrih Mi? 

ġair Mi? Adlı Eserinin Çeviri Yazıya Aktarımı ve Ġncelenmesi adlı yüksek lisans tezi, Rasim 

Çelik‟in Ali Kemal‟in Ġlm-i Ahlak Adlı Eserinin Latin Harflerine Aktarılması ve 

Değerlendirilmesi adlı yüksek lisans tezi, Ahmet Fikret Kılıç‟ın kaleme aldığı Ali Kemal‟in 

Gazete ve Mecmualardaki Kültür Edebiyat-Sanat Yazıları isimli bir yüksek lisans çalıĢması ve 

yine Ahmet Fikret Kılıç‟ın hazırladığı Ali Kemal ve Türk Edebiyatı isimli bir doktora çalıĢması 

mevcuttur. Faruk Gezgin‟in Ali Kemal Bir Muhalifin Hikâyesi adlı kapsamlı bir çalıĢması 

bulunur. Orhan Karaveli‟ye ait olan Ali Kemal “belki de bir günah keçisi...” isimli bir çalıĢma 

da mevcuttur. Metin Kayahan Özgül‟ün yayına hazırladığı Ali Kemal‟in otobiyografik eseri 

olan Ömrüm de birincil kaynak olması bakımından önemlidir. Mu‟terizlere Ecvibe-i Müskite 
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adlı eser hakkında ise yapılmıĢ bir çalıĢma bulunmamaktadır. Bu çalıĢmayla Mu‟terizlere 

Ecvibe-i Müskite‟nin Arap harflerinden Latin harflerine aktarılması, eserin biçim, kapsam, 

içerik, yazılma sebebi, tür ve üslup, ele alınan konular açısından incelenmesiyle birlikte eseri 

tanıtmak, Ali Kemal‟in eserde yer verdiği edebî görüĢlerini belirlemek, araĢtırmacıların eser ve 

yazarıyla ilgili yapacağı çalıĢmalara kolaylık sağlamak ve literatüre katkıda bulunmak 

amaçlanmıĢtır. 

Ali Kemal‟in eserinde yer verdiği yazıları ile söz konusu olan diğer yazıların ve 

tarihlerin doğruluğundan emin olmak için yazıların ait olduğu yıllardaki İkdam, Servet-i Fünûn 

ve Sabah gazeteleri taranmıĢtır. Ali Kemal‟in İkdam‟da yayımlanan bahsi geçen yazıları ile 

eserine aldığı yazıları arasında ufak farkların olduğu ve eserdeki yazıların yazar tarafından 

geniĢletildiği görülmüĢtür. 

Bu tezde Ali Kemal‟in Mu‟terizlere Ecvibe-i Müskite isimli eseri Arap harflerinden 

Latin harflerine aktarılırken orijinal metindeki sayfa numaraları koyu renkli köĢeli parantez 

içinde gösterilmiĢtir. Bilinmeyen kelimelerin anlamları metin içinde ilk geçtiği yerde köĢeli 

parantez ile verilerek ve metnin sonuna sözlük eklenerek eserin günümüz Türkçesinde kolay 

okunur ve anlaĢılır olmasına yardımcı olmaya çalıĢılmıĢtır. ÇalıĢmada günümüz konuĢma ve 

yazı dilinde kullanılan bütün sözcüklerin yazımında Türk Dil Kurumu Yazım Kılavuzu esas 

alınmıĢ olup güncel sözlükte imlası olmayan kelimelerde ise Kubbealtı Lügatine 

baĢvurulmuĢtur. Transkripsiyon alfabesi kullanılmamıĢ, nispet î‟leri için TDK yazımı tercih 

edilmiĢ, uzun ünlüler ve ayın harfi kelimelerin karıĢtırılma durumu söz konusuysa ve ince 

okunması gereken yerlerde gösterilmiĢ, aksi hâlde gösterilmemiĢtir. Birbirine karıĢması 

ihtimali olan durumlar dıĢında meculmasdar eki “–iyet” Ģeklinde (tek y ile) gösterilmiĢtir. 

Dönemin yazım özelliği olarak metinde geçen “yapmıyalım>yapmayalım”, “tutmağa>tutmaya” 

Ģeklindeki kullanımlar günümüz imlasına uygun Ģekilde yazılmıĢtır. Metinde geçen Arapça, 

Farsça beyit ve ifadelerin anlamları ise dipnotta verilmiĢtir. Arapça ve Farsça tamlamalarda 

TDK ve Kubbealtı yazımı esas alınmıĢ, sözlükte olmayanlar orijinal Ģekliyle kullanılmıĢtır. 

Türkçe sözlükte bulunmayan kelimeler ve ön/son eklerin uzun harfleri sözlükte yok ise 

gösterilmiĢtir. Ayrıca Türkçe sözlükte bulunan tamlamalı yapılar sözlükteki karĢılığı gibi 

yazılmıĢ fakat sözlükte olmayanlar tamlamalı Ģekilde yazılmıĢtır. Seslenme ifadelerinde uzatma 

iĢareti kullanılmamıĢtır. Aktarımda yazarın kullandığı noktalama iĢaretlerine uyulmakla 

beraber günümüz imlasına aykırı görünen kullanımlarda TDK Güncel Yazım Kılavuzu esas 

alınmıĢtır. Özgün metin aktarılırken az da olsa okunuĢlarından emin olunmayan veya tereddüt 
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edilen kelimeler [?] ile gösterilmiĢtir. Metinde yazara ait dipnot (Y.n.) Ģeklinde gösterilmiĢ olup 

diğer dipnotlar çevirene aittir. 

Metin incelemesinden sonra Mu‟terizlere Ecvibe-i Müskite‟nin çeviri yazıya aktarılmıĢ 

hâli eklenmiĢ, devamında sözlük verilmiĢtir. ÇalıĢmanın son bölümünde eserin önemi ve tenkit 

tarihindeki yeri değerlendirilmiĢtir. ÇalıĢmanın sonunda Mu‟terizlere Ecvibe-i Müskite‟nin 

Arap harfli orijinaliyle metin içerisinde gönderme yapılan “Reis-i Hükûmetin Kütüphanesi”, 

“Bir Alman‟a Göre Fransa”, “Ġtiraf-ı Cürm” yazılarının çeviri yazıya aktarımı eklenmiĢtir.  
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2. ALĠ KEMAL‟ĠN HAYATI, EDEBĠ KĠġĠLĠĞĠ VE ESERLERĠ 

2.1. Hayatı 

Ali Kemal‟in doğum tarihi hakkında farklı rivayetler bulunmakla birlikte 5 TeĢrinievvel 

1285/17 Ekim 1869 senesinde Ġstanbul‟un Süleymaniye semtinde doğmuĢtur
2
 (Gezgin, 2010: 

14). Asıl adı Ali Rıza‟dır. Mekteb-i Mülkiye yıllarında ölümünden sonra “nazarımızda o deha-

yı edep, rengârenk ĢaĢaalarla parlardı” diyerek bahsettiği Namık Kemal‟e duyduğu sevgiden 

dolayı adını Ali Kemal olarak değiĢtirir (Çakmak, 2015: 1).  

Ali Kemal‟in babası Yedikule‟de ve Galata‟da mumhanelere sahip olan mum üreticisi 

ve tüccarı Çankırılı Balmumcu Hacı Ahmet‟tir. Küçük yaĢtan beri Ġstanbul‟da çalıĢan Hacı 

Ahmet Efendi, mesleğinde kethüdalığa kadar ilerler. Dini bütün bir Müslüman, memleket ve 

devlet iĢlerinde itaatkâr, padiĢahına samimi duygularla bağlı bir vatandaĢtır. Annesi, Hanife 

Feride Hanım, Hacı Ahmet Efendi‟nin ikinci eĢi olan Çerkez bir cariyedir Ali Kemal, bu ikinci 

evlilikten dünyaya gelir. Zeki Kuneralp, Hanife Feride Hanım‟ın muhitine göre açık fikirli, ne 

istediğini bilen, enerjik bir kadın olduğunu; oğlunun tahsilinde ısrar ettiğini; Ali Kemal Halep‟e 

sürgün edildiğinde onun da peĢinden gittiğini; Ali Kemal‟in Ġngiliz eĢi ile gayet iyi anlaĢtığını; 

hür düĢünceli oluĢuyla oğlunu etkilediğini belirtmektedir. Ali Kemal‟in aynı anneden olma iki 

kız kardeĢinin olduğu bilinmektedir (Gezgin, 2010: 15-17).  

Ali Kemal, Ömrüm adlı otobiyografik eserinde eğlenceli ve gösteriĢli bir törenle 

mahalle mektebine baĢladığını söyler. Burada ilk dinî bilgileri ve okuma yazmayı öğrenmiĢtir. 

Burada geçen birkaç seneden sonra KaptanpaĢa Mekteb-i RüĢtiyesi‟ne devam ettiğini belirtir. 

Mektebin 93 Harbi sebebiyle kapatıldığını ve bir müddet okulsuz kaldıklarını söyleyen Ali 

Kemal, savaĢ sonrasında ortalık sakinleĢince Gülhane Askeri RüĢtiyesi‟ne kaydedilir. Okulun 

ilk yılları güzel geçmiĢ olsa da zamanla hem oyuna, gezip tozmaya dalmıĢtır hem de okuldaki 

dayak ve küfür yüzünden okuldan soğumuĢtur. Son seneye geldiğinde sürekli okulu astığı ve 

haylazlık yaptığı için okuldan kovulmuĢtur. Kovulduğu için üzülüp üzülmediğini pek 

hatırlamamakla birlikte annesinin bu duruma çok üzülüp ağladığını ifade eder (Ali Kemal, 

2016: 30-37). Ali Kemal mektepten kaçan haylaz bir çocuk oluĢunun ona kattıklarını Ģu 

sözlerle ifade etmiĢtir: 

Biz bilakis haylazlar alayı idik; dersi de tahsili de bir-iki sene mütemadiyen ipe serdik. Fakat 

öyle hükmederim ki, neticede onlardan kârlı çıktık. Çünkü o sinn-i sabavette kafamızı öyle 

nakıs, meĢkûk, mağĢuĢ bir irfan ile yarım yanlıĢ dolduracağımıza bedel mükemmel bedenî bir 

                                                 
2
 Faruk Gezgin, Ebubekir Akkaymak‟ın Ali Kemal‟in Kimliği ve Siyasî Faaliyetleri adlı çalıĢmasında ortaya 

koyduğu evrak neticesinde Ali Kemal‟in kesin doğum tarihinin yukarıda da belirtilen 5 TeĢrinievvel 1285 

olduğunu söyler.  
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idmana nail olduk... Saatlerce yürür, yine dinlenmezdik; koĢar, yine yorulmazdık. Günde beĢ on 

kere denize girer, yine takatten düĢmezdik. Mahalle mahalle kavgalara giderdik. Dünyayı hoĢ 

bulurduk. Kimseden korkmaz, yılmazdık. ġecaatle yaĢamayı öğrendik. Pek bilemem; fakat bu 

serseriyane hayatın bu yüzden bana çok yardımı oldu. O kadar ki yine o Gülhane Mektebi 

arkadaĢlarımdan bazılarıyla bilahare Mekteb-i Mülkiye‟de buluĢtuğumuz zaman ilmen, irfanen 

aramızda hiçbir fark yoktu. Fakat mahzâ o idman-ı bedenînin tesiriyle gerek fikren, gerek cismen 

bende daha ziyade zindelik vardı (Ali Kemal, 2016: 36).  

Ali Kemal‟in babası, artık bir mektebe devam etmeyen ancak ticaretle uğraĢmak için 

gerekli olan hesabı kitabı ve okuma yazmayı öğrenen oğlunu Balkapanı‟na yanına alır. Ali 

Kemal bu hayata yavaĢ yavaĢ alıĢır ve sever. Sabahları babasıyla birlikte Süleymaniye 

Cami‟sine giderler. Orada sabah namazından sonra cami dersleri ve Tuhfe-i Vehbî, Gülistan, 

Baharistan gibi eserler de okunur.
3
 Cami dersleri ağır gelse de diğerleri Ali Kemal‟in hoĢuna 

gider ve ezberler.  

Ali Kemal yeni hayatına alıĢmaya çalıĢırken hayatını değiĢtiren bir olay yaĢanır. Bir gün 

babasıyla birlikte camiden eve dönerlerken komĢuları olan BaĢmabeyinci Ġzzet Bey‟e rastlarlar. 

Ġzzet Bey Tuhfe-i Vehbî‟den, Baharistan ve Gülistan‟dan ayaküstü imtihan eder Ali Kemal‟i ve 

verdiği cevaplar karĢısında hayret eder: “Hacı efendi, oğlun pek zeki. Günahtır, bu çocuğu 

mektebe gönder; Mekteb-i Mülkiye‟ye yazdır.” der. Bu durum babasının hoĢuna gitmekle 

birlikte iĢine gelmez. Ancak annesi araya girer ve Hademe-i Hümayun zabitlerinden olan 

dayısının aracılığı ile Abdülhamit‟in Darüssaâde Ağası Hafız Behram Ağa‟dan aldıkları bir 

tavsiye yazısı ile Ali Kemal‟in Mekteb-i Mülkiye‟ye kaydı yapılır (Ali Kemal, 2016: 37-38). 

Mekteb-i Mülkiye girdiği tarih kesin olmamakla birlikte Faruk Gezgin tarih olarak 

1883-1884 öğretim yılını esas alır.
4
 Bu yeni okul ile Ali Kemal‟in hayatında yeni bir sayfa 

açılır. Ömrüm‟de bunu Ģu sözlerle ifade etmiĢtir: 

O mektebe girdiğimden itibaren büsbütün baĢka bir insan oldum, âlemi baĢka bir nazarla 

görmeye, düĢünmeye, ruhen yaĢamaya baĢladım. Âleme muhabbetim arttı, o uçurtmalara, 

kuĢlara bedel eğlenceyi, zevki kitaplarda aramaya koyuldum (Ali Kemal, 2016: 39).  

Mülkiyeye baĢladığı ilk yıldan itibaren Ali Kemal, tüm boĢ zamanlarını okuma ve 

yazmaya ayıran bir öğrenciye dönüĢür (Karaveli, 2017: 34). Yeni okulunda derslerine yoğun 

bir ilgi gösterir. Matematik ve diğer bazı derslerinde arkadaĢlarından geri olsa da camii dersleri 

sayesinde Farsça, Arapça ve Türkçe derslerinde onlardan üstün olduğunu görür. Devrin en iyi 

okulunda, en iyi hocalardan ders alan Ali Kemal‟in burada ufku açılır. Onu en çok etkileyen 

hocalardan biri Mizancı Murat diğeri ise Recaizade Mahmut Ekrem‟dir. Zamanının büyük 

                                                 
3
 Tuhfe-i Vehbî, Sümbülzâde Vehbî‟nin meĢhur manzum Farsça- Türkçe sözlüğüdür. Manzum bir sözlük olan bu 

ilk eserin Ali Kemal‟in Ģiir ve dil meselelerine olan ilgisinin oluĢmasında etkisi olabilir. Molla Câmî‟nin eseri olan 

Baharistan ve Sâdî‟nin Gülistan‟ı ise birer ahlak kitabıdır. Ali Kemal‟in, camii dersleri içerisinde bu eserlere ilgi 

duyması onun edebî zevkinin oluĢmasında etkili olmuĢtur denilebilir. 
4
 Ali Kemal Ömrüm adlı hatıratında mektebe kayıt olduğu yıl, mektebin yatılıya geçtiğini söyler. Ali Çankaya, 

mektebin 1883 yılında yatılıya geçtiğini kaydetmektedir (Gezgin, 2010: 24).  



7 

çoğunluğunu okuma ve yazmaya ayırır, devrin iki önemli gazetesi Ceride-i Havadis ve 

Tercüman-ı Hakikat‟i okur ve edebî sütunlardaki faaliyetleri ilgiyle takip eder. Bu dönemde 

üzerinde, çok beğendiği Muallim Naci‟nin tesiri belirgindir.  

Ali Kemal için mektep artık ikinci derece bir hâl almıĢtır. Vaktini de ilgisini de 

matbuata vermiĢtir. O dönem matbuat âlemi eski-yeni tartıĢmalarıyla, Muallim Naci-Recaizade 

Mahmut Ekrem tartıĢmalarıyla yeni bir yola girmek üzeredir. Ali Kemal, Ömrüm‟de “biz bî-

taraflar, Naci‟yi seviyorduk” Ģeklinde bahseder (Ali Kemal, 2016: 65). YaĢanan bu tartıĢmalar 

hakkındaki görüĢleri Ömrüm‟de detaylı Ģekilde yer alır.  

Ali Kemal‟in ilk yazıları 1885 yılına gelindiğinde Tercüman-ı Hakikat ve Saadet 

gazetelerinde çıkmaya baĢlar. Mektepten çıkar çıkmaz Babıali Caddesi‟ne kitapçılara koĢan Ali 

Kemal, orada kendisini sevdiren bir isimdir. Oradaki kitapçıların da çok yardımsever ve 

fedakâr olduklarını söyler. Bir gün kitapçı Kirkor Efendi, Ali Kemal‟e “Sizinle bir mecmua-i 

mevkute çıkarsak pek mükemmel olur.” der. Meslek itibariyle kendisine çok benzediğini 

söylediği arkadaĢı Ġbrahim Fehim ile birleĢerek 1886‟da Gülşen
5
 mecmuasını çıkarmıĢlardır 

(Ali Kemal, 2016: 91). Mecmua daha çok onun kontrolündedir. Burada Ģiir, nesir, birçok yazısı 

çıkan Ali Kemal‟in kendini tanıtma kavgası verdiği, Menemenlizade Tahir‟in çıkardığı Gayret 

mecmuasıyla geçen münakaĢalardan anlaĢılır. Lise çağında sayılabilecek bir öğrencinin o 

devirde yirmi yedi sayı sürecek bir mecmua çıkarması baĢarı sayılmalıdır (Gezgin, 2010: 26).  

Ali Kemal mülkiyede aldığı eğitim neticesinde bazı fikirlerinde değiĢiklik yaĢar ve 

içinde bulunduğu ortamın ona dar geldiğini anlar: 

Bu dersler, bu hocalar fikrimize baĢka küĢayiĢ verdi. Artık Ģiire öyle Naciyane iptilalarımız 

kalmadı. Gönlümüz, gözümüz diğer vadilere initaf eyledi. O zaman muhitimizin darlığını 

hissetmeye, o devr-i istibdadı ağır bulmaya baĢladık. O saika ile bende bir an evvel Fransızcayı 

bihakkın öğrenmek, hatta mümkünse tahsil için Fransa‟ya gitmek emeli peyda oldu (Ali Kemal, 

2016: 108).  

Bir zaman sonra Ali Kemal, Ġzmir‟de Halit Ziya‟nın Hizmet gazetesinde yazmaya 

baĢlar. Aynı zamanda Halit Ziya‟nın akrabası olan UĢĢakizade Süleyman Bey ile de arkadaĢlık 

yapar. O dönemde Naci, “Ukaz-ı Osmanî” adıyla bir edebiyat topluluğu kurmuĢtur. Ali Kemal 

ve çevresindekiler de Halit Ziya da dâhil olmak üzere Hizmet gazetesinde oluĢturdukları 

“Ukaz-ı ġübban” adlı bir toplulukla, diğer grubu tanzire etmiĢler, o grubu kızdırmak için 

muallim, hoca, Ģeyh gibi lakaplar edinmiĢlerdir. Bu durum matbuat müdürü tarafından fark 

edilince herkes bu yayından menedilmiĢtir. Bu durum üzerine Ali Kemal bu baskı havasına 

                                                 
5
 GülĢen mecmuasının ilk sayısı 31 Kânunusani 1301‟de yayınlanmıĢ olup yirmi yedi sayı çıkmıĢtır.   
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daha fazla dayanamayacağını anlar. ArkadaĢı Süleyman Bey‟in teĢvik ve beraberliği sonucunda 

1887 senesinin Temmuz ayında Paris‟e gider (Ali Kemal, 2016: 125).  

Ali Kemal burada dil öğrenimine ağırlık verip Fransızcasını ilerletirken diğer taraftan 

burada bulunan değiĢik gruplara bağlı Türklerle temas kurar (Uzun: 1989: 405). Fakat temas 

kurduğu kiĢiler daha çok aylaklık peĢinde olup eğitimle alakadar değildir. Ġstediği ilmî ortamı 

bulamayan yazar, o sırada Cenevre‟de Gros isimli bir hocadan ders alan arkadaĢı Sadık 

Beliğ‟in tavsiyesi üzerine Cenevre‟ye gider. Cenevre‟de çeĢitli alanlarda eğitim alarak 

Fransızcasını epey ilerletir. Hayatının en güzel dönemlerinden birini burada geçirdiğini 

söyleyen yazar (Ali Kemal, 2016: 133), gerek yönetimsel ve sosyal anlamda gerekse tabiat 

güzelliği bakımından refah içindeki Ġsviçre‟ye hayran olur. Ali Kemal‟in bu mutlu hayatına 

Sadık Beliğ ile aralarında geçen bir anlaĢmazlık gölge düĢürür. ArkadaĢının Ģiir okumasını 

beğenmeyen ve bu duygusunu gizlemek yerine arkadaĢına söyleyen Ali Kemal, Sadık Beliğ ile 

tartıĢır. Faruk Gezgin‟e göre bu hadise yazarın beğenmediği bir hususu açıkça dile getiren 

tenkitçi yönünü göstermesi bakımından önemlidir (Dönmez, 2021: 8). Ali Kemal tartıĢmadan 

sonra hiç düĢünmeden Paris‟e dönmeye karar verir. Zaten o dönem Fransa‟da yaĢanan yeni 

cumhurbaĢkanlığı seçimi de Ali Kemal‟in ilgisini çekmektedir. Fakat Paris‟te Cenevre‟deki 

eğitim hayatını çok özler ve aynı yılın sonlarına doğru yeniden Ġsviçre‟ye gider. Burada hocası 

Gros‟un derslerine devam etmeyi sürdürür. Bu sefer hocası Gros‟un evinde kalmayıp bir 

pansiyonda kalmayı tercih eder. O dönemler Cenevre‟de pek Türk olmadığını söyleyen Ali 

Kemal, kaldığı pansiyondaki tek Türk‟tür. Pansiyonda Rosenchilld adlı Rus bir kızla tanıĢır, 

yemeklerden sonra onunla sohbet eder. Rosenchilldile devam eden dostluğu Ali Kemal‟i 

günden güne etkiler, eskilerin deyimi ile deli divane eder. Ali Kemal, sonu gelmeyecek bir 

sevda içindeyken bir gün Rosenchilld, ailesinden Petersburg‟a dönmesi gerektiğine dair bir 

telgraf alır. Giderken Ali Kemal‟e “genç bir Türk dostuma” yazılı fotoğrafını vermiĢtir. 

Rosenchilld‟in Cenevre‟den ayrılıĢına üzülen Ali Kemal o sıralarda vefat eden babasının 

iĢlerini yoluna koymak ve yarım kalan mülkiye tahsilini tamamlamak için Ġstanbul‟a dönmeye 

karar verir (Ali Kemal, 2016: 141-148, Gezgin, 2010: 32). 

Ġstanbul‟a 1888 senesinde dönüĢ yapan Ali Kemal, arkadaĢlarına Avrupa‟da görüp 

öğrendiklerini anlatmak için sabırsızlanır. Avrupa‟da onu en çok etkileyenlerden birisi de 

talebe cemiyetleridir. Mekteb-i Mülkiye adına onlar da böyle bir cemiyet kurmaya karar 

verirler. Ciddiyet ve titizlikle bir cemiyet meydana getirirler ancak dördüncü buluĢmalarında 

hafiyeler tarafından baskına uğrarlar ve karakola götürülürler. Bir gece orada kaldıktan sonra 
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sorgu heyetinin iyi niyeti neticesinde, sadece bir haftalık okuldan ayrılmama cezası verilerek 

affedilirler (Gezgin, 2010: 35).  

ArkadaĢı Abdülhalim Memduh bir gün Ali Kemal‟e önemli bir haberle gelir. Gizli ve 

ciddi bir cemiyet kurup memleketi istibdattan kurtarmak için çalıĢacaklarından bahseder. Ali 

Kemal“matbuattan itibaren bütün o muhitin bu insafsızca tazyiki ruhumu sıkıyordu” (Ali 

Kemal, 2016: 165) diyerek bu konuya ilgi gösterir. Ancak daha ortada bir cemiyet yokken gizli 

cemiyet kurma teĢebbüsünde bulunduğu gerekçesiyle 1888 yılı sonlarında dokuz ay kadar 

sürecek yeni bir tutukluluk dönemi yaĢar. Onların bu giriĢimlerini planlı, programlı ve amacı 

ilan edilmiĢ köklü bir hareket olarak görmek imkânsızdır. Uzun süren bu sürenin sonunda baĢta 

affedilmiĢ olsalar da sonunda Abdülhalim Memduh‟un gereksiz çıkıĢı neticesinde, memuriyet 

görevi adı altında her biri farklı bir yere sürgün gönderilir. Ali Kemal, annesi ve iki kız 

kardeĢini de yanına alarak 1889‟da Halep‟e gider. Ali Kemal Ömrüm‟de Halep‟teki yıllarından 

uzunca bahseder. Burada iĢret ve eğlence hayatı yaygın olsa da Ali Kemal buralardan mümkün 

mertebe uzak durur ve iĢleriyle ilgilenir. Burada geçim derdi de olmadığı için iki ay kadar 

herhangi bir vazife almaz, daha sonra defterdarlıkta göreve baĢlar (Uzun, 1989: 405).  

Halep yılları Ali Kemal için verimli geçer, bunu Ģu sözlerinden anlamak mümkündür: 

“Halep‟te menfa hayatımın en hoĢ zamanı tedris ve tederrüste geçti. Hem hoca, hem Ģakirt 

idim. Hoca idim, Mekteb-i Ġdadi‟de tarih ve edebiyat okuturdum. ġakirt idim, Halep mebus-ı 

sabıkı ġeyh BeĢir Gazi gibi bir âllameden hadis ve tefsire varıncaya kadar Arapça okurdum” 

(Ali Kemal, 2016: 218). Ayrıca Maarif Nazırlığı‟nın açtığı idadiler için ahlak kitabı 

yarıĢmasında İlm-i Ahlak isimli eseriyle birincilik kazanır. Fakat ödül verenler tarafından 

kendisinin sürgün olduğu öğrenilince kitabının hakkını teslim etmek bir yana öğretmenlik 

görevinden de azledilir ve 1893 sonlarında kendisine hoĢlanmadığı bir görev olan Meclis-i 

Ġdare ve Sorgu Hâkimliği ve Savcılığı görevi verilmiĢtir (Gezgin, 2010: 60).  

Tam beĢ yıl Halep sürgününde kalır. Bu arada içindeki Paris özlemi ve bir gün oraya 

dönme arzusu hiç eksilmez. Osmanlı‟da sürgünler, baĢkent olan Ġstanbul‟a gelip kalmadıkça az 

çok özgürdürler ve baĢka ülkelere gitmelerinde kısmen sakınca yoktur. Ali Kemal de bundan 

faydalanarak önce Ġstanbul‟a döner (Karaveli, 2018: 37). Faruk Gezgin bu konuda Ali 

Kemal‟in Ġstanbul‟a izinsiz gitmediğini, arĢiv belgesinde belirtildiğine göre hava değiĢimi 

izniyle Ġstanbul‟a gittiğini belirtir. Ancak Ġstanbul‟a gittiğinde kendisini baĢka bir yere sürgüne 

göndereceklerini öğrenince 1895‟te, yirmi altı yaĢında Paris‟e ikinci kez firar eder (Gezgin, 

2010: 61).  
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Ali Kemal‟in Paris‟te bulunduğu bu yıllarda geçim sıkıntısı çektiği ve bu durumu 

düzeltmek için çareler aradığı bilinir. Burada bir taraftan İkdam gazetesinin muhabirliğini 

yaparken diğer taraftan da yarım kalan tahsilini tamamlar ve Siyasal Bilgiler Okulu‟ndan 

(École Libre des Sciénces Politiques) otuz yaĢında üstün baĢarı ile mezun olan ilk Türklerden 

biri olur (Karaveli, 2018: 37). “İkdam‟ın Paris Muhabiri” adıyla “Paris Musahabeleri” baĢlığı 

altında her hafta İkdam‟a gönderdiği yazıları ile Türk okuyucusuna Batı dünyasını, buradaki 

sanat ve edebiyat anlayıĢı ile faaliyetlerini tanıtmaya çalıĢmıĢtır. Bu dönemde yine İkdam için 

Sorbon‟da verilen edebiyat ve tarih derslerinin özetlerini içeren yazılar yolladığı bilinmektedir. 

Bu yazılar Sorbon Darülfünunu‟nda Edebiyat-ı Hakikiyye Dersleri adı ile 1896‟da basılmıĢtır. 

Ali Kemal‟in gazeteci olarak meĢhur olmasının bu yazılar vesilesiyle olduğu söylenebilir. 

Yazılarında Edebiyat-ı Cedîde‟ye çeĢitli tarizlerde bulunması üzerine Hüseyin Cahit tarafından 

Servet-i Fünûn‟da tenkit edilmiĢ ve mektuplarında ele aldığı bazı konuların Figaro‟dan intihal 

olduğu iddia edilmiĢtir. Böylece ikisi arasında daha sonra da devam edecek Ģiddetli bir çatıĢma 

baĢlamıĢtır. Servet-i Fünûn edebiyatını tenkit eden bu yazılar hakkında Cemil Meriç, Hüseyin 

Cahit-Ali Kemal tartıĢmasında Ali Kemal‟i daha samimi bulduğunu “Hüseyin Cahit ile 

tartıĢmalarında Ali Kemal‟i çok daha dürüst, çok daha tarihe hürmetkâr, çok daha bizden 

bulmuĢumdur.” sözleriyle ifade eder (Meriç, 2005: 166).  

Ali Kemal‟in bu defaki Paris hayatında dikkat çeken hususlardan birisi Jön Türklerle 

tanıĢmasıdır. 1897 yılında hocası Mizancı Murat‟ın etkisiyle Jön Türkler‟e katılır; fakat onların 

sistemsiz ve çabuk dağılacak bir topluluk olduğunu düĢünmektedir. Jön Türk hareketini bir 

bütün olarak yürütüp kontrol etmek maksadıyla kurulan “Heyet-i TeftiĢ ve Ġcra”nın neĢriyat 

komitesi üyesi olur. Ancak Murat Bey‟in, Ahmet Rıza ve etrafındakilerle ihtilafa düĢmesi 

üzerine Sultan Abdülhamit ile anlaĢarak Jön Türklerin reisliğini bırakıp Ġstanbul‟a dönen 

Mizancı Murat‟tan sonra saray tarafından görevlendirilen Ahmet Celaleddin PaĢa, Jön 

Türklerle uzlaĢma yoluna gider. Yahya Kemal‟in verdiği bilgiye göre bu uzlaĢmada PaĢa‟ya 

Ali Kemal yardımcı olur (Yahya Kemal, 2006: 72). Faruk Gezgin de Ali Kemal‟in bu 

yardımdan sonra da Ahmet Celaleddin PaĢa vasıtasıyla Yıldız Sarayı‟na Jön Türk hareketine 

dair bilgiler yolladığını dile getirir. Buradan hareketle Ali Kemal‟in önceki yıllarda muhalif 

olduğu Abdülhamit‟e karĢı görüĢlerinin yavaĢ yavaĢ değiĢmeye baĢladığı anlaĢılmaktadır. Jön 

Türkler arasında dört beĢ ay kadar faaliyet gösterse de onların Yıldız aleyhine yapmak istediği 

neĢriyatı geciktirici hareketleri, bazı mesajların kaybolması sonucu güvensizlik oluĢması 

nedeniyle bu gruptan uzaklaĢtırılır. Saray ile Jön Türkler arasında yapılan anlaĢma sonucunda 

hükûmet af çıkarır ve Ali Kemal, aynı yıl Brüksel konsolosluğunda kâtiplikle görevlendirilir. 
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Fakat sefirle arası açık olduğu için görevini yerine getirip Brüksel‟e gitmez ancak maaĢını alır. 

GitmeyiĢinin sebebi hem sefir ile arasının açık olması hem de Paris‟te kalarak Jön Türkler‟in 

hareketlerini saraya bildirmesidir. Nitekim bu Ģekilde baĢlayan anlaĢmazlık daha sonraki 

yıllarda gittikçe artarak sonunda düĢmanlığa dönüĢmüĢ, hatta Ġttihat ve Terakki Cemiyeti‟ni Jön 

Türkler‟in, Kuvayımilliye‟yi de Ġttihat ve Terakki‟nin devamı saydığından hepsine karĢı menfi 

bir tutum sergilemiĢtir (Uzun, 1989: 406, Gezgin, 2010: 70-74).
6
 

Jön Türkler‟de aradığını bulamayan Ali Kemal, bazen de hükûmet kanadından ümidini 

kaybettiği zamanlarda bedbin bir ruh halinin içine girer. Bu ruh halini en iyi bir surette 1 Eylül 

1900 tarihli mektubunda hayatına yönelik yaptığı bir değerlendirmede aksettirir: 

“Ben hayattan yorgunum, bahusus hayatımın hiçliğinden yorgunum. YaĢım otuza geldi, henüz 

otuz paralık bir hayır iĢleyemedim, ne nefsime, ne memlekete, ne aileme, ne de insaniyete 

hizmet edemedim, edemiyorum. ĠĢte bu hâlettir ki beni periĢan eyliyor. Elimden gelse sefahate 

döküleceğim, dökülemiyorum. Geçen senelerde neĢr-i âsar, o küçücük hizmet bir teselli idi, 

Ģimdi o da kalmadı. Ġstanbul‟a avdet ise benim için bir izmihlal olur. Çünkü kolum kanadım 

büsbütün kırılır” (akt. Çakmak, 2015: 8) 

Ali Kemal, kimi zaman hükûmet kanadına dair tenkitlerde bulunsa da padiĢaha derin bir 

hürmet beslediği Yahya Kemal‟in “O buhran içinde epeyce entrikalı bir rol oynamıĢ, mamafih 

Jön-Türk addedilmemiĢti; çünkü hiçbir zaman sarahatle Sultan Abdülhamit aleyhtarı 

olmamıĢtı” sözlerinden de anlaĢıldığı üzere muhakkaktır. Ali Kemal, siyaseten muhafazakâr bir 

zihniyet ile hareket eder ve Abdülhamit‟e karĢı hiçbir zaman menfi bir tutum sergilemez. Bu 

tavrında babası Hacı Ahmet Efendi‟nin padiĢaha karĢı beslediği samimi sevginin de payı vardır 

(Çakmak, 2015: 8).  

PadiĢaha karĢı hürmeti küçük yaĢtan itibaren babasından aldığı anlaĢılan Ali Kemal, 

1900 yılında Ahmet Celalettin PaĢa‟nın eĢi Ġsmet Hanım‟ın çiftliğine müdür olarak Kahire‟ye 

gider. Fakat Mısır‟da sadece bu iĢle meĢgul olmadığı, Jön Türk faaliyetlerini de takip ettiği ve 

bu amaçla Avrupa‟nın pek çok yerine gittiği bilinir. Bu görevini icra ederken de çeĢitli 

sorunlarla karĢılaĢır. Mısır yılları maddi olarak refah içinde geçen yazar, burada yazı ve 

gazetecilik faaliyetlerine yoğunlaĢır. Orhan Karaveli, Ali Kemal‟in bu yıllarda yazınsal 

anlamda üretkenliğinin artmasını Mısır‟da sansür olmadığı için özgürce yazmasına bağlar 

(Karaveli, 2018: 38). Ancak Mısır‟da ekonomik buhran yaĢanmasıyla birlikte Ali Kemal‟in bu 

mutlu hayatı sonlanır (Gezgin, 2010: 103).Aynı yıllarda Ali Kemal, ilk eĢi olan Ġngiliz 

Winifred Brun‟la tanıĢır ve 1903‟te Londra‟da evlenirler. Ekonomik problemleri nedeniyle 

MeĢrutiyet‟ten hemen önce Ġstanbul‟a dönen yazar, burada Mekteb-i Mülkiye‟de siyasi tarih, 

                                                 
6
 Ali Kemal‟in Jön Türkler ile iliĢkileri için bakılabilecek bazı eserler: Birol Emil, Mizancı Murat Bey, Hayatı, 

Eserleri; Birol Emil, Jöntürklere Dair Vesikalar; Bahaeddin ġakir, Şûra-yı Ümmet- Ali Kemal Davası; Yahya 

Kemal, Siyasî ve Edebî Portreler 
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Darülfünun‟da Osmanlı tarihi içerikli dersler okutmaya baĢlar. Bu dönemde İkdam‟daki 

yazılarıyla Ġttihat ve Terakki‟yi sert bir üslupla eleĢtiren yazar, Ġttihat ve Terakki taraftarlarıyla 

“ġûra-yı Ümmet-Ali Kemal Davası” adıyla bilinen bir dava süreci geçirir. 31 Mart Vakası‟nı 

takip eden günlerde yeniden iktidara geçen Ġttihatçılar tarafından idam edilmek korkusuyla 

Ġstanbul‟dan Paris‟e kaçar. Daha sonra Londra civarında Bournemouth‟a yerleĢir. Sık sık gidip 

geldiği Paris‟te Yeni Yol adlı bir dergi çıkarmaya baĢlar; ancak çıkıĢından bir süre sonra 

derginin Türkiye‟ye giriĢi yasaklanınca kapatmak zorunda kalır.Bu arada eĢi de ölen yazar 

(Uzun,1989: 406)eĢinin ölümüne duyduğu üzüntü dolayısıyla sıkıntılı günler yaĢar ve yurda 

dönmeyi istese de bu isteğini gerçekleĢtiremez.  

1912 yılında Ġttihat ve Terakki iktidarı değiĢir ve yeni hükûmet genel bir af ilan eder. 

Bunun üzerine Londra‟da sürgün olan Ali Kemal‟in yirmi yıllık sürgün hayatı sona erer ve 

Ġstanbul‟a geri döner; fakat bu mutlu tablo çok uzun sürmez. 1913‟teki Babıali Baskını‟nın 

ardından Ġttihat ve Terakki‟nin yeniden iktidara gelmesiyle Ali Kemal Viyana‟ya kaçmak 

zorunda kalır. Burada üç ay kadar kaldıktan sonra Cemal PaĢa‟nın izniyle Mayıs 1913‟te geri 

döner ve Büyükada‟ya yerleĢir (Dönmez, 2021: 11). Ali Kemal aynı yılın sonunda İkdam‟dan 

ayrılarak kasım ayında Peyam gazetesini çıkarır. Ali Kemal Viyana‟da iken orada kendisi gibi 

sürgünde bulunan MüĢir Zeki PaĢa‟nın kızıyla evlenmek ister. Aradaki büyük yaĢ farkı 

nedeniyle bir müddet yaĢanan kararsızlık sonrasında Sabiha Hanım ikna olur ve 1 Ocak 1914 

yılında Büyükada‟da evlenirler (Karaveli, 2018: 41). Bu dönemde hükûmete ağır eleĢtiriler 

içeren yazılar kaleme alan muharririn I. Dünya SavaĢı‟nın baĢlamasının da etkisiyle yazı 

faaliyetleri yasaklanır. Ali Kemal, bu süreçte maddi sıkıntılar yaĢar. Geçimini sağlayabilmek 

için öğretmenlik yapar ve ticaretle uğraĢır (Uzun, 1989: 406).  

SavaĢın bitimine doğru yazın hayatı ile ilgili yasaklar daha az sıkı hâle geldiğinde ise 

Ali Kemal, yavaĢ yavaĢ yazılarına dönüĢ yapar. Bu dönemden sonra siyaset dünyasında çok 

daha fazla yer almaya baĢlar. 1918 yılında, gazeteciliğe dönmeyeceğini açıklasa da tekrar 

Ġttihatçılara karĢı yazılar yazmaktan kendini alamamıĢtır (Gezgin, 2010: 153). Bu yazıları, aynı 

sene baĢmuharrirliğine baĢlamıĢ olduğu Sabah‟ta herhangi bir çekince duymadan yayımladığı 

söylenebilir. Yine aynı sene Osmanlı Sulh ve Selamet Cemiyeti'ni kurar ve Ġtilaf Fırkası‟nın 

genel sekreteri olur. 1919 yılında, o zamanlarda “memleketin kötü talihini değiĢtirecek insan” 

(Gezgin, 2010, s. 158) olarak gördüğü Damat Ferit kabinesinde Maarif ve Dâhiliye 

nazırlıklarında bulunur. Bu görevle beraber Darülfünun‟u ıslah giriĢimlerinde ve eğitim 

alanında yeni düzenlemelerde bulunmak için çalıĢmalarda bulunmuĢtur (Demirdeler, 2014: 11).  
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26 Ağustos 1919'da Ferit Bey‟le aralarında çıkan görüĢ ayrılığı sonucu nazırlıktan istifa 

eder. Kuvayımilliye aleyhindeki yazıları sebebiyle talebeler tarafından istifaya zorlanıncaya 

kadar Darülfünun‟daki derslerine devam eder. Peyam bir müddet sonra Mihran Efendi‟nin 

Sabah gazetesi ile birleĢerek Peyam [-ı] -Sabah adı altında ve Ali Kemal‟in idaresinde Millî 

Mücadele aleyhinde yayın yapmaya devam etmiĢtir. Ali Kemal, Ġngiliz ve Fransızlarla iyi 

geçinmenin imparatorluğu kurtaracağına inanmaktadır (Akkaymak, 1994: 49). Ali Kemal‟in 

“Artin Kemal” adıyla anılmasının sebeplerinden biri de budur. Bu sırada millî kuvvetler 

Anadolu‟da Yunanlılarla savaĢa devam etmekte, yer yer zaferler kazansa da Anadolu‟nun zafer 

ihtimali henüz kesin olarak belirmediğinden Ali Kemal hâlâ Ankara‟ya muhalefetini sürdürür. 

Ankara hükûmetini, Millî Mücadele‟yi yeni bir ittihatçı hareket olarak değerlendirir. Yunan 

iĢgalinin bozgunla sonuçlanması üzerine 10 Eylül 1922 senesinde “Gayelerimiz Bir Ġdi ve 

Birdir” adlı son baĢmakalesinde yanılmıĢ olduğunu açıklar, fikren yenilgiye uğradığını kabul 

eder (Uzun, 1989: 406). Ali Kemal hatalarını kabul etse de ülkenin iĢgal altında olduğu karıĢık 

bir dönemde millî duyguları önemsemeyip küçümsediği gerekçeleriyle tepkileri üzerine çeker. 

Onun Lozan görüĢmeleri öncesinde yeni hükûmet tarafından yargılanması için Ankara‟ya sevki 

istenir. Bu sebeple Ġstanbul‟dan kaçırılan Ali Kemal, 6 Kasım 1922 günü Nurettin PaĢa‟nın 

görevini ihmali neticesinde Ġzmit Garı‟nda halk tarafından linç edilerek öldürülür. Cenazesi, 

Ġsmet PaĢa‟nın Lozan Heyetine gittiği sırada tren garından geçerken görülecek Ģekilde teĢhir 

edilir
7
 (Akkaymak, 1994: 69).  

2.2. Edebi KiĢiliği 

Ali Kemal‟in edebiyata ilgisinin olduğu ilk olarak Gülhane Askeri RüĢtiyesi‟nden 

kovulduktan sonra babasıyla gittikleri Süleymaniye Cami‟sinde dinlediği eserleri 

ezberlemesinden anlaĢılabilir. 12-13 yaĢlarında bir çocuğun o sözleri ezberlemesi onun ilgili 

olduğunu gösterir. Zaten Ali Kemal de dinlediği bu eserlerin hoĢuna gittiğini söyler (Ali 

Kemal, 2016: 37).  

Yazarın hareketli bir çocukluk ve gençlik döneminin ardından girdiği mülkiyede ise ilk 

Ģiir zevkini edinmeye baĢladığını, dönemin pek çok Ģairini merak ve heyecanla takip ettiğini ve 

Ģiire yalnızca okur olarak değil bir Ģair olarak da ilgi duyduğu görülür. Mülkiyede arkadaĢı 

Ahmet ReĢit ile Ziya PaĢa‟nın Harabat‟ını okuyup edebî tartıĢmalar yapar (Gezgin, 2010: 43). 

Zamanının büyük çoğunluğunu okuma ve yazmaya ayırır, devrin iki önemli gazetesi Ceride-i 

Havadis ve Tercüman-ı Hakikat‟i okur ve edebî sütunlardaki faaliyetleri ilgiyle takip eder. Bu 

                                                 
7
 Ali Kemal‟in kaçırılıp linç edilmesiyle ilgili detaylı bilgiler Faruk Gezgin‟in Ali Kemal Bir Muhalifin Hikâyesi 

adlı çalıĢmasında mevcuttur.  
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dönem üzerinde, çok beğendiği Muallim Naci‟nin tesiri belirgindir. Ona karĢı derin bir sevgisi 

vardır. Bu sevgiyi Ali Kemal, Diyorlar ki‟de yayımlanan bir röportajında sebepleri ile detaylı 

bir Ģekilde izah eder ve der ki: 

Naci ki lisanımızın Arap ve Acem‟den istifazalarını, müterakkiyane, mütealiyane istifazalarını 

tayinde yegânedir. Bulunmaz bir hâce-i edebîdir. Belki devrinde ondan ziyade Arapça ve 

Acemce bilenlerimiz vardı. Fakat hiçbir muallimimiz bu iki lisanın lisanımızla irtibatını böyle 

itidal ile selametle teĢrih edemedi. Hiçbir Türk muharriri de Türkçeyi bu derece sıhhatle, 

salabetle yazamadı. Ekrem‟de, Hamit‟te lisanca kaide hataları daima görüldü. Hatta ġinasi‟de, 

Kemal‟de bile yok değildi. Fakat Naci bu Ģaibelerden büsbütün münezzeh kalarak muallimliğini 

ispat eyledi (Ünaydın, 2002: 208). 

Ömrüm‟ de Naci‟ye olan hayranlığından pek çok yerde bahseder Ali Kemal: 

Ahmet Midhat Efendi‟yi çok okurdum, çok beğenirdim. Naci‟ye perestiĢ ederdim. Gençlerden 

Mehmet Celaller, Ali Ulviler gibi Naci peyrevlerine bile nazar-ı hayretle bakar, gıpta eylerdim. 

O zaman en büyük emelim onlara benzeyebilmek, Tercüman‟a öyle gazeller, nazireler 

göndermekti (Ali Kemal, 2016: 44).  

Ali Kemal‟in ilk edebî faaliyetlerinde Muallim Naci‟yi beğendiğine hükmetmek gerekir. 

Naci‟nin gramere hâkim olduğunu, manayı inkâr etmemekle beraber elfaza daha çok önem 

verdiğini, kavait konusunda hassas olmadıklarına inandığı Recaizade ve Abdülhak Hamit ile 

onların yolunda yürüyen gençlerle ölümüne kadar devam eden bir kavgaya giriĢtiğini; ama 

gösterilmek istendiği gibi eski edebiyat taraftarı ve taklitçisi olmadığını; tam tersine, yeni 

edebiyat örnekleri verdiğini hatıratında belirtir. Ancak sonrasında ise Naci bu kavga yüzünden 

biraz daha eski tarza yönelmiĢtir denilebilir (Gezgin, 2010: 44). Ali Kemal‟in yukarıda 

bahsedilen Ukaz-ı ġübban‟da Ukaz-ı Osmanî ile alay ettiklerini anlatmasından onun Naci‟den 

uzaklaĢtığını anlamak mümkündür. Yine Ġzmir‟de çıkan Hizmet gazetesi etrafında faaliyet 

gösteren ve yeni Ģiir yanlısı olan Halit Ziya‟ya Ģiirler göndermesi de bu uzaklaĢmanın bir 

göstergesidir. Fakat onun Naci‟ye hayranlığı Halep yıllarında yeniden baĢlayacak ve artarak 

devam edecektir. Faruk Gezgin‟in ifade ettiği gibi onun bu gelgitlerini “hayatında hiçbir zaman 

bir kanaate bağlı kalmaması” görüĢü ile açıklamak da mümkündür (Gezgin, 2010: 51).  

Yahya Kemal‟in deyimiyle, görünüĢte batılı fakat kafaca son derece Ģarklı olan Ali 

Kemal‟in, hocası Muallim Naci‟ye olan bu sevgisi, sonraları bütün edebiyat çevrelerince 

bilinecek ve Ali Kemal bir eski edebiyat taraftarı olarak tanınacaktır. Yahya Kemal, onun bu 

Naci hayranlığını Ģu Ģekilde tenkit eder:“Teceddüt etmemiĢ ve teceddüt edemez bir kafa olduğu 

için Muallim Naci‟yi Türk Ģiirinin son peygamberi gibi görürdü” (Yahya Kemal, 2006: 62). 

Ancak Ali Kemal‟e göre Muallim Naci‟yi sevmemek, o dönemde adeta moda olmuĢtur. Bu 

duruma yine hatıratında “Naci‟yi beğenmemek, daha o zamandan itibaren bazı gençlerimizce 

bir süs hükmünde idi. Bu iptila o muhitte gittikçe çoğaldı.” (Ali Kemal, 2016: 29) sözleriyle 

değinir.  
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Ali Kemal‟in hatıratı incelendiğinde, Muallim Naci ve Recaizade Mahmut Ekrem ile 

ilgili fikirlerinde tek taraflı, saplantılı bir bağlılık içinde olmadığı görülür. Recaizade Mahmut 

Ekrem‟in baĢarılı bulduğu yanlarını dile getirmekten, hatta ondan övgüyle bahsetmekten 

çekinmemiĢtir. Ona göre Ekrem Bey, o edebiyat dönemine göre gerçek bir üstattır. Edebiyatı, 

Muallim Naci‟ye nazaran daha iyi kavrar, anlatır ve öğretir. Talim-i Edebiyat ise hayırlı bir 

kitaptır ve her Ģeyiyle fikrî yeniliklerle doludur. Ali Kemal‟e göre bu kitap açtığı çığır ile 

saçtığı fikirlerle, gösterdiği misallerle emsalsiz bir eserdir (Ali Kemal, 2016: 71). 

Ali Kemal, babasının muhitinden halk zevkini, cami derslerinden Divan edebiyatını, 

Mekteb-i Mülkiye‟den yeni edebiyatın zevkini alır. Hayatı boyunca bunların birini, diğerine 

feda etmez, hatta sentezini kurmaya gayret eder. Ona göre eski edebiyat bütün güzellikleri 

nefsinde toplamıĢtır ancak onun en büyük kusuru nazımdan ibaret olmasıdır. “Onlar hakkında 

Ģiirlerinden baĢka hiçbir Ģey bilmiyoruz” diyerek eski edebiyatın kendi gözünde bir noksanını 

dile getirir. Divan edebiyatında, güzel yazmayı güzel düĢünmeyi öğrenmek mümkün olsa da, 

bu eserlerde mükemmel bir felsefeyi bulmak mümkün değildir. Bunun için edebiyatın Batı‟ya 

açılması gerekir; ancak Batı edebiyatından istifade, bize kendi edebiyatımızı unutturmamalıdır. 

Çünkü bu edebiyat, zamanın ihtiyaçlarına cevap veremese de, kendi zamanında büyük 

Ģahsiyetler yetiĢtirmiĢ, gerek üslup gerek mana bakımından yeni edebiyatın hazırlanmasında 

vazife görmüĢtür (Kılıç, 1995: 5). Bununla birlikte Ali Kemal‟i tam bir eski edebiyat meftunu 

olarak tanımlamak mümkündür. Günlük konuĢmalarında bile pek çok eski edebiyat numunesini 

örnek olarak kullanır, edebî bir zevk duyarak dile getirir (Akyüz, 1995: 90). 

Faruk Gezgin, Ali Kemal‟in 1884-1896 yılları arasında varlığı kabul edilen 

Mutavassıtîn (Aracılar, Ortacılar, Ilımlılar) grubuna dâhil olduğunu belirtir. Mutavassıtîn 

kelimesi, baĢka anlamlarının yanında, batılılaĢma yolunda bir orta yol tutturanlar için de 

kullanılır. Özgül, Türk edebiyatında mutavassıt tipinin 18. yüzyılda da karĢılığı olduğunu 

belirtir (Özgül, 2016: 10); ancak bu kavram bir terim olarak ilk defa Ali Kemal‟in arkadaĢı olan 

Süleyman Nesip (Süleyman PaĢazade Sami) tarafından kullanmıĢtır. Bu grup, Servet-i 

Fünûncuların içe kapanık olmalarına karĢı, kendileri sosyal konularla ilgilenirler. Eski ve yeni 

edebiyatı temsil ettiklerine inanan iki gruba da eĢit mesafede bir duruĢ sergilemeye 

çalıĢmıĢlardır. Bir prensip etrafında toplanmayan bu kalabalık grubun çoğunluğu yeni edebiyat 

anlayıĢına yakın tavır sergilemiĢlerdir (Gezgin, 2010: 53). Ali Kemal‟in hayranı olduğu 

Muallim Naci zamanla mutavassıtîn denilen bu ara neslin Doğu kanadına kayarken, kendisi 

onun Batı kanadına yaklaĢmıĢtır (Özgül, 2016: 11).  
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Ali Kemal yazılarında gerçek isminin dıĢında A(yın). K., K. A(yın). , N. , Ali Münir, 

Ali Nebhan, Ali Nihan, Ali Pinhan, Ġbrahim Hikmet, Kemal, Kemal Bey, Münir ve Seyyah 

müstearlarını da kullanmıĢtır. Bazı yazıları da müstear ya da herhangi bir iĢaret kullanılmadan 

yayınlanmıĢtır (Gezgin, 2010: 242).  

Ali Kemal, ufkunu açtığını düĢündüğü mülkiyeye girdiği ilk yıllardan itibaren, mevzun 

metinler yazma isteği ile doludur. O, ilk edebî denemelerini Ģiir üzerinde yapmıĢtır. RuĢen 

EĢref ile yaptığı mülakatta Ģiir ve dil hakkındaki görüĢlerinden bahseder. Burada Ģiirde sade bir 

ifade tarzının kullanılması gerektiğini vurgular. Ona göre yeni neslin en önemli özellikleri 

fikirsiz söz olmayacağını düĢünmeleri ve eskinin kapalı dil anlayıĢını terk etmeleridir. Yazar bu 

anlayıĢı çok doğru bulduğunu ifade eder. Fakat ona göre Ģiir sadece fikirden ibaret değildir. 

Fikirler taraftarlığa varmayacak Ģekilde ele alınmalı ve en önemlisi Türk‟ün edebî zevkine hitap 

edebilmelidir (Ünaydın, 2002: 216- 223). Bu görüĢlerinden hareketle Ģiirde ahengin ön planda 

olduğu, manayı da geri plana atmayan sade bir ifade anlayıĢını benimseyen Ali Kemal, Ģiir 

hakkındaki görüĢlerini kendi Ģiirine de uygulayabilmiĢtir. Bu dönemde yazdığı ilk Ģiirlerinde 

gazel, nazire, tahmis örnekleri vermiĢ, bunların yanında yeni Ģiir Ģekillerini de kullanmıĢtır. 

Zaman içerisinde içerik ve konu bütünlüğünü sağlama açısından daha fazla olanaklar sağlayan 

yeni Ģekil ve türlerde karar kılmıĢtır (Gezgin, 2010: 239). En büyük hayali Naci hayranları gibi 

Ģiir yazıp Tercüman-ı Hakikat‟e göndermektir. Bu arzusu 1885 yılında Tercüman-ı Hakikat‟te 

Naci‟nin “gözlerin” redifli Ģiirine nazire olan “Ser-balin-i Cananda” Ģiiri ile gerçekleĢir. 

Sonrasında aynı gazetede “Muallimin bir beytinden istifazadır” ibaresi altında çıkan “Canan‟ı 

GörüĢ” Ģiiri yayınlanır. Ahmet Midhat, bu Ģiirin sonuna “iĢte edibane, âĢıkane Ģiir böyle olur, 

nâzımına hezaran aferin” diye not düĢer (Gezgin, 2010: 44-45). Ali Kemal, Ahmet Midhat‟ın 

bu iltifatına rağmen Muallim Naci hayranlığına devam etmiĢtir. Bununla birlikte Ali Kemal‟e 

fikirlerinde derinlik kazandıran, Batıyla ilgili belli bir bakıĢ açısı kazanmasında yardımcı olan 

isim Ahmet Mithat olmuĢtur. Ali Kemal‟de tarih zevkinin oluĢmasında, tarihe ve batı tarihine 

karĢı ilgi duymasında da Ahmet Midhat‟ın etkisi vardır (Akkaymak, 1994: 80). Ahmet Mithat, 

Ali Kemal‟in Paris‟teyken gönderdiği yazıların baĢarısını “Teceddüdâd-ı Edebiyye” baĢlıklı 

yazısında dile getirirken bu beğeninin tek taraflı olmadığını da göstermiĢtir (Çeri, 2007: 20).  

Ali Kemal‟in de tıpkı Muallim Naci gibi dil konusuna özel bir ilgisi vardır. 1897 yılında 

İkdam‟da “Lisanımıza Dair”, “Mebahis-i Lisaniye” baĢlığı altında makaleler yazmıĢtır. Bu 

yazılarında kelime ve terkipleri, gramer bakımından ele almıĢ, yanlıĢlıklarını belirtmiĢtir 

(Ercilasun, 1994: 65). Bu konuda Necip Asım ile olan tartıĢmaları önemlidir. Dil konusunda 

kaleme aldığı tüm makalelerinde tek amacının Türk dilinin geliĢmesi olduğunu dile getirmiĢtir. 
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Türkçenin tek baĢına öğrenilmesinin yeterli olmadığını iddia etmiĢtir. Arapça ve Farsça 

kuralların, Türk diline geçen kelimelerde uygulanmaması fikrinden vazgeçtiğini, artık bu 

dillerden gelen kelimelere kendi dillerinin kurallarının uygulanması gerektiğini düĢündüğünü 

söylemiĢtir. Özellikle kelimelerin düzgün yazılabilmesi, terkiplerin düzenli kurulabilmesi için 

Arapça ve Farsçanın iyi öğrenilmesi gerektiği düĢüncesindedir. Gençlerin bu iki dilde yeterli 

olmamalarından kaynaklı hatalara sık düĢtüklerini dile getirmiĢtir. Ayrıca yazarlık mesleğiyle 

iĢtigal edenlerin bu iki dili çok iyi bilmesi gerektiğini sözlerine eklemiĢtir. Bu iki dilin iyi 

öğrenilmesi için Osmanlı Devleti‟nin siyasi sınırlarını da gerekçe olarak sunmuĢtur (Çakır, 

2017: 232).  

Ali Kemal, önceleri edebiyatı “ef‟ile ve tef‟ile”den ibaret sandığını, her mevzun sözü 

edep mahsulü saydığını söyler. Sonradan edebiyat hakkındaki görüĢünün “mensur ve manzum 

sözlerin güzelleri, güzideleri edebiyat olabilir” Ģeklinde değiĢtiğini ifade eder (Ercilasun, 1994: 

65). Ali Kemal Ģiirlerinde aruz ölçüsünü kullanırken hece ölçüsüyle yazanlardan Rıza Tevfik‟i 

beğendiğini ifade eder. Yeni Ģiirlerde ne hece ne aruz ölçüsünün kullanıldığını görünce “Böyle 

Ģiir olur mu?” diyerek ĢaĢkınlığını dile getirir. Her ne kadar kendisi aruzu benimserse de hece 

olsun aruz olsun muhakkak bir ahenk ölçüsünün kullanılması gerektiğini savunur. Ali Kemal‟e 

göre Ģiirde ahengin bırakılması demek Ģiirin bir geleceğinin olmaması demektir. Ölçünün 

bırakılmasının Türk Ģiirinin Ģanına layık olmadığını vurgular (Ünaydın, 2002: 222).  

ġiir konusunda ısrarcı olmaz Ali Kemal ve yavaĢ yavaĢ Ģiirden uzaklaĢır. Ali Ġhsan 

Kolcu‟ya göre bu uzaklaĢmanın sebebi Ara Nesil kadrosu içinde Ģairlik yeteneği bakımından 

çok ileride ve üstat sayılabilecek isimlerin fazla sayıda olmasıdır. Öyle ki Muallim Naci, 

Recaizade Mahmut Ekrem, Abdülhak Hamit gibi ustaların yanında Mehmet Celal, Ali Ulvî, 

Ġsmail Safa gibi pek çok isim, kendilerinin Ģairlik yeteneğinden mahrum olduğunu anlar ve Ģiir 

yazmayı bırakır. Ali Kemal de bu isimlerden biridir ve yavaĢ yavaĢ Ģiirden uzaklaĢıp nesre yani 

hikâye, roman ve gazeteciliğe doğru kayar (Dönmez, 2021: 17). Siyasi ve edebî fikirlerini 

okuyuculara aktarabilmek için nesrin daha elveriĢli olduğunu düĢünür. ġiiri deha sahiplerine 

bırakıp nesir vadisinde eserler meydana getirmeyi daha uygun bulur. Bu yolda gösterilecek 

gayretlerin “Ģiirdeki çıkmazlardan bin kat daha evla” olduğunu belirtir (Kılıç, 1995: 197). Nesir 

sahasında daha çok gazete ve mecmualardaki yazılarıyla tanınan yazar, sadece tarihî ve eleĢtirel 

yazılarla sınırlı kalmaz. Gençlik yıllarından itibaren roman ve hikâye gibi edebî türlerde de 

eserler vermiĢtir. Yazar, Halep‟te bulunduğu yıllarda İki Hemşire ve Çölde Bir Sergüzeşt adlı 

romanlarını kaleme alır. Bu eserlerin roman türü bakımından pek çok aksaklığı ve acemilikleri 

bulunduğunu ifade eden Süheyla Yüksel, bu romanların 1890‟ların Halep‟ini anlatması 
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bakımından dikkat çekici olduğunu vurgular (Yüksel, 2009: 1480). Ali Kemal ayrıca Fetret 

isimli bir roman da kaleme almıĢtır. O, ilk romanlarında hazin aĢk vakalarını realist bir tarzda, 

dilde sadeleĢmeye ve üslubuna dikkat ederek iĢler. Ali Kemal‟in romanlarındaki sanat 

anlayıĢının kendi hayatında deneyimlediği olayları ve kiĢisel beklentilerini eleĢtirel, realist bir 

tarzda ifade etmek yönünde olduğu söylenebilir. EleĢtirilerini daha çok mensup olduğu aydınlar 

zümresinin sosyal yaĢantısında, zihniyetinde ve kültür seviyesindeki aksaklıklar üzerine 

yoğunlaĢtırır. Yazarın gerek içerik gerek karakter oluĢturma gerekse kurgu bakımından zayıf 

bir roman tekniği olsa da o, Hüseyin Rahmi ile Namık Kemal‟in roman anlayıĢını hem duygu 

hem de dil ve üslup bakımından taklit etme yanılgısına düĢmemiĢtir (Akyüz, 1995: 134- 138). 

Bu eser sembolik, ütopik yapıda olup yazarın ideallerini yansıtır. Faruk Gezgin‟e göre birer 

denemeden öteye geçemeyen bu eserlerde Ali Kemal, tahkiye tekniğini kullanarak kendi 

düĢüncelerini ortaya koymak istemiĢtir (Gezgin, 2010: 242-243).  

Ali Kemal asıl yazı faaliyetlerini gazete ve mecmualarda ortaya koyar. Yayıncılığa 

mülkiyede çıkardığı Gülşen dergisi ile baĢlar ilk önce. Sonrasında Mütalaa, Türk, Mecmua-i 

Kemal, Yeni Yol, Peyam, Peyam-[ı] Sabah gazete ve mecmualarını çıkarır. Bir dönem 

İkdam‟da baĢmuharrirlik yapar ve dönemin pek çok gazete ve dergisinde yazıları yayınlanır. 

Gazetecilikteki asıl baĢarısını 1895‟ten itibaren Paris‟ten İkdam gazetesine gönderdiği makale, 

fıkra, sohbet tarzındaki yazılarla sağlar. Çok kolay yazılmıĢ havasını veren bu yazılarla Ali 

Kemal, kısa sürede Ģöhret olur. Eski kültür ve edebiyatımızdan alıntılarla süslenmiĢ olan bu 

yazılarda Ali Kemal, kendine has bir üslup ortaya koyar (Gezgin, 2010: 204). Hüseyin Cahit ile 

yaĢadığı tartıĢma bu dönem yazıları yüzünden olur. Ġntihal iddiası Ali Kemal‟in Ģöhretine bir 

süreliğine darbe vurur; ancak kuvvetli kalemi ve hoĢ üslubu sayesinde ömrünün sonuna kadar 

gazetecilikteki baĢarısını devam ettirerek zamanında en çok okunan yazarlardan biri olmuĢtur 

(Gezgin, 2010: 96).  

Ali Kemal edebiyata Ģiirle baĢlamıĢ, özellikle eski edebiyata olan ilgisi dolayısıyla eski 

edebiyat taraftarı olarak tanınmıĢtır. Avrupa‟yı görmesi ve orada önemli isimlerden ders 

almasıyla birlikte Batı edebiyatını tanıma ve inceleme fırsatı bulur. Edindiği bu bilgiler ıĢığında 

edebiyatın pek çok sahasında yazılar yazan Ali Kemal‟i baĢarısız olan eserleri üzerinden değil 

de gazeteci-yazar kimliği ile değerlendirmek daha doğrudur. Ġkinci MeĢrutiyet sonrasında 

siyasi makale, fıkra, polemik türünün önemli temsilcilerinden biri saymak doğru olur. Ali 

Kemal gururu ve inatçılığının etkisiyle yanlıĢ değerlendirmeleri sonucunda boĢluğa düĢmüĢ, 

bunu da baĢkalarının kabahatini de yüklenerek (Karaveli, 2018: 50) canıyla ödemiĢtir. BaĢarısız 

siyasi hayatı edebî hayatını gölgeleyen Ali Kemal, Doğu ve Batı edebiyatını yakından tanıması, 
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tarafsız tenkit anlayıĢı, üslubu, siyasi yazıları ve devri için yeni olan fikirleri ile edebî ve fikrî 

tarihimizde mühim bir yer iĢgal etmiĢtir (Gezgin, 2010: 246).  

2.3. Eserleri 

2.3.1. Telif Eserler 

Ali Kemal Halep sürgününden döndüğünde hakkında bir arama emri olduğunu öğrenir. 

Bunun üzerine Paris‟e kaçar. Paris‟te Sorbonne Üniversitesi‟nde edebiyat derslerine dinleyici 

olarak katılır. Bu dersler sırasında aldığı notlara kendi görüĢlerini de ekleyerek İkdam 

gazetesine gönderir. Sorbon Darülfünunu‟nda Edebiyat-ı Hakikiyye Dersleri modern Fransız 

edebiyatını tanıtması ve Ali Kemal‟in tenkit anlayıĢını ortaya koyması açısından önem taĢır 

(Uzun, 1989: 407). Eserin mukaddime bölümünde yazara ait edebiyat ve sanat görüĢlerinin 

olması, yazarın sanat anlayıĢının belirlenmesi açısından oldukça önemlidir. Eserin ilk baskısı 

1314‟te Ġkdam Matbaası tarafından Ġstanbul‟da basılmıĢtır. Bu ilk baskıya “Ġfade-i Meram” 

bölümünü Ali Kemal sonradan eklemiĢ ve üslupta birtakım düzenlemelerle birlikte 1330‟da 

Matbaa-i Hayriye ve ġürekâsında ikinci baskısı yapılmıĢtır (Çeri, 2007: 27). 

1899‟da üç cilt halinde ve daha sonra 1913‟de iki cilt halinde basılan İkdam‟daki 

meĢhur Paris Musahabeleri, o dönemde Ali Kemal‟in fikirlerini yansıtması için iyi bir vasıta 

olmuĢtur. Bu eserleri oluĢturan yazılar, uzun yıllar İkdam‟da bir yazı dizisi olarak basılmıĢtır 

(Demirdeler, 2014: 18).Paris Musahabeleri‟nde Ali Kemal, Paris‟in sosyal , kültürel, edebiyat 

ve sanat hayatından izlenimlerini aktararak Türklere Batı‟yı tanıtmaya çalıĢmıĢtır . Ali Kemal‟in 

gazeteci olarak tanınmasını bu yazılara borçlu olduğu söylenebilir (Dönmez, 2021: 29). 

Ali Kemal Halep‟te bulunduğu sırada hem kendi hayatından izlere hem de bulunduğu 

ortamın özelliklerine yer verdiği roman-hikâye tarzında iki eser kaleme almıĢtır. Bunlardan bir 

tanesi Çölde Bir Sergüzeşt adını taĢır. Bu eser roman mektuplardan oluĢan otobiyografik bir 

nitelik taĢır. 1898 yılında Tahir Bey Matbaası‟nda basılmıĢtır (Gezgin 242). Diğeri ise İki 

Hemşire adındadır. Ali Kemal‟in sürgündeyken yazdığı ilk romanıdır. Doğu‟da yetiĢen ve 

erkek egemen toplumun bütün izlerini üzerinde taĢıyan iki kız kardeĢin yaĢadıklarına karĢın, 

Batı‟da yetiĢen iki kız kardeĢin aldığı eğitim ve kültür seviyesini ortaya koyar. Ali Kemal, 

farklı coğrafyalara mensup bu kiĢiler üzerinden Doğu-Batı eleĢtirisi yapar. (Kolcu, 2019: 68). 

Fetret adlı otobiyografik özellik taĢıyan romanı ise gerek isim benzerliğinden gerekse 

hayatlarının benzerliğinden dolayı Ali Kemal‟in ilk eĢi Winifred Brun‟dan doğan oğlu Osman 

(Wilfred)‟ı iĢaret etmektedir (Gezgin, 2010: 147).Tevfik Fikret‟in Haluk‟u, Mehmet Akif‟in 

Asım‟ı gibi Ali Kemal de Fetret‟i Doğu -Batı kaynaĢmasını temsil eden ideal Türk genci olarak 
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sembolize eder (Dönmez, 2021: 26). Kayahan Özgül‟ün yayına hazırladığı Fetret‟te, Ali 

Kemal‟in “senelerdir gazete yazıları ve kitaplarıyla duyurmaya çalıĢtığı fikirlerin bir 

dökümü”nü yaptığını söylemek mümkündür. Romanda kiĢiler üzerinden bu fikirler açıkça 

verilir. Buna göre yazar fikirlerini, ideallerini, beklentilerini ve gelecekteki Osmanlı toplumu 

hayallerini sembolize ettiği kiĢiler aracılığıyla anlatmıĢtır. Bu sebeple de yer yer kurgusallıktan 

uzaklaĢmıĢtır (Demir, 2011: 53). 

Ali Kemal‟in çocukluğu, ilk gençliği, etkilenmeleri ve edebî hayatı gibi konulara ıĢık 

tutan hatıratı Ömrüm ilk olarak oğlu Zeki Kuneralp tarafından Latin harfleriyle yayına 

hazırlamıĢtır. Eser, Ali Kemal‟in Halep‟ten Paris‟e firar edene kadar geçen ilk yirmi yedi 

yılının (1868-1895) hatıralarını kapsar (Özgül, 2004:2). Sonraki baskıya Ali Kemal‟in hayatıyla 

ilgili Ömrüm‟de bulunmayan kısımları  özetleyen “Ömrüm Sonras ı” isimli bir bölüm 

eklenmiĢtir (Özgül, 2016: 12). Ali Kemal‟in hayatının ilk yıllarını aydınlatması bakımından bu 

eser önemli bir kaynaktır. 2004 yılında ise Metin Kayahan Özgül, eseri tekrar yayıma 

hazırlamıĢtır ve bu baskı da “Geçen Gün Ömürdendir” baĢlıklı bir önsöz ve kitabın son kısmına 

eklenen bir fotoğraf albümü ile Cümle Yayınları‟ndan çıkmıĢtır. 

Yıldız Hatırat-ı Elimesi adlı eser ise yazar ismine A(yın). Kemal yazılması dolayısıyla 

Ali Kemal‟e ait olduğu düĢünülen eserdir . Faruk Gezgin, bu eserde Ali Kemal‟in Ġstibdat 

devrinde acı çeken bir kadının hikâyesini anlattığı bilgisini verir . Ali Kemal‟in yurtdıĢında 

kaçak yaĢaması ve Ġkinci MeĢrutiyet‟ten önce Yıldız lehine çalıĢtığının 31 Mart Vakası‟ndan 

sonra bilinmesi yüzünden , ĢimĢekleri üzer ine çektiği için bu Ģekilde yayımlattırmıĢ 

olabileceğini ifade eder (Gezgin, 2010: 146). 

Ali Kemal‟in Tunus adını taĢıyan eseri Ahmet Celalettin PaĢa‟nın çiftliğini idare için, 

Ġspanya ve Tunus üzerinden Kahire‟ye giderken yol hatıralarını anlattığı 16 sayfalık gezi yazısı 

tarzında bir risalesidir.  

Ali Kemal‟in Halep‟te Mekteb-i Ġdadi muallimi olduğu dönemde Maarif Nezareti 

tarafından bir ahlak kitabı yarıĢması açılır. 1893 yılında düzenlenen bu yarıĢmaya Ali Kemal de 

İlm-i Ahlak adlı kitabıyla katılmıĢ ve birinci olmuĢtur. Bu kitabıyla pek çok eleĢtiri ve aynı 

zamanda pek çok da övgü toplayan yazara, kitabı yazdığı dönemde bir sürgün olması sebebiyle 

hakkı teslim edilmemiĢ hatta kitap, sürgünlüğü dolayısıyla onun muallimlikten azline sebep 

olmuĢtur (Demirdeler, 2004: 20). Yazar eserinde bireysel ve toplumsal ahlak üzerinde 

durduğunu belirtmiĢtir. Eserin yazıldığı yıllarda Halep‟te ġeyh BeĢir Gazi‟den Arapça dersi 
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aldığı bilinen yazar, Kuran ve hadisler gibi dini kaynaklardan yararlanmıĢ, Arapça bilgisini 

göstermiĢtir (Uzun, 1989: 408). 

Mesele-i Şarkiyye-i Medhal adlı düĢünce yazısı Mısır‟da yazılmıĢtır. ġark meselesinin 

nasıl ortaya çıktığını aĢamalarıyla anlatan bir eserdir. Ali Kemal bu eserinde yerli ve yabancı 

pek çok bilim adamının eserlerini kaynak alarak gerekli eleĢtirileri yapmıĢ, Doğu ve Batı‟yı 

yanlıĢlarıyla vermeyi amaçlamıĢtır (Uzun, 1989: 407). 

Üç Tarz-ı Siyaset, ilk olarak 1907 yılında Kahire‟de, Matbaa-i Ġctihat‟ta 80 sayfa olarak 

basılmıĢtır. Kitap, Yusuf Akçura‟nın “Üç Tarz ı Siyaset”, Ahmet Ferit Tek‟in “Bir Mektup” ve 

Ali Kemal‟in “Cevabımız” adlı yazılardan oluĢur. Ord. Prof. Dr. Enver Ziya Karal‟ın ön 

sözüyle 1976 yılında Türk Tarih Kurumu tarafından yayımlanmıĢtır . Ali Kemal , Akçura‟nın 

yazısını Türk gazetesinde yayımlanan “Cevabımı z” adlı yazısında sert bir Ģekilde eleĢtirmiĢtir. 

Osmanlıcılık, Ġslam birliği , Türk birliği gibi düĢünceleri  ağır bir dille tenkit etmiĢ , kurtuluĢun 

önce bireysel olarak gerçekleĢmesi gerektiğini savunmuĢtur(Dönmez, 2021: 30). 

Fransız Ġhtilali‟nin önde gelen simalarından Marquis de Condorcet, Louis Antoine Léon 

de Saint-Just, Georges Jacques Danton ve Maximilien Robespierre‟in anlatıldığı dört bölümden 

oluĢan Ricâl-i İhtilal 1329 yılında basılır. Müellif, Ģahısların biyografik bilgilerini, ihtilale bakıĢ 

açılarını ve uygulamalarını bütün teferruatıyla birlikte verir. Ayrıca yazar, eser boyunca 

Ģahısların hayat hikâyeleri üzerinden Fransız Ġhtilali‟nin bütün milletler adına ufuk açıcı 

geliĢmelere vesile olduğunu dile getirir. Eserin sonunda Fransız Ġhtilali‟nde müessir olan kadın 

kahramanların ele alındığı Nisvân-ı Ġhtilal adlı eserin basıma hazır olduğunu bildiren bir ilan 

yer alsa da eserin basımı gerçekleĢmez (Çakmak, 2015: 19). Ali Kemal Fransız Ġhtilali‟nin tüm 

olumsuz etkilerine rağmen yine de ufuk açıcı olduğunu düĢünür. Yazar, kendini daha çok ılımlı 

saydığı Danton‟a yakın bulduğunu ifade eder (Gezgin, 2010: 150). 

Bir Safha-i Tarih adlı eser, Ali Kemal‟in Ġkinci MeĢrutiyet döneminde 1912-1913 

yıllarında İkdam‟da yayımlanan ve her baĢlıkta farklı konulara değindiği “Bir Safha-i Tarih” 

adlı yazı dizisinin kitaplaĢmıĢ Ģeklidir. Yazar bu eseri siyasi tarih Ģuurunun geliĢmesine hizmet 

maksadıyla bir araya getirdiğini belirtir (Uzun, 1989: 407). Hikâye tarzında ele alınmıĢ edebî, 

ictimaî, siyasi parçalardan oluĢan bir kitaptır (Gezgin, 2010: 140). 

Raşid Müverrih mi? Şair mi? Ali Kemal‟in I. Dünya SavaĢı sonlarında kaleme aldığı 

eleĢtiri türünde kabul edilebilecek bir eseridir. 18.yüzyıl vakanüvisi RaĢid Mehmed Efendi‟nin 

Ģair ve tarihçi kimliğini irdeleyen Ali Kemal, bu eseriyle tarihî, politik ve edebî konulara dair 

görüĢlerini dile getirme imkânı bulurken aynı zamanda ele aldığı dönemin devlet yönetimi, 
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tarih ve dil anlayıĢına yönelik eleĢtirilerini de aktarmaktadır.1918 yılında Sancakcıyan 

Matbaası‟nda basılmıĢtır (Dönmez, 2021: 1). 

Bu tezin konusunu oluĢturan Mu‟terizlere Ecvibe-i Müskite, Ali Kemal‟in 1316 yılında 

hakkındaki intihal iddialarına cevap vermek için İkdam‟da yazdığı makalelerin bir araya 

getirilip basılmıĢ Ģeklidir. EleĢtiri türünde, savunma içerikli yazılardan oluĢan yetmiĢ iki 

sayfalık bir risaledir. 

2.3.2. Tercüme Eserler 

Alexis Poillet‟nin 1890-1891 yıllarında Ġstanbul‟da Türkçe olarak basılan romanının 

çevirisinin Ali Kemal tarafından Bir Mahkûmun İzdivacı yahut Istakad Köprüsü Cinayeti adıyla 

yapıldığı düĢünülmektedir. Bu roman dört cilt olarak , Ġstanbul‟da basılmıĢtır. Birinci ve ikinci 

cildi 135 sayfa olarak , üçüncü cildi ise 73 sayfa olarak Asaduryan ġirket-i Mürettebiye 

Matbaası‟nda, dördüncü cildi 50 sayfa olarak Ahter Matbaası‟nda basılmıĢtır (Gezgin, 2010: 

243). 

Kadın Mektupları, Ali Kemal‟in Marcel Prevost‟tan çevirdiği ilk romandır. 1896 yılında 

Ġkdam Matbaası‟nda basılmıĢtır. Ġçinde Ġbrahim Hikmet imzasıyla Ali Kemal tarafından 

yazılmıĢ birkaç mektup da bulunmaktadır (Uzun, 1989: 407). Eser 1912 yılında Yeni Kadın 

Mektupları adıyla ikinci defa basılmıĢtır (Gezgin, 2010: 88). Marcel Prevost‟un 1896 tarihli Le 

Mariage de Julitte adlı eseri de 1898 yılında Ali Kemal tarafından Jülyet‟in İzdivacı adıyla 

çevrilmiĢtir. Kitap, Malumat ve Tahir Bey Matbaaları‟ndan 142 sayfa olarak çıkmıĢtır. “Kariin-

i Kirama” adlı ön sözünde dil ve tercüme hakkındaki görüĢlerine yer vermiĢtir (Gezgin, 2010: 

97). 

Tarih-i Siyasi, Charles Seignolbos‟un 1987 basımlı Histoire Politique de L'Europe 

Contemporaine adlı kitabının Ali Kemal ve Ali ReĢat‟ın birlikte yaptıkları çeviri sidir. 19. 

yüzyılda Avrupa ve Osmanlı Devleti‟nin durumu anlatılmaktadır . 1909 yılında Ġkdam 

Matbaası‟ndan 461 sayfa olarak çıkmıĢtır (Dönmez, 2021: 30). Avanture de Desert ise Ali 

Kemal‟in Çölde Bir Sergüzeşt  adlı romanının Fransızca tercümesidir . Gustave Seon tarafından 

tercüme edilmiĢ ve 112 sayfa olarak 1899 yılında Ġstanbul‟da basılmıĢtır (Gezgin, 2010: 135). 

2.3.3. Gazete ve Dergiler 

Gülşen, Ali Kemal‟in Ģiirle iç içe olduğu dönemlerde daha çok kendini tanıtma 

gayretiyle çıkardığı haftalık mecmuadır. Menemenlizade Tahir‟in çıkardığı Gayret dergisi ile 

Gülşen mecmuası yazarları arasında ciddi edebî tartıĢmalar yaĢanır. Ali Kemal bu tartıĢma ile 
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ilgiyi üzerine çeker . Dergi aynı yıl hükû met tarafından kapatılır. Fakat Faruk Gezgin lise 

çağında bir öğrencinin 27 sayı süren bir dergi çıkarmasının  baĢarı sayılması gerektiğini 

vurgular (Gezgin, 2010: 24). Ali Kemal‟in Mısır‟da çıkardığı mecmua ise Mecmua-i Kemal‟dir. 

1901‟de çıkan mecmua üç ayda bir çıkacağını duyursa da ilk sayıdan sonra devam 

etmemiĢtir(Gezgin, 2010: 114). Türk mecmuası 1903-1907 arasında haftada bir gün basıl an 

ilmî, edebî ve siyasi gazetedir. Jön Türk faaliyetlerini saptırmak amacıyla çıktığı söylenebilir 

ancak bu gazete beĢ defa el değiĢtirmesi nedeniyle zamanla yayın politikasında değiĢiklikler 

görülmüĢtür (Gezgin, 2010: 110). Ali Kemal‟in 18 Ekim 1909 tarihinde Paris‟te yayın hayatına 

baĢlayan Yeni Yol mecmuası, 13 Aralık 1909‟da hükûmet tarafından yurda sokulması 

yasaklanan ve 20 Aralık 1909 tarihinde kapanan, 5 sayı çıkabilmiĢ mecmuasıdır (Gezgin, 2010: 

131). 

Ali Kemal‟in İkdam‟dan sonra ikinci önemli ve baĢarılı gazeteciliği Peyam ile olmuĢtur. 

14 Kasım 1913 - 22 Temmuz 1914 tarihleri arasında 242 sayı çıkmıĢ olan siyasi ve edebî 

gazetedir. Ömrüm burada tefrika edilmeye baĢlanmıĢtır (Gezgin, 2010: 141).Peyam- [ı] Sabah 

ise 8 Kasım 1920 ile 7 Kasım 1922 tarihleri arasında Ġstanbul‟da çıkmıĢ günlük gazetedir. Ali 

Kemal‟in baĢyazarı olduğu  Peyam- [ı] Sabah gazetesi, Kuvayımilliye aleyhinde, halkı bu 

hareketten uzak tutmak yolunda en ö nde gelen gazetelerden birisi olmuĢtur. Bu nedenle bu 

gazete, Mustafa Kemal‟in Anadolu‟ya sokulmasını yasakladığı gazetelerden biridir (Gezgin, 

2010: 212). 
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3. MU‟TERĠZLERE ECVĠBE-Ġ MÜSKĠTE‟NĠN ĠNCELENMESĠ 

3.1. Mu‟terizlere Ecvibe-i Müskite Eserinin Biçim, Kapsam ve Ġçeriği 

Mu‟terizlere Ecvibe-i Müskite, 1898‟de Ali Kemal‟in İkdam gazetesinde yayımlanan 

makalelerinin Hicri 1316/1898 tarihinde bir araya getirilerek Ġstanbul‟da Ġkdam Matbaası‟nda 

basılmıĢ hâlidir. Bu eserde Ali Kemal, o dönemde tartıĢma halinde olduğu Hüseyin Cahit ile 

yaĢadığı durumlara açıklık getirmiĢ ve Sabah gazetesine, Ahmet Ġhsan Beye, Hüseyin Cahit‟e, 

H. Nazım‟a cevap mahiyetinde yazılar yazmıĢ, bu eser yoluyla edebî konulardaki fikirlerini de 

ortaya koymuĢtur. Eserin kapağında üst orta bölümde eserin adı yer alır. Altında muharriri, Ali 

Kemal olarak belirtilmiĢtir. Onun altında ise Ģu cümle yer alır: “Ali Kemal Bey hakkında vuku 

bulan taarruzat-ı gayr-i muhakkikaya mukabil mir-i mumaileyh tarafından müdafaa-i nefs-i 

meslek için yazılarak bazıları İkdam‟a derc olunan cevaplardır.” Sayfanın en altında ise tarih 

olarak 1316 yer alır. 

Bu esere Erzurum Atatürk Üniversitesi Merkez Kütüphanesi Seyfettin Özege 

koleksiyonundan ulaĢılmıĢtır. (Yer Bilgisi: 10018 SÖ 1316; 1899 k. 1 DemirbaĢ: 0118304) 

YetmiĢ iki sayfadan oluĢan esere bir risalede denebilir. Tamamı eski harflerle basılmakla 

birlikte bazı Fransızca ifadeler Latin harfleri ile yazılmıĢtır. Bununla birlikte Fransızca özel 

isimler Osmanlı Türkçesi telaffuzlarına göre yazılmıĢtır. Ayrıca eserde iki yerde Arapça ve 

Farsça Ģiirlere rastlanmıĢtır. Eserin içindeki ilk yazı “Cinayetlerim I” baĢlığı ile İkdam 

gazetesinin 1423 numaralı nüshasında (Rumi 16 Haziran 1314-28 Haziran 1898), 

“Cinayetlerim II Günde Bir Ġntihal” baĢlıklı yazı ise İkdam gazetesinin 1425. sayısında (Rumi 

18 Haziran 1314-30 Haziran 1898) yer alır. Mu‟terizlere Evcibe-i Müskite‟de ilk baĢlık olarak 

“Cinayetlerim 1”, ikinci baĢlık olarak “2- Günde Bir Ġntihal”, üçüncü baĢlık da “3- Günde Bir 

Ġntihal” Ģeklindedir.  

Ali Kemal, Mekteb-i Mülkiye‟yi bitirmeden 1887 tarihinde arkadaĢı UĢĢakizade 

Süleyman Bey ile ilk kez Avrupa‟ya gider. Gitmek istemesinin sebebi hem Fransızcasını 

geliĢtirmek hem de dönemin baskıcı, ağır havasından biraz uzaklaĢmaktır. Burada Paris ve 

Cenevre‟de bulunur. Paris‟e ikinci kez geliĢi ise 1895 yılına rastlar. Burada Siyasal Bilgiler 

okuluna kaydolur ve bir yandan da Sorbonne‟da misafir öğrenci olarak Darülfünun derslerine 

katılır. Avrupa‟da olduğu süreçte geçimini sağlamak adına çeĢitli iĢlerde bulunur. Bir taraftan 

özel dersler verir, mütercimlik yapar bir taraftan da İkdam gazetesine maaĢ karĢılığında yazılar 

gönderir. Ali Kemal, “Ġkdam‟ın Paris Muhabiri” olur. Ali Kemal Mu‟terizlere Ecvibe-i 

Müskite‟de de belirttiği gibi, “tahsilimi tamamlayana kadar gazeteye göndereceğim yazıların 
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tercüme ve nakilden oluĢacağını” söylemiĢtir. (Ali Kemal, 1898: 5) Bu konu hakkında Marcel 

Prevost‟dan tercüme ettiği Kadın Mektupları‟nın önsözünde açıklama yaptığını belirtir.  

Ali Kemal‟in Paris‟ten gönderdiği yazılar Osmanlı okurları tarafından ilgiyle takip 

edilmiĢtir. Kendine has üslubu ile denildiği gibi “yazılarını halka kemal-i zevk ile okutarak” 

kısa zamanda Ģöhrete kavuĢmuĢtur. Ali Kemal‟in Paris‟ten İkdam‟a gönderdiği yazılarda 

Edebiyat-ı Cedîde‟ye karĢı eleĢtiriler de yer alır. Bu eleĢtirilere ve tarizlere Edebiyat-ı 

Cedîde‟nin savunuculuğunu yapmasıyla bilinen Hüseyin Cahit Yalçın cevap verir. Onun 

Paris‟ten gönderdiği yazıların Fransız yazarların eserlerinden intihal olduğunu söyler. Yaptığı 

tercümeleri kendi yazısı gibi göstermeye çalıĢtığını ve böylece kolay yoldan Ģöhret sahibi 

olduğunu ifade eder.
8
 Bu tartıĢmaya bir noktada Sabah

9
 gazetesi de dâhil olur. Bu itirazlara 

önce İkdam gazetesi ardından Ali Kemal, bahsi geçen yazılar ile karĢılık verir.  

Mu‟terizlere Ecvibe-i Müskite, Ali Kemal‟in ifadesiyle ve adından da anlaĢılacağı üzere 

bir müdafaa eseridir. Ali Kemal eserin ilk makalesi olan “Cinayetlerim”in ilk paragrafında 

“senelerden beri yazdıklarımın birer cürm, cinayet sayıldığını bu yüzden uzun bir müdafaa 

yapacağını” ve “taarruzatın her noktasına peyderpey cevap vereceğini” belirtir. Eserdeki ilk 

mesele Ahmet Ġhsan Bey‟den gelen bir mektupla baĢlar. Ahmet Ġhsan Bey Servet-i Fünûn 

dergisinde yayımlamak üzere Ali Kemal‟den yazı ister. Ali Kemal de ücret karĢılığında hep 

olduğu gibi yazı gönderebileceğini söyler. Bu mektuba Ahmet Ġhsan‟ın cevap vermediğinden, 

söz verildiği hâlde gelmeyen Servet-i Fünûn nüshasından bahseder. “Benden bedava yazı 

alamayacağını anlayan Servet-i Fünûn fikir değiĢikliğine gitti ve aleyhimde çıkan yazıları 

yayınlamaya baĢladı” der.  

Ali Kemal ile Sabah gazetesinin sahibi Mihran Efendi arasında da buna benzer bir 

mesele geliĢir. Ali Kemal‟in ifade ettiğine göre, Mihran Efendi Ali Kemal‟in İkdam‟dan 

ayrılması Ģartı ile Sabah‟ta yazmasını ve karĢılığında da ne isterse verebileceğini söyler. Ali 

Kemal İkdam‟dan çekilme Ģartını reddettiği için Sabah gazetesi tarafından bir daha mektup 

gelmediğini söyler. Ġntihal meselesi ortaya çıktıktan sonra da Sabah gazetesinin fırsattan 

istifade ederek aleyhine konuĢtuğunu söyler ve Mu‟terizlere Ecvibe-i Müskite‟ye Ģu satırları 

kaydeder: “Bu gencin yegâne istidadı olan edebiyatta nihayet mahiyeti bir üslub-ı latiften ibaret 

                                                 
8
 Hüseyin Cahit‟in bu iddialarının yer aldığı yazılar için bakınız: Hüseyin Cahit Yalçın, Kavgalarım, 2019, Ötüken 

Yayınları. 
9
 Bu dönemde İkdam gazetesi ile Sabah gazetesi birbirlerine rakiptirler. Hem teknik, hem içerik hem de kuvvetli 

yazar kadrosu bakımından aynı düzeyde kabul edilen bu iki gazetenin sahipleri, birbirleri hakkında hakaret-amiz 

beyanatlardan geri durmamıĢlardır (Üstün, 2017: 16). 
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kaldı. Okuyanlar sırf bunun için okuyorlardı. Tercüme Ģu hâl edebiyatımız namına 

zayiattandır.” Ali Kemal yazısında bu sözlere de cevap verir.  

Esere yapılan bu giriĢten sonra Ali Kemal intihal suçlamalarına cevap vermeden önce 

Avrupa‟daki hayatından bahsetmeyi gerekli görür. Üç senedir Paris‟te olduğunu, hem hukuk 

mektebine hem de Sorbon Darülfünunu‟na devam ettiğini söyler. Geçim derdinden dolayı 

çeĢitli iĢlerde bulunduğunu, bu iĢlerden birinin de İkdam gazetesi için Paris muhabirliği 

olduğunu ifade eder. İkdam‟a hangi Ģartlar altında yazı gönderdiğinden bahseder. Vaktinin 

çoğunu tahsile ayırdığı için oturup uzun uzun yazı yazmaya vaktinin olmadığını söyler. 

Gönderdiği yazıların bir kısmının nakil ve tercümeden oluĢacağını okuyuculara önceden 

bildirdiğini ifade eder. Ona göre gerek nakil ve tercüme eserleri gerek telif eserleri okuyucular 

tarafından beğenilmiĢ, takdire mazhar olmuĢtur. Yazılarının zararlı, faydasız olduğu iddiasına 

Ali Kemal “Bütün makalelerimin baĢka hiçbir meziyeti olmasa vuzuhu hüsn-i tefehhümü 

aĢikârdır. Demek bütün bu ulûma bu meseleye kalemimde bir aĢinalık var.” diyerek karĢılık 

vermiĢtir. Yaptığı tercümelerin edebiyatımıza ve okurlarımıza katkısının olduğunu ve bu 

eserlerin edebiyatımıza kazandırılmasının bir hizmet olduğunu belirtmiĢtir.  

Ali Kemal eserin ilerleyen sayfalarında, kendisine yöneltilen itirazlardan ancak bir 

tanesinin cevap vermeye değer olduğunu söyler. O da yaptığı tercüme ve nakillerin asıllarını 

göstermek, kaynak belirtmek gerekip gerekmediği hususudur. Ali Kemal, bu gazetelerin herkes 

tarafından okunduğu için tercüme olduğunun bilindiğini söyler. Üstelik bu tarz gazete 

yazılarının tercüme ve nakledilmesine o yıllarda hukuken izin verildiğini belirtir. Bu konuda bir 

heyet oluĢturulduğunu ama Osmanlı‟nın bu heyete katılmadığını da ilave eder.  

Ali Kemal, “ilk gençlik yıllarından beri tanıĢık ve arkadaĢ olduğumuz edipler, ben 

matbuata atılıp da eserlerim severek okunmaya baĢlayınca beni çekememeye baĢladılar” der. 

Sebep olarak da Edebiyat-ı Cedîde‟nin edipleri için övgü dolu sözler söylemeyip onları 

eleĢtirmesini gösterir. Aleyhine bir saldırı düzenlendiğini söyler. Ali Kemal, eleĢtirilerine 

kendilerinin cevap veremeyip Hüseyin Cahit‟i siper ettiklerini anlatır. Ali Kemal‟in bir yandan 

Avrupa‟da geçim derdi gibi sıkıntılarla uğraĢıp bir yandan “kedd-i yemin ile halince dolgun bir 

tahsile mazhariyeti diğer cihetten matbuatımızda hiç olmazsa en çok yazı yazan bir muharrir 

mertebesine ermesini” Ali Kemal‟in ifadesiyle çekemeyip haset etmiĢlerdir. Hatasız insan 

olmaz diyen Ali Kemal, yazılarının hızlı yazılmasından dolayı kusurlu ve eksik olabileceğini 

kabul eder. Beni eleĢtirmek isteyenler neden bu kusurlardan birini bulamıyor da tercüme 

meselesini ortaya atıyorlar diye sorar. Yaptığı tercümelerin baĢkasının elinden gelmediğinden 

ve edebiyatımız için faydalı olduğundan bahsederek ilk makalesine son verir.  
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Sonraki iki makalede Ali Kemal, kendisine yapılan “iki büyük isnadın hakikatini 

mahiyetini o yaygaralardan tecrit ile vazıhan ortaya koymak” istediğini belirtir. Hakkında 

yapılan saldırıların en Ģiddetlisinin Hüseyin Cahit‟in “Fransız gazeteleri Ġstanbul‟a İkdam 

muhaberatından çabuk gelmeseydi Fransızca bilenler de Paris muhaberatını okuyabilirdi 

(Yalçın, 2019: 72).” sözleri ile ortaya atıldığını söyler. Ali Kemal buna karĢılık Fransızca 

bilenlerin de bu yazıları okuyabileceklerini düĢmanlarının asla akıllarına getirmediklerini ve 

diğer yazılarını da gözden düĢürmek için bir “intihal masalı” uydurduklarını söyler. Ancak telif 

olan yazıları için böyle bir vesile bulamadıklarını belirtir.  

Ġkinci makale olan “2-Günde Bir Ġntihal”in konusunu Alman yazar Rommel tarafından 

kaleme alınan “Bir Alman‟a Göre Fransa” baĢlıklı yazı oluĢturur. Bu yazıyı da Fransız yazar 

Jules Lemaitre, 20 Mart 1898 tarihli Figaro gazetesinde yayımlamıĢtır. Hüseyin Cahit de bunu 

ifade eder: 

Almanlardan Mösyö Rommel‟in Fransızlar hakkında yazdığı bir kitaba dair bugünkü İkdam‟da 

münderiç musahabeniz Fransızca bilenlerin âsar-ı âliyenizi mütalaadan müstağni olduklarına dair 

evvelce söylediğim sözün en son bir delilidir. Çünkü onlar Mösyö Jules Lemaitre‟in bu 

makalesini yine 20 Mart sene 98 tarihli Figaro gazetesinde okumuĢlardır(Yalçın, 2019: 107, S. 

F. Sayı 379). 

Ali Kemal Lemaitre‟in makalesini Figaro‟da okuyunca İkdam için güzel bir konu olduğuna 

karar verir ve yazısını yazar. Yazıyı yazarken Rommel‟den yaptığı alıntıları belirttiğini ve 

parantez içine aldığını söyler. Konuyu orada bırakmayıp kendi fikirlerini de eklediğinden 

bahseder. 

Üçüncü makale “3-Günde Bir Ġntihal” baĢlığını taĢır. Bu makalenin konusunu ise yine 

Figaro‟da “Reis-i Hükûmetin Kütüphanesi” baĢlığını taĢıyan yazı oluĢturur. Ali Kemal‟in bu 

yazısı İkdam da 8 Haziran 1898‟de “Reis-i Hükûmet‟in Kitapları” baĢlığı ile çıkmıĢtır. Burada 

bahsi geçen yazının da bir önceki makaledeki yazıya benzer bir hikâyesi vardır. Ali Kemal‟e 

Figaro‟da çıkan bu yazıyı “İkdam‟a nakletmek için iĢte Kemal Bey‟e güzel bir mevzu” diyerek 

eski bir elçi dostu tavsiye etmiĢtir. Ali Kemal de bu yazıyı okuyup inceledikten sonra “İkdam 

okurları için faydalı ve eğlenceli bir yazıdır” diyerek makaleyi Figaro ile aynı gün yazıp 

İkdam‟a gönderdiğini söyler. İkdam‟ın muharebe sebebiyle yazıyı yayınlamakta gecikmiĢ 

olduğunu ifade eder. Makaleyi yazarken hangi hususlara dikkat ettiğini belirtir. Doğrudan 

nakletmek suretiyle tercüme yapmadığını ve konu alıntısı yaptığını söylerken itirazlara da 

örnekler ile açıklayarak cevap vermiĢtir.  

Eserin bundan sonrasında Ali Kemal, yazılarının intihal olduğunu söylediklerini ama 

hâlâ ondan yazı istediklerini ve yazılarının faydalı bir hizmet olduğunu bir türlü kabul 
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etmediklerini belirtir. “Kendisinden baĢka intihal yapanlar, Avrupa eserlerini yağmalayanlar 

kale alınmıyor da benim kendi değerlendirmelerimi kattığım, fikirlerim ile geniĢlettiğim 

yazılarım cinayet sayılıyor” diyerek uğradığı haksızlığı dile getirir. Matbuatımıza bir faydamın 

olmadığı söyleniyorsa hiçbir zararım da olmamıĢtır diyerek kitabına son vermiĢtir.  

 3.2. Eserin Tür ve Üslubu 

Mu‟terizlere Ecvibe-i Müskite adlı eser, Ali Kemal‟in Paris‟ten gönderdiği yazılarına 

yapılan eleĢtirilere ve Hüseyin Cahit tarafından bu yazıların intihal olduğu iddiasına cevap 

vermek amacıyla Ali Kemal‟in yazıp İkdam‟da yayımladığı yazıların bir araya getirilmesinden 

oluĢur. EleĢtirilere cevap mahiyetinde olduğu için bu eserin eleĢtiri türüne ait olduğu 

söylenebilir. Eserin türünü, nasıl bir anlayıĢla yazıldığını ve Türk edebiyatı için nerede 

durduğunu daha net görebilmek için dönemin eleĢtiri anlayıĢına bakmak faydalı olacaktır. 

EleĢtiri terimi, Türk edebiyatı incelemelerinde Ġngilizcedeki “criticism”, Fransızcadaki 

“critique”, Almancadaki “kritik” teriminin karĢılığı olarak kullanılan bir sözdür. Ġngiliz ve 

Fransız edebiyatlarında 17. yüzyıldan beri kullanılan bu terimler, eski Yunancada “yargılayıp 

hüküm verme veya ayırt etme (temyiz etme)” anlamına gelen “kritikos” kelimesinden 

türemiĢtir. Türk edebiyat dünyasında ise eleĢtiri kavramı tarih boyunca çeĢitli terimlerle ifade 

edilmiĢtir. Eski Türk edebiyatında bu kavram “sözün kusurlusu ile kusursuzunu ayırt eden 

bilgi” anlamındaki “ilm-i nakd” sözüyle karĢılanmıĢtır (Huyugüzel, 2018: 148). Bu kökten 

türetilen “tenkit”, bir konuya ait yazıyı veya eseri değer bakımından gözden geçirmek, 

eleĢtirmek, “critique” etmektir. Tenkit kelimesi aslen, Arapça vezin dikkate alındığında 

“intikad” Ģeklinde kullanılmalıdır. Ġntikat kelimesi ise, “kalp parayı gerçeğinden ayırma, tenkit” 

(Devellioğlu, 1999: 447) anlamına gelir. Yani bir münekkit de edebî eserin iyi veya kötü 

taraflarını ortaya koyar ve onunla ilgili bir değerlendirme yapar. Bu bakımdan edebî eserin 

kaderini belirleyenin münekkit olduğunu söylemek yanlıĢ olmasa gerektir. 

Türk eleĢtiri tarihi ilk bakıĢta iki döneme ayrılabilir: 1-Öznel eleĢtiri dönemi, 2-Nesnel 

eleĢtiri dönemi (Güngör, 2020: 5). Bu çalıĢmanın konusunu oluĢturan eser 1898 yılına ait 

olması hasebiyle Türk eleĢtiri tarihinde öznel eleĢtirinin özelliklerini barındırır. Eserin eleĢtiri 

tekniğini daha iyi anlayabilmek için öznel/izlenimci eleĢtirinin özelliklerini bilmekte fayda 

vardır.  

Öznel eleĢtiri dönemi (1866-1960), esas olarak 1839 yılındaki Tanzimat Fermanı‟yla 

baĢlayan, Ahmet Hamdi Tanpınar‟ın deyiĢiyle bir “medeniyet krizi” etrafında teĢekkül 
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etmesine rağmen önemli bir toplumsal dönüĢüm imkânı sağlayan modernleĢme, her kültürel 

unsurda olduğu gibi eleĢtiride de modernleĢmenin önünü açar (Güngör, 2020: 6). 

Modern Türk eleĢtirisinin öznellikten uzak nesnel bir bakıĢ açısına geç dönemde 

kavuĢmasının sebebi olarak modernleĢme sürecine Batı dünyasından daha geç bir zamanda 

dâhil olması ve bilimselliğin/nesnelliğin temeli sayabileceğimiz akılcı tutumlara kapı 

aralamada da gecikmiĢ olması gösterilebilir. Bir diğer sebebi de modern toplumlarda 

aydınlanmanın beĢiği iĢlevine sahip olan akademilerin Türkiye‟de söz konusu tarihe kadarki 

azlığıdır. EleĢtiri alanında; edebiyatı bilimsel ölçütlerle, nesnel yaklaĢımlarla ele alma 

becerisini kazandıracak olan akademilerin azlığından kaynaklanan boĢluğu uzun bir süre 

dergiler ve gazeteler doldurmuĢtur. Dolayısıyla eleĢtiri, bu uzun süre boyunca, akademik veya 

akademik dikkate sahip eleĢtirmenlerden çok sanatçı-eleĢtirmenlerle ilerlemiĢtir. ĠĢte bu iki 

sebepten ötürü 1960‟lı yıllara kadar öznelliği aĢamayan, bilimselliğe/nesnelliğe yönelemeyen 

Türk eleĢtirmeni, doğal olarak, daha çok öznel eleĢtiri çerçevesinde anlamlandırılabilecek bir 

tutumu öncelemiĢtir. Daha açık bir ifadeyle, Türkiye‟de modern eleĢtirinin kuruluĢ tarihi 

sayılan 1866‟dan 1960‟a kadarki yaklaĢık yüzyıllık döneme damgasını, büyük oranda, öznel/ 

izlenimci eleĢtiri ekolü vurmuĢtur (Güngör, 2020: 7-8). Batı‟da 19. yüzyılın ilk yarısında bilim 

ve akıl ölçütlerine dayalı eleĢtiriye bir tepki olarak doğan, Fransız yazarlardan Anatole France 

ile André Gide‟in eleĢtiri metinlerinde en yetkin pratiğine ulaĢan izlenimci eleĢtiri; nesnel 

ölçütlerden çok öznel ölçütlere dayanan ve eser üzerine izlenimleri ortaya koyma amacı taĢıyan 

bir eleĢtiri ekolüdür (Moran, 2018: 264-265). 

Bu döneme damgasını vuran öznel eleĢtiri dıĢında öne çıkan ve bilimselliği/nesnelliği 

hedefleyen ama bir türlü ana akım olamayan ekoller de vardır. Bu bağlamda en baĢta 

zikredilmesi Ģart olan, birtakım Servet-i Fünûn yazarlarının Türkiye‟de bilimsel/nesnel 

eleĢtirinin ilk örnekleri olarak addedilebilecek eleĢtiri metinlerinde beliren sosyolojik 

eleĢtiridir. Türkiye‟de bilimsel/nesnel eleĢtirinin kökeninde, ekol bağlamında, sosyolojik 

eleĢtirinin yattığı söylenebilir. Sosyolojik eleĢtiri, 19. yüzyılda Fransız edebiyat tarihçisi ve 

eleĢtirmeni Hippolyte Taine‟in öncülük ettiği bir ekoldür (Güngör, 2020: 14). 

Ġzlenimci eleĢtiri, okuyucunun eser karĢısında kendine göre oluĢturduğu değer 

yargılarını esas alan bir yaklaĢımdır. Burada önemli olan okuyucunun hisleri ve zevkleridir. 

Ġzlenimci eleĢtiride eleĢtirmen bir yargıç tavrı içindedir ve olumlu olumsuz yargılar verir. Bu 

yargıların gerekçelerini açıklamak zorunda olmadığı gibi sorumluluk sahibi de değildir. Eserin 

nasıl yazıldığı değil; metnin okuyucu üzerinde bir bütün olarak bıraktığı etki önemlidir. 

Ġzlenimci eleĢtiri, daha çok konusu edebiyat olan deneme metinleridir. Dolayısıyla bu tür bir 
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eleĢtiri metni, deneme türünün özelliklerine de sahiptir. Bu eleĢtiri anlayıĢı pek itibar 

görmemiĢtir. Bunun nedeni olarak; değer yargılarını belirleyen temel etmenin eleĢtirmenin 

duygusal tutumu olması, öznel olduğu için evrensel olamaması, zamana ve mekâna göre 

değiĢebilmesi yani göreceli olmasıdır. Bu sebeplerden dolayı ve nesnel eleĢtiri tekniğinin bu 

alanda belirginlik kazanmasıyla birlikte öznel eleĢtiri 1950‟lerden sonra etkinliğini kaybetmiĢtir 

(Çetin, 2003: 206, 208). 

Türk eleĢtirisinin tarihsel geliĢimine bakıldığında 1960‟lı yıllara kadar, bazı önemli 

giriĢimlere rağmen dibacelerden, tezkirelerden miras olan öznellikten, nesnelliğe ve 

bilimselliğe net olarak geçiĢ yapamadığı görülür (Güngör, 2020: 6). Türk edebiyatının klasik 

safhasında tenkit, kavram olarak vardır ancak bir “tür” olarak geliĢememiĢtir. Divan 

edebiyatında bir tür olarak eleĢtiriyi aramaktansa o dönemin kendi değerlerine göre 

oluĢturulmuĢ, tenkit içeren metinler olan dibacelere, tezkirelere, nazire mecmualarına, belagat 

kitaplarına ve Ģairlerin kendi eserlerine bakılmalıdır (Tökel, 2003: 17- 18). 

Türk edebiyatında modern anlamda eleĢtirinin ortaya çıkması daha çok Tanzimat 

sonrasıdır. Tanzimat edebiyatı, daha baĢlangıçta tenkit fikri üzerine kurulmuĢtur. Tanzimat 

döneminde edebiyat eleĢtirisi bağlamında iki tavır ön plana çıkar: 1-Türk edebiyatının 

yenileĢme ve değiĢme süreci içinde Divan edebiyatının bütünüyle reddedilmesi ve eleĢtirilmesi, 

2- Bu dönem edebiyatçılarının tanıyıp bildikleri, Batılı edebî örneklere benzer yeni bir edebiyat 

kurulması gayreti içinde olmaları (Uçman, 2003: 48). Bu dönemde sistemli bir eleĢtiriden 

ziyade Tanzimat yazarlarının yeni bir edebiyata duydukları ihtiyaç neticesinde eski edebiyat 

anlayıĢının ve onun getirdiği hayat görüĢünün eleĢtirisi yapılmıĢtır. Yeni bir tenkit devresi de 

bu Ģekilde baĢlamıĢtır. 

Tanzimat dönemi eleĢtirileri birinci ve ikinci döneme ayrılabilir. Dönemin en dikkat 

çeken yönü eski zihniyet ve eski edebiyatın eleĢtirisidir. Birinci dönemde ġinasi, Namık Kemal 

ve Ziya PaĢa yer alırken ikinci dönemde; Abdülhak Hamit, Recaizade Mahmut Ekrem ve 

Muallim Naci, BeĢir Fuad ve Mizancı Murat bulunmaktadır. Birinci nesil edebiyatçıları 

eserlerinde “toplumsal fayda”yı ön plana çıkarmıĢlar, topluma edebiyatla bir katkı sağlamak 

amacını gütmüĢlerdir. Estetik gaye onlar için ikinci plandadır. Bu dönemde sistemli bir 

eleĢtiriden ziyade çeĢitli sebepler dolayısıyla kaleme alınan eleĢtiri örnekleri dikkat çeker 

(Beyaz, 2014: 5). 

Birinci dönemde ġinasi‟nin Ruznâme-i Cerîde-i Havâdis yazarlarından Said Bey ile 

girdiği, edebiyatımızdaki ilk edebî basın tartıĢması sayılan “Mesele-i Mebhusetü‟n-Anha” 
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adıyla da bilinen bu tartıĢma vesilesiyle ġinasi, eleĢtirinin nasıl yapılması gerektiğini de 

göstermiĢ olur. TartıĢma boyunca hakaretten uzak durmuĢ, eleĢtirisini Ģahıslar üzerinde değil 

kavramlar çerçevesinde yapmıĢtır. Bu tartıĢma, modern Türk edebiyatında dil tartıĢmalarının 

seyrine ve eleĢtiri türünün geliĢimine açtığı kapı bakımından önemli bir yere sahiptir 

(Kandemir, 2018: 43). Eserlerinde hem divan edebiyatı eleĢtirilerine yer vermiĢ hem de yeni 

edebiyatı inĢa etmeye çalıĢmıĢ ve yeni türleri savunmuĢ olan Namık Kemal‟in de bu dönemde 

önemli bir yeri vardır. Dönemin diğer ismi, eski ve yeni edebiyat arasında kalarak bocalayan 

edebiyatçılardan birisi olan Ziya PaĢa‟dır (Beyaz, 2014: 6). 

Tanzimat‟ın ikinci dönemi, Kaplan tarafından “büyük ihtiraslar ve ızdıraplar devri” 

olarak da adlandırılmıĢtır. Bu dönemde politik ve sosyal fikirlerin yerini bireysel duyarlılıklar 

alır. Ġkinci neslinin en dikkat çeken ismi Recaizade Mahmut Ekrem‟dir. Çünkü Ekrem, 

kendinden sonraki neslin oluĢmasında ve sonraki döneme intikal edecek tartıĢmalarda önemli 

bir yere sahiptir. Bilhassa Ali Kemal için önemli bir yeri olan Muallim Naci ile arasındaki 

polemikler Malûmat Hareketi ile Servet-i Fünûn arasındaki ayrıĢmanın da tarihsel kökenlerine 

iĢaret etmesi bakımından son derece önemlidir (Kumsar, 2022: 22). “Batı retoriğine yönelmiĢ 

ilk edebiyat kuramcılarından olan Ekrem‟in, bu dönemde üç niteliği öne çıkar: Tanzimat 

Edebiyatı‟nın estetiğini yapması, Muallim Naci ve arkadaĢlarına karĢı yeni edebiyat ve 

zihniyeti savunması, Servet-i Fünûn topluluğunun oluĢumuna ciddi anlamda katkı sağlaması” 

(Dayanç, 2012: 70). Muallim Naci ile Recaizade arasında oldukça Ģahsî nedenlerle baĢladığı 

görülen Zemzeme- Demdeme tartıĢması, zaman zaman hakiki bir eleĢtiri seviyesine ulaĢsa da 

çoğunlukla baĢladığı dönemdeki gibi Ģahsî olarak kalan bu hadise, edebiyatımızda iki üç nesil 

boyunca devam eden eski yeni tartıĢmasın da baĢlangıcı olur (Kumsar, 2022: 25). 

EleĢtiri alanında dikkat çeken diğer bir isim de Ali Kemal için önemli bir yere sahip 

olan Muallim Naci‟dir. Naci, Tanpınar‟ın da ifade ettiği gibi bir itidal yolu aramaktadır. Eskiyi 

sırf “eski” diye bütün bütün reddetmeyi de yeniyi sırf “yeni” diye bütün bütün kabullenmeyi de 

doğru bulmaz. Recaizade ile aralarında yaĢanan tartıĢma neticesinde Muallim Naci, Recaizade 

ve onun çevresindekilere karĢı cephe almıĢtır. Batı edebiyatından son derece güzel ve yeni 

tercümeler yapan, kimi Ģiirlerinde de oldukça yenilikçi olan Muallim Naci, Recaizade ile 

girdiği tartıĢmalar sonucunda eski edebiyatın temsilcisi olarak görülmüĢtür. Naci‟nin temsil 

ettiği anlayıĢ, Naci‟nin 1883‟teki ölümünden sonra bile kendisinden yana olan peykleri 

tarafından devam ettirilmiĢtir. Malûmat Hareketi olarak adlandırılan grup da büyük oranda 

Muallim Naci takipçisi olarak bilinir (Kumsar, 2022: 26). 
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Tanzimat Dönemi‟nin eleĢtiri anlayıĢına yeni bir yön vermeye çalıĢan BeĢir Fuad, Türk 

edebiyatında ilk kez realizm ve natüralizmden bahsetmiĢ ve Tanzimat devri yazar ve Ģairlerinin 

romantizm temelli düĢüncelerini eleĢtirmiĢtir. Aynı zamanda akım eleĢtirisinin ilk örneklerini 

de vermiĢtir (Uçman, 2003: 56). Mizancı Murat, mantıklı bir eleĢtiri anlayıĢının toplumun 

ahlakının düzelmesinde ve çağdaĢlaĢma sürecinde etkili olabileceğini ileri sürmüĢtür. Eski ve 

yeni edebiyatın en büyük eksikliği olarak eleĢtirinin olmayıĢını belirtmiĢtir (Uçman, 2003: 59). 

Tercüman-ı Hakikat gazetesinin yönetimini elinde bulunduran Ahmet Midhat, yazdığı eleĢtiri 

yazılarında realistlerin aĢırı bulduğu noktalarını da, romantiklerin yanıldığı noktalarını da 

kendince tespit etmiĢ, en çok romana dair eleĢtiriler kaleme almıĢtır (Kâtipoğlu, 2022: 5). 

Tanzimat yazarları arasında tenkidin üzerine pek düĢülmemiĢ ve tenkit bir edebî tür olarak 

geliĢim gösterememiĢtir. Ancak dağınık da olsa yapılan bu eleĢtiri faaliyetleri, edebiyatımızda 

bir eleĢtiri kültürünün oluĢmasında önemli bir basamak olmuĢtur.  

Ali Kemal‟in batılılaĢmaya ve edebiyata karĢı tutumu, onun bugün “Ara Nesil” olarak 

adlandırılan, Tanzimat döneminin ikinci nesli ile Servet-i Fünûn nesli arasında eser veren 

sanatçılara dâhil edilmesine imkân tanımıĢtır. Bu nedenle Ara Nesil‟e yakından bakmak, Ali 

Kemal‟in edebiyatımızdaki yerini görmek açısından önemlidir. Bu döneme Ara Nesil adını 

veren ve bu edebiyatçılardan bahseden, adlandırma ve çerçeveleme denemesini ilk defa yapan 

Mehmet Kaplan olmuĢtur. Kaplan tarafından “küçük ve günlük hassasiyetler devri” Ģeklinde 

nitelenen Ara Nesil mensupları, Tanzimat edebiyatçıları ile Servet-i Fünûn edebiyatçıları 

arasında bir köprü vazifesi görmüĢ ve Servet-i Fünûn estetiğini büyük oranda onlar 

hazırlamıĢlardır (Harmancı, 2019: 158). Kaplan‟a göre bu sözlerden Servet-i Fünûn Ģairlerinin 

Ara Nesil sanatçılarının sıkı takipçileri olduğu manasını çıkarmak mümkün değildir. Mehmet 

Kaplan Ģöyle demektedir:  

Çok defa yapıldığı gibi, Servet-i Fünûn edebiyatını, Hamit ve Recaizade Ekrem‟den hemen 

sonra baĢlatıvermek bir hatadır. Bu iki Ģahsiyetin en mühim eserlerini vermiĢ bulundukları 1873-

1877 yıllarından itibaren, Servet-i Fünûn zümresinin toplandığı 1895 yılına kadar, arada yirmi 

seneye yakın bir zaman uzanır ki, Abdülhamit istibdadının ilk devresine rastlamakla beraber, 

edebî faaliyet bakımından bütün bütün de boĢ geçmez; aksine, bizim ara-nesil dediğimiz 25-30 

kiĢilik bir yazarlar grubunun gerek duyuĢ tarzı, gerek üslup sahasında, adeta edebiyatımızın 

çehresini değiĢtirecek faaliyetlerine sahne olur (Kaplan, 2010: 22). 

Ara Nesil sanatçılarının sayısı kesin olarak bilinmemekle birlikte baĢlangıç tarihi de 

farklılıklar gösterebilir. Servet-i Fünûn topluluğunun bir araya geldiği 1896 tarihi ise genel 

olarak bu grubun tarih sahnesinden çekildiği yıl olarak kabul görmektedir. Ara Nesil‟e dâhil 

edilebilecek belli baĢlı yazar ve Ģairlerin isimleri Ģöyledir: A. Nazım, Abdülhalim Memduh, 

Ahmet Rasim, Ali Ferruh, Ali Kemal, Andelip, Ayın Nadir, Fazlı Necip, Halil Edip, Ġsmail 
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Safa, Mehmet Celal, Mehmet Ziver, Menemenlizade Mehmet Tahir, Müstecabizade Ġsmet, 

Nabizade Nazım, Recep Vahyi, ġeyh Vasfi, Tepedelenlizade Kamil… (Kumsar, 2022: 29). 

Ara Nesil sanatçılarının özeliklerini Kaplan Ģu Ģekilde belirtmiĢtir: Tanzimat 2. Dönem 

neslinin ferdî duyuĢ tarzlarını devam ettirmiĢler fakat bununla da kalmayarak tercüme 

vasıtasıyla giren yeni temleri iĢlemiĢlerdir. Batılı eserlerin yazılıĢ tarzlarının (üslup) bu grup 

tarafından yerleĢtirildiğine, Servet-i Fünûncuların kelime dünyasının bu dönemde 

hazırlandığına, resim altı Ģiir yazma geleneğinin bu dönemde baĢladığına da iĢaret eder 

(Kaplan, 2010: 25). Bu nesil, edebiyatı önceki nesilden farklı algılamıĢlar, edebiyatı ve onun 

her türünü geliĢtirme ve güzelleĢtirme yolunu aramıĢlardır. Bu dönemde dergicilik 

faaliyetlerinin artması da bu sanatçılara tartıĢma alanı sağlamıĢ ve edebiyat eleĢtirisinin 

geliĢimine olumlu katkı sağlamıĢtır. Ara Nesil‟i sınıflandırmada kullanılan en temel ölçü 

batılılaĢma karĢısındaki tutumlarıdır. Cafer Gariper‟in tasnifine göre bu nesil üç gruptan 

oluĢmaktadır: Klasik Edebiyatı Sürdürmek Ġsteyenler, Eski ve Yeni Arasında Yer Alanlar, 

Yenilikçiler. Ara Nesil için “Mutavassıtîn” ya da “Ilımlılar” kavramı da kullanılmıĢtır. ġerif 

AktaĢ, Mutavassıtîn‟i on dokuzuncu yüzyılın son çeyreğinde BatılılaĢma konusunda Servet-i 

Fünûn‟dan ve eski edebiyat taraftarlarından farklı olarak “Doğu ve Batı‟dan aldıkları muhtelif 

unsurları birleĢtirmek ve yeni bir sentez yapmak” düĢüncesinde olan kiĢilerden müteĢekkil bir 

grup olarak takdim etmiĢtir. Servet-i Fünûn‟da kendisine yer bulamamıĢ, bir Ģekilde Servet-i 

Fünûn‟a muhalefet eden bütün isimler bu gruba dâhil edilebilirler (Kumsar, 2022: 26-33). 

Ara Nesil sanatçılarının eleĢtiri anlayıĢlarına yönelik olarak araĢtırma yapan Mahmut 

Babacan, bu devir yazarlarının edebiyat teorisi ve eleĢtirisi konusunda daha çok “edebiyat 

nedir, eleĢtiri deyince ne anlıyoruz, Ģiir nedir ve Ģair kimdir, roman, hikâye ve tiyatro gibi 

türlerin tanım ve iĢlevleri nelerdir?” sorularına cevap aradıklarını belirtmektedir. Bu yazarlar 

teorik çalıĢmaların yanında uygulamalı eleĢtiri örnekleri de vermiĢleridir (Babacan, 2003: 72). 

Ara Nesil‟in eleĢtiri ve eleĢtirmen anlayıĢında “sübjektif” veya “izlenimci” bir eleĢtiri 

fikri, eleĢtirmenin kendisine “mütefennin” sıfatını eklemesiyle birlikte değiĢmiĢtir. Bir eserin 

yazarından, oluĢtuğu çevreden bağımsız düĢünülemeyeceği fikrine tutunan Ara Nesil sanatçıları 

Türk eleĢtirisini Batı eleĢtirisinin bazı teori ve kaynaklarına yaklaĢtırmıĢlardır. Buradan 

hareketle Ara Nesil mensupları “sübjektif tenkit”ten çok “objektif tenkit”in örneklerini 

vermiĢlerdir (Babacan, 2003: 77). 

Türk edebiyatının kendisini bulma yolunda önemli bir basamak olan Servet-i 

Fünûncular kendilerinden önceki edebiyatçılardan farklı olarak edebî eserde estetik bir gaye 
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ararlar. Bu arayıĢları onları tenkide baĢka bir yerden bakmaya sevk etmiĢtir. Servet-i Fünûn‟da 

edebî tenkit, topluluğun edebiyat anlayıĢına özellikle Ģiir anlayıĢına yöneltilen eleĢtiriler 

neticesinde Servet-i Fünûn Ģairlerinin kendilerini savunmalarıyla ağırlık kazanmıĢtır. Edebiyat-

ı Cedîdeciler “kritik” kavramı için “nakd” kökünden türemiĢ olan “tenkad, tenakkud, intikad” 

kelimelerinin içinden. Arap kavminin dilinde mevcut olmayan “tenkid”i kullanmayı tercih 

etmiĢlerdir. Bu durum onların kendilerinden öncekilerle aynı yolda olsalar da bakıĢ açılarının 

aynı olmadığını ortaya koymuĢtur (Özgül, 2003: 8). Onlar, Türk edebiyatındaki tenkit 

anlayıĢını birçok noktalarda kusurlu bularak edebiyatımızda yeni bir tenkit görüĢü yaratmak 

istemiĢlerdir. Servet-i Fünûncular Batılı yazarların eserlerini daha büyük bir dikkatle 

inceledikleri gibi, tanınmıĢ tenkitçilerin fikirlerinden de geniĢ olarak faydalanmıĢlardır. Servet-i 

Fünûn neslinin tenkit anlayıĢı, çağdaĢları olan Fransız tenkidine, özellikle Hippolyte Taine‟e 

dayanır (Ercilasun, 1994: 71). Edebiyat Kuramları ve Eleştiri kitabında Berna Moran Taine‟nin 

sosyolojik eleĢtiri kuramından bahsetmiĢtir. Taine, her bir edebî eserin veya olgunun, toplumsal 

Ģartlarla bir arada ele alınması gerektiğini düĢünür. Bu hususta, eseri veya olguyu cisimlendiren 

üç etkenin olduğunu vurgular. Bunlardan ilki ve en önemlisi ırktır. Taine‟in ırktan kastı, millî 

nitelikler toplamıdır. Bir edebî eser veya olgu, Taine‟e göre, öncelikle millî niteliklerin 

yansıdığı bir alanı temsil eder. Irktan sonra, çevre/ortam ve zaman/dönem gelir. Çevre, eseri 

ortaya koyan Ģairin/yazarın bulunduğu tabaka/sınıf/muhit anlamındadır. Zaman ise eserin 

yazıldığı dönemin özgün Ģartlarının tamamını karĢılar (Moran, 2007: 83-86). Servet-i 

Fünûncular tenkidin mutlak kaidelere bağlanmasına taraftar değildirler. Tenkidî hükümlerin 

Ģahsî olduğu görüĢündedirler. Daha doğrusu bunlar hüküm değil, kendi his ve zevklerini 

belirten mütalaalardır (Ercilasun, 1994: 77). Bu konuda Cenap ġahabettin Edebiyat-ı 

Cedîde‟nin duygu ve düĢünceye ehemmiyet verdiğini söyler. “Yazdıklarımız inĢa numunesi 

değil fikirlerimiz ve hislerimizdir” der (Ercilasun, 1994: 142). 

Bu dönemin edebî tenkit alanında üç ana yol takip edilmiĢtir. Birincisi kendilerine 

yöneltilen tenkitleri cevaplandırmak, ikincisi kendi edebiyat anlayıĢlarını tanıtmak ve 

yorumlamak, üçüncüsü de Batı edebiyatı hakkında değerlendirmeler yapmak ve o dönemin 

edebî akımlarını gündeme getirmektir.  

Servet-i Fünûn yazar ve Ģairlerinin eleĢtiri hakkındaki görüĢlerinden önce onlara 

yöneltilen eleĢtirilerden doğan iki tartıĢmadan/polemikten bahsetmek gerekir. Servet-i Fünûn 

Devri (1896-1901) bir tartıĢma ile baĢlamıĢtır. Abes-muktebes kafiyesi üzerine çıkan edebî 

tartıĢma hakkında Servet-i Fünûn dergisinde çeĢitli yazılar yazılmıĢtır. Ancak bu dönem 

tartıĢmalarından sadece ikisi polemik özelliği kazanmıĢtır. Bunlardan ilki Dekadanlar 
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TartıĢması‟dır.
10

 Türk edebiyatını ölçüsüz sayılabilecek bir Ģekilde BatılılaĢtırmak isteyen bir 

grup Ģair ve yazarın, yine BatılılaĢma yönündeki Tanzimat yazarlarının bir temsilcisi olan 

Ahmet Midhat Efendi tarafından eleĢtirilmesi ile baĢlayan ve devrin diğer birçok Ģair ve 

yazarının da katılmasıyla geniĢleyen bu tartıĢma yaklaĢık üç yıl boyunca devam etmiĢtir (Diri, 

2018: 83). Ahmet Midhat “Dekadanlar” yazısında onların kullandığı dilin, edebiyat ve dille 

haĢır neĢir olanlarca bile anlaĢılmadığını ileri sürer. Bu makalede kullandığı “dekadan” 

sözcüğü, o günden sonra Servet-i Fünûncuları eleĢtirmekte kullanılan bir sözcük olur ve alay, 

hakaret, küçümseme yerine geçer. Hüseyin Cahit ve Cenap ġahabettin kendilerine yapılan bu 

eleĢtirileri ve dekadanlık yakıĢtırmasını uygun görmediklerini söylerler. Ahmet Rasim de 

Servet-i Fünûncuların zaman zaman güzel eserler ortaya koyduklarını kabul etmekle birlikte 

genel olarak yaptıklarını dil ve edebiyatımız için zararlı görür. TartıĢmaya Servet-i Fünûncuları 

destekleyen ġemsettin Sami‟nin girmesiyle tartıĢma yavaĢ yavaĢ sona erer. Ahmet Midhat 

“Teslim-i Hakikat”i yazar ve Servet-i Fünûncuların hakkını teslim eder (Aydoğan, 1996: 102). 

Bu tartıĢma bilinçli olmasa bile temelleri atılan Yeni Türk Edebiyatı‟nın sağlam temellere 

oturmasında mühim katkı sağlamıĢtır (Diri, 2018: 83). Servet-i Fünûn muarızları bu tartıĢma 

içinde çok ciddi bir varlık gösteremedikleri gibi büyük oranda unutulmuĢlardır. Bu tartıĢma 

genel anlamda Servet-i Fünûncuların daha temkinli davranmalarını, yenilik yaparken daha 

ihtiyatlı olmalarını sağlamıĢtır. Servet-i Fünûncuların kendi meslekleri üzerinde düĢünüp 

kaynak olarak gördükleri Batıyı daha yakından ve daha dikkatli takip etmelerinde hiç Ģüphesiz 

bu tartıĢmanın payı büyüktür (Kumsar, 2022: 179 ). 

Dönemin çok konuĢulan ve önemli olan tartıĢmalarından bir diğeri de Klasikler 

TartıĢması‟dır.
11

 Bu tartıĢma edebiyat tarihimizde tercümelerle ilgili ilk olmanın ötesinde hem 

ortaya konulan düĢüncelerin dil meseleleriyle ilgisini, hem de dönemin kültür hayatını pek çok 

açıdan aydınlatması bakımından önemlidir (Gürdamur, 2018: 172). Klasikler konusunu 

tartıĢmaya açan Ahmet Midhat olur. Onun Tercüman-ı Hakikat gazetesinde kaleme aldığı 

“Müsabaka-i Kalemiyye Ġkram-ı Aklâm” baĢlıklı yazısı ile tartıĢma baĢlar. Bu yazıya gelen 

cevaplar ve Ahmet Midhat Efendi‟nin iddialarında ayak diremesi üzerine tartıĢmalar üç ay 

sürer. Bu tartıĢmalarda Ahmet Midhat, Türk dili ve edebiyatının klasik oluĢturacak duruma 

gelemediği, bu düzeye gelinceye kadar Batı klasiklerinin çevrilmesi ve örnek alınmasının 

gerekli ve yararlı olduğu düĢüncesini savunur. Bu tartıĢmanın diğer cephesinde ise Cenap 

ġahabettin bulunur. O da Türk edebiyatının klasiklere ihtiyacı olmadığını ve klasiklerin örnek 

alınmasının edebiyatımıza bir yararı olmayacağını ileri sürer. Bu tartıĢma Said Bey‟in 

                                                 
10

 Bu konuda daha detaylı bilgiler Fazıl Gökçek‟in Bir Tartışmanın Hikâyesi Dekadanlar adlı kitabında mevcuttur. 
11

 Ramazan Kaplan‟ın Klasikler Tartışması bu konu hakkında yapılan önemli bir çalıĢmadır. 



36 

katılmasına kadar edebiyatımız için yararlı olabilecek bir düzeyde ilerlerken Said Bey‟in dahil 

olmasıyla tartıĢma polemik hâlini alır. Çünkü onun amacı tartıĢmak değil, Ahmet Midhat ile 

uğraĢmaktır (Aydoğan, 2001: 100). 

Bu tartıĢmada Klasikler konusunda altı madde belirlenmiĢ olur. Bunların içinde klasik 

meselesi kadar dil ve çeviri meselesi de çok tartıĢılmıĢtır. TartıĢma Servet-i Fünûncuların 

kullandığı dilin anlaĢılmazlığı meselesinden baĢlamıĢtır ancak en çok konuĢulan kısmı çeviri 

meselesi olmuĢtur. TartıĢmaya katılanların birleĢtikleri husus, nitelikli çeviriye duyulan ihtiyaç 

olmuĢtur. Tarafların görüĢlerinde herhangi bir değiĢiklik yaĢanmasa da ileri sürülen bu görüĢler 

daha sonraki çeviri hareketlerine temel oluĢturmuĢtur (Aydoğan, 2001: 101). 

Servet-i Fünûn döneminde, sadece eleĢtiri alanında çalıĢma yapan isim Ahmet ġuayp 

olmuĢtur. Edebiyatta objektiflik meselesi üzerinde en çok duran ve objektif bir edebiyat ortaya 

koyamadıkları için Servet-i Fünûncuları en çok eleĢtiren de odur (Uçman, 2003: 62). Ahmet 

ġuayp edebiyatımızda Hippolyte Taine hakkında geniĢ ve ayrıntılı bilgiler vermiĢ, Taine‟i hem 

anlatmıĢ hem de teorisinde katılmadığı yerleri tenkit etmiĢtir (Kâtipoğlu, 2022: 21). Mehmet 

Rauf da bu konuda yazdıklarının objektif hükümler olmadığını, kendi Ģahsî intibaları olduğunu 

sık sık dile getirmiĢtir. Tenkitte Ģahsiliği ve sanatkâr tenkidini savunmuĢtur (Ercilasun, 1994: 

245). Ġçinde bulunduğu edebî topluluğun sözcüsü konumunda olan Hüseyin Cahit‟in tenkit 

konusundaki yazıları tercümeler ve polemikler olarak iki baĢlıkta incelenebilir. Dönemindeki 

isimlerle girdiği polemikleri ise -burada Ali Kemal için de bir bölüm yer alır-Kavgalarım 

adıyla bir kitapta toplamıĢtır (Uçman, 2003: 67). Bu devrin en büyük isimlerinden biri Ģüphesiz 

Tevfik Fikret‟tir. Servet-i Fünûn‟daki yazılarında edebiyat, sanat ve dil konusundaki 

görüĢlerine yer vermiĢtir. Edebî eserin hissî ve fikrî güzelliğe dayanması gerektiğini 

söylemiĢtir. Cenap ġahabettin, münekkidin eserdeki güzelliği ortaya koyarak eserle okuyucuya 

rehberlik etmesi gerektiğini savunur. Cenap‟a göre tenkit konusuyla uğraĢanların, ele aldıkları 

eseri iyice değerlendirebilmek için yazarın hayatını, fikrî terbiyesini, sanat anlayıĢını, yaĢadığı 

maddî ve manevî çevre ile onu etkileyen belli baĢlı yazar ve eserleri de bilmesi gerektiğini 

ifade etmiĢtir. O da Taine‟nın görüĢünü benimsemiĢtir. Dönemin büyük romancısı Halit Ziya 

da romanın Batı‟daki tarihine ve roman estetiğine yazılarında yer vermiĢtir. Kendisinin realizm 

ve natüralizm akımını takip ettiğini söylemiĢ, dil ve üslup konusuna ağırlık vermiĢtir. Sonraki 

dönemlerde kendi eserlerini sadeleĢtirme yoluna gitmiĢ ve Servet-i Fünûncuların dilini 

eleĢtirmiĢtir (Uçman, 2003: 66). 

Servet-i Fünûn mensuplarının Türk tenkidine getirdiklerini Bilge Ercilasun Ģu Ģekilde 

özetlemiĢtir: 
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1- Tenkidi “edebî bir tür” hâline getirmiĢlerdir.  

2- Batılı tenkitçileri yakından takip ederek Batı tenkit metotlarını tanıtmıĢlardır.  

3- Edebiyata bakıĢ tarzını değiĢtirmiĢler, onu sosyal fayda prensibine göre değil, estetik 

bir varlık olarak ele almıĢlardır.  

4- Avrupaî bir Ģiir ve roman estetiği yaratarak kendilerinden sonrakilere tesir etmiĢlerdir 

(Ercilasun, 1994: 247). 

Servet-i Fünûn tenkidi, kendi getirdikleri edebî yeniliğin müdafaasıdır. Bu sebeple eksik 

ve kusurlu yönlerinin olduğu unutulmamalıdır. Bununla birlikte gerek teori gerek tesir 

bakımından Türk tenkidinin ihmal edilemeyecek bir safhasıdır (Ercilasun, 1994: 248-249). 

Servet-i Fünûn yazarları, zaman zaman öznel ve sistemsiz bir eleĢtiri mantığını sürdürmüĢ 

olsalar da eleĢtiriyi bilimsel/nesnel ölçütler doğrultusunda ortaya konulan bir uğraĢı hâline 

getirmeye yönelmiĢlerdir. Bir baĢka ifadeyle, Türk eleĢtirisini geleneğin zincirlerinden 

kurtarmaya çalıĢmıĢlardır (Güngör, 2020: 14). 

Yukarıda bahsedilen edebiyat ortamı ve tenkit anlayıĢları içerisinde Ali Kemal‟in tenkit 

kavramına yaklaĢımı da az çok kendini belli eder. Hayatının her anında tenkitle iç içe olan Ali 

Kemal, yaĢadığı dönemde tenkitleriyle döneminin tanınmıĢ münekkitlerden biri olmuĢtur. 

Yazar, yazı hayatına baĢladığı ilk yıllarda Gülşen mecmuasında Menemenlizade Tahir ile 

tartıĢmıĢ, bir dönem Jön Türklerle; Servet-i Fünûn yıllarında Hüseyin Cahit ile, Mısır‟da 

bulunduğu yıllarda Yusuf Akçura ile, Millî Edebiyat döneminde özellikle Ziya Gökalp ile, 

Millî Mücadele taraftarlarıyla edebî bazen de siyasi tartıĢmalar yapmıĢ, kimi zaman 

münakaĢaya sebep olacak söylemlerde bulunmuĢtur (Dönmez, 2021: 48). EleĢtiri ile bu kadar 

yakından ilgili olan yazar tenkide dair görüĢlerinden bazen kitap ön sözlerinde bazen de gazete 

yazılarında bahsetmiĢtir. Ali Kemal‟in Peyam-ı Edebî‟de yayımladığı “Tenkid ve 

Münekkidlerimiz” baĢlıklı yazısı ile Mektep dergisinde yayımlanan “Bir Numune-i Tenkid” 

adlı yazısı tenkide bakıĢı, benimsediği eleĢtiri yöntemi ve üslubuna dair fikir vermesi 

bakımından önemlidir. 

Ali Kemal‟e göre tenkit “müĢkil bir marifet, büyük bir fen”dir. Tenkit, bütün ilim ve 

sanat dallarında önemli bir yere sahiptir ve rehberlik edecek konumdadır. Ġnsan da kendini 

geliĢtirmek için tenkide ihtiyaç duyar. Edebiyatta da tenkit sayesinde ilerleme sağlanır. Ali 

Kemal, tenkit sayesinde Ģair ve yazarların kendilerine çekidüzen vereceklerini, ifrat ve tefritin 

önlenebileceğini, halkın edebî zevkinin güzelleĢeceğini ve kültür seviyesinin yükseleceğini 

savunur. Tenkit düĢüncesini yükselmenin temel Ģartı sayar. Yirminci yüzyılda tenkidin ayrı bir 
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sanat, bir fen derecesine yükseldiğini söyler; ancak bizde tenkidin gerçek manasından uzak 

kullanıldığını ifade eder. Muaheze gibi, tahkir gibi algılandığını, boĢ bir iĢ olarak 

değerlendirildiğini belirtir. Bizde tenkidin olmamasından dolayı yazarların arzu edilen romanı 

ortaya koyamadığını, okuyucularda ise ciddi romanlara karĢı bir rağbetin ve hevesin olmadığını 

ileri sürer (Babacan, 1993: 65). 

Ali Kemal, Ģahsiyat yapılmayan bir tenkidin muhatabı için faydalı olduğunu söyler. 

Çünkü bu tenkit kiĢinin daha dikkatli olmasına vesile olur. Eğer tenkit yazarın aleyhindeyse 

yazar bu sayede kusurlarını düzeltir, lehindeyse de sanatçının çalıĢma isteğini arttırır. Bu tarz 

eleĢtirilerin hoĢgörü ile karĢılanması gerektiğini ifade eder. Tabii bu noktada münekkidin 

üslubuna dikkat çeker ve “münekkidin lisanında afif, kaleminde edeb-i beyana cidden hürmet” 

sahibi olması gerekir. Münekkidin muhatabına karĢı nazik ve latif bir Ģekilde, hücum etmeden 

saldırganlık göstermeden yaklaĢması gerektiğini hatırlatır. Ali Kemal, en büyük marifetin 

“düĢmanın fezâilini görmek, dostun nekaisini keĢfeylemek” olduğunu hatırlatır. Çünkü tenkit, 

sadece takdir veya yalnızca takbih, tezlil ve tezyif değildir. BaĢkalarının hoĢuna gitmek, iltifat 

görmek için eserden ziyade müessire bakarak hatalı düĢüncelerle tenkit yapmanın doğru 

olmadığını belirtir. Takdir ve tenkit Ģahsa değil, esere yapılmalıdır. Tenkidin iyi eserle kötü 

eserin farkını ortaya koyması gerektiğini savunur (Kılıç, 1995: 216- 219; Babacan, 1993: 65-

66):  

„‟Kabil mi ki (münekkidin) nazar-ı takdirine uğramayan bir tiyatro rağbet-i ammeye mazhar 

olsun. Mümkün mü ki odasının bir köĢesinde mahsul-i tefekküratını safha-i beyana sokamayan 

bir müellif her satırda o muâhiz-i müdhiĢin tâziyane-i intikadını hazin hazin düĢünmesin! Erbab-ı 

intikadın nüfuzuna payan mı var? Bu derece hüküm süren bir kuvve-i tenkidin tesiri ise 

hakikaten pek nafidir. Halk iyi esere, kötü eserden bis-suhûle tefrik eyler. Erbab-ı meziyet kudret 

ve kıymet bulur. Hakikat tecelli eder.‟‟ (Babacan, 1993: 66). 

Ali Kemal‟in eleĢtiriyle ilgili görüĢleri ve tenkit yazıları göz önüne alındığında 

Mu‟terizlere Ecvibe-i Müskite‟de uygulamaya koyduğu tenkit anlayıĢı, konuyla ilgili teorik 

görüĢlerinin aksine daha öznel ifadelere dayanır. Edebiyatımızda özellikle 1960‟lı yıllara kadar 

öznel bir eleĢtiri anlayıĢının hâkim olması yazarın bu tavrını açıklar. Bu durum dönemin diğer 

yazar ve Ģairlerinde de görülür. Öznel/Ġzlenimci eleĢtirinin özellikleri dikkate alındığında Ali 

Kemal‟in Mu‟terizlere Ecvibe-i Müskite adlı eserinin kiĢisel bir eleĢtiri sebebiyle meydana 

geldiği görülür. Nitekim eserin çıkıĢ noktası, yazılarına getirilen eleĢtirilere cevap vermektir. 

Ali Kemal kendi savunmasını yaparken belli bir düzene göre hareket eder. Önce konu hakkında 

genel bir bilgilendirme yapar, ardından hakkındaki iddiayı ortaya koyar ve bu iddialara tek tek 

cevap vereceğinden bahseder. Sonrasında yazılarında neden tercümeye ağırlık verdiğini daha 

iyi açıklayabilmek için Avrupa‟daki hayatından bahseder. Eserin ilerleyen bölümlerinde bahsi 
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geçen yazılarını karĢılaĢtırır ve örneklendirir. Savunmasını yaparken eserde yeri geldikçe 

muarızlarına yönelik eleĢtiriler getirir. Bu eleĢtiriler dağınık bir görünüm oluĢtursa da 

savunmasını kendi içinde bir düzene uygun olarak yapar. Ali Kemal‟in Mu‟terizlere Evcibe-i 

Müskite‟de uyguladığı tenkit anlayıĢına dair örnekler eserin konuları bölümünde incelenmiĢtir. 

EleĢtiride kullanılan üslup, eleĢtirinin kıymetini de belirler. Üsluba dikkat etmeden 

yapılan eleĢtiriler asıl amacından saparak eser, sanatçı ve okur üzerinde yıkıcı bir etki bırakır. 

EleĢtiri yazılarında hükmün eser üzerinde verilmesi gerekirken daha çok eser sahibine 

yöneltildiğini vurgulayan Hacer GülĢen‟e göre, eleĢtirinin bir üslubunun olduğu 

unutulmamalıdır ve eserin değerini ortaya koyma çabası onurlu bir yöntemle yapılmalı, Ģahıslar 

hedef alınmamalıdır (GülĢen, 2012: 303-307). 

Ġzlenimci eleĢtiri ile deneme türünün önemli benzerlikler gösterdiği ve bu eleĢtiri 

anlayıĢındaki yazarların üslubunda denemeye özgü bir serbestlik olduğu görülmüĢtür (Dönmez, 

2021: 54). Ali Kemal‟in bu eserindeki rahat okumaya imkân veren denemeci üslubu onun 

gazetecilikten gelen, okurun ilgi ve beğenisini çekmeye çalıĢan üslubu ile birleĢir. Ali Kemal‟in 

bu eserinde samimi ve serbest, okura sorular yönelten, zaman zaman da alaycı ve mizahi bir 

üslubu benimsediği görülür. Polemikçi kiĢiliğine bağlı olarak geliĢen, dikkat çekmeyi 

amaçlayan tarzda münakaĢaya varan sert bir üslubu olduğu, yer yer bayağı ve kaba sözler sarf 

ettiği de görülür. Ali Kemal‟in gazetecilikten gelen bu münakaĢa üslubuna, 

yargılayıcı/savunmacı söylem adı verilir. Bu ifade tarzında amaç birini suçlamak ya da 

savunmaktır. Eserde bu üsluba ait özellikleri belirgin Ģekilde görmek mümkündür (Gezgin, 

2010: 94). Ġncelenen eserdeki dil ve üsluba ait örneklere eserdeki konular bölümünde yer 

verilmiĢtir. 
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3.3. Eserdeki Konular 

3.3.1. Tenkit 

Bu bölümde Ali Kemal‟in tenkide dair görüĢleri bu eserinden hareketle örnekler 

üzerinden incelenmiĢtir. Ali Kemal‟in eserinde uyguladığı tenkit anlayıĢı yukarıda bahsedilen 

kendi tenkit anlayıĢına aykırı olarak öznelliğin ağır bastığı bir teknikle yazılmıĢtır. Bununla 

birlikte bu öznelliği gerekçelendirir. Eserin ilk bölümünde bahsettiği Ģekilde ona göre mesele 

“büsbütün Ģahsiyata döküldü”ğü için okuyucular onun bu Ģahsî yaklaĢımını mazur görmelidir. 

Ġddialara cevap vermeden önce bunu dile getirerek okuyucuyu eserde kullanacağı üsluba karĢı 

hazırlar. Ayrıca bu bölümde Ali Kemal‟in dönemin hâkim edebiyat anlayıĢı olan Servet-i 

Fünûn‟a karĢı getirdiği eleĢtiriler de örnekler hâlinde verilmiĢtir. 

Eserin içersinde de uzun bir süre kendinden bahsedip kendini övdükten sonra da 

okuyuculardan bu konuda anlayıĢ bekler. Tevazuya aykırı bulduğu üslubundan ötürü 

okuyucudan özür dilercesine bir açıklama yapar: 

Belki bu sahifeler bir parça müddeiyane bir renk aldı. ġahs-ı hakiraneme taalluk ettiği için belki 

bu satırların bir kısmı kaide-i mahviyyete mugayir düĢtü. Fakat ne çare! Ġnsan bu mertebe 

haksızlığa hedef olunca artık tahammül edemiyor. Velev nefsine taalluk etse de hakikati alenen 

söylüyor (Ali Kemal, 1898: 24). 

Ali Kemal ilk makalesi olan “Cinayetlerim”e geliĢmelerin baĢlangıç noktası olarak 

gösterdiği Servet-i Fünûn sahibi Ahmet Ġhsan Bey‟den aldığı iltifat mektubu ile baĢlar. Mektup 

hem Ali Kemal‟i öven hem de ondan yazı isteyen bir muhtevaya sahiptir. Ali Kemal bu 

mektuba karĢılık olarak daha önce olduğu gibi yine yazı yazabileceğini ancak bunun üzerine bir 

maaĢ istemek zorunda olduğunu belirten bir cevap yazar. Ali Kemal bu mektubuna hiçbir cevap 

alamadığı gibi kendisine dergi aboneliği verileceği sözü de tutulmamıĢtır. Uzun bir süre ne bir 

cevap gelir ne de dergi. Bu duruma çok ĢaĢırsa da önemi yok diyerek üstüne düĢmez. Ali 

Kemal‟in bu yazısından sonra Servet-i Fünûn‟da Ahmet Ġhsan tarafından yayımlanan “Bade‟t-

tertip Ġkdam Muhabiri Ġzzetli Ali Kemal Bey‟e” adlı yazıda meselenin aslına dair bilgiler 

vardır. Ahmet Ġhsan, Ali Kemal‟e yazdığı ilk mektubunda onun hâlâ Servet-i Fünûn muhabiri 

olarak kayıtlı olduğunu söyler. Ali Kemal‟den geçmiĢte olduğu gibi dergiye yazı göndermesini 

ister. Ali Kemal ise bu makalesinde sanki Servet-i Fünûn kendisinden ilk defa yazı istiyormuĢ 

gibi bir dil kullanır. Ali Kemal Paris‟te olduğu için maddi ihtiyaçlarının artması sebebiyle 

düzenli bir maaĢ karĢılığında yazılar yazabileceğini söyler. Ahmet Ġhsan buna karĢılık bahsi 

geçen makalesinde: 
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Sizce de malum olduğu üzere Servet-i Fünûn makale sahiplerine takdim edeceği Ģeye öyle 

muin
12

 maaĢ suretinde vermeyip makale baĢına fakat zamanında tediyeye gayret eder. 

Binaenaleyh teklifiniz idaremizin mutadına muhalif idi. Cevab-ı ret vermemek için muhabereyi 

tazelemedim. Neticesi de böyle oldu. Lakin gazetemi her zamanki gibi göndermeye devam ettim. 

Nitekim hâlâ da gönderiyorum. Üç dört ay evvel bir aralık vasıl olmayan birkaç nüshanın reddi o 

zamanki idare memurumuzun hatasından ileri gelmiĢ idi. Bunu o eski mektubumda size de 

yazmıĢtım. Emin olmalısınız ki gazeteyi gönderiĢim H. Nazım Bey‟in, Hüseyin Cahit Bey‟in 

makalat-ı tariziyesini göresiniz, okuyasınız diye değildir. Öyle Ģeyler benim hayalime bile 

uğramaz (akt. KıĢan, 2008: 540). 

Ģeklinde karĢılık verir. Ahmet Ġhsan, Ali Kemal‟in mektubuna neden karĢılık vermediğini de bu 

yazısında açıklamıĢ olur. Burada Ali Kemal makale baĢı ücret karĢılığı yazarlık ile belli bir 

maaĢ karĢılığı yazarlık arasındaki farkı okuyucunun dikkatinden kaçırarak Servet-i Fünûn‟un 

kendisinden bedava yazı istediği iddiasında bulunur. Hâlbuki bu dergiye daha önceden de yazı 

gönderen Ali Kemal‟in Servet-i Fünûn‟un bu konudaki ilkelerini bilmemesi mümkün değildir. 

Ahmet Ġhsan‟ın yazdığı bu yazı neticesinde Ali Kemal‟in okuyucuyu yanılttığı ortadadır. 

 Bu ilk makalede Ali Kemal, iddialara cevap vermeden önce hakkında birtakım bilgiler 

verir. Aldığı eğitimlerden, Paris‟teki hayatından bahseder. Bunu yapmasındaki amaç, ileride 

bahsedeceği savunmasını sağlam bir temele oturtmaktır. Ali Kemal kendini eleĢtirenleri kendisi 

de eleĢtirir. Muterizlerin iddialarına karĢılık kendi savunmasını yaparken deliller göstermeye 

çalıĢır. Tahsilini tamamlayıncaya kadar yazılarının tercüme ve nakilden oluĢacağını Kadın 

Mektupları‟nın ön sözünde söylediğinden bahseder. Hem Kadın Mektupları hem de onun ikinci 

baskısı olan Yeni Kadın Mektupları‟nın ön sözünde açık ve net olacak Ģekilde buna benzer bir 

ifadeye ise rastlanmamıĢtır. 

Ali Kemal yazılarının büyük çoğunluğunun düĢünce kuvvetinden doğan telif eserler 

olduğunu söyler. Hem telif hem de tercüme eserlerinin halk tarafından çok sevildiğini ve rağbet 

gördüğünü söyler. Hatta bu yazılarının Recaizade tarafından da takdir gördüğünü ifade eder. 

Buna delil olarak da Hüseyin Cahit‟in “Ali Kemal Bey, bir iki seneden beri muharrerat-ı 

muhtelifesini İkdam sütunlarında halka kemal-i zevk ile okutuyor. Bu bapta ihtiyar ettikleri 

tarz-ı hareketi takdir etmemek elden gelmez.” (Yalçın, 2019: 72) dediğini aktarır ve yazılarının 

beğenildiğini muarızlarının itiraf ettiğini söyler.  

Ali Kemal İkdam‟a gönderdiği yazılarında bilgi ve kültür açısından daha dolu yazılar da 

olduğunu ancak bu yazıların yazmakta olduğu sütun için ağır gelmesi sebebiyle diğerleri kadar 

okunmadığını ve bazılarının da yayınlanmadığını belirtir. Ġktisattaki arz talep dengesini örnek 

göstererek kendisinden talep edildikçe yazı yazmasının gayet olağan bir durum olduğunu 

savunur. Bu duruma ihtiyaç sahibi oluĢunu da dayanak gösterir: 

                                                 
12

 Alıntı yapılan tezde bu kelime “muin” Ģeklinde okunmuĢtur. Kelimenin doğrusu “muayyen” olmalıdır. 
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Böyle renk renk mebhaslara girdiğimden dolayı muarızlarımın dillerine doladıkları taarruzat hiç 

muvafık-ı insaf değil çünkü bundan evvelki makalemde arz eylediğim esbabdan, ihtiyaçtan sarf-ı 

nazar tıpkı bir tacir için olduğu gibi bir sahib-i kalemden de talep vaki oldukça arz zaruridir. Bu 

kaide-i iktisadiye umumî kati değil midir? (Ali Kemal, 1898: 34). 

Ali Kemal muarızlarına cevap verirken örneklendirmeden de faydalanır. Eserde kayda 

değer en açıklayıcı örnek ise Hüseyin Cahit‟in intihal iddiasına karĢı verdiği örnektir. Eserinin 

ikinci ve üçüncü makalesini bu iddialara cevap vermeye ayırmıĢtır. Bu makalelerde hem intihal 

yaptığı iddia edilen orijinal metnin çevirisinden hem de kendi yazısından uzunca örnekler 

vererek iki eseri karĢılaĢtırır. 

Yaptığı tercümelerin ne yolda tenkit edilebileceğini de Ģu sözleriyle ifade eder: Sahibi 

itiraf ettikten sonra bir eser tercümedir diye takip olunmaz. Fakat bir tercüme iyidir, fenadır, bir 

üslub-ı galattır, muallaktır, bir fikr-i hatadır, merduttur diye intikat edilir (1898: 29). 

Ali Kemal kendine yönelik eleĢtirilere cevap verirken aynı zamanda Servet-i Fünûn‟a 

karĢı eleĢtiriler getirir. Ali Kemal‟in fazla uğraĢmadan, emek vermeden, kolayca yazıp iĢin 

içinden çıktığını söyledikleri tercümelerini edebiyatımız için değersiz ve gereksiz görürler. Ali 

Kemal ise yaptığı bu tercümeler ile yazarlık gayesi güden gençlere örnek olduğunu söyler. 

Onlara manzume yazmak yerine günde böyle dört beĢ makale kaleme almayı önerir. Bu 

denemelerin yazarlık yeteneğini geliĢtirdiğine dikkat çeker. Servet-i Fünûncuların bir buçuk 

manzume yazabilmek için çabaladıklarını “ıkına sıkına” diyerek aĢağılar. Onların bu 

manzumeleri yazmak için uzun uğraĢlar vermesini gereksiz görür: Salisen, haftada ıkına sıkına 

bir buçuk manzume yazmaya çabalayacakları yere iktiza ederse günde böyle üç dört beĢ 

makale kaleme alabilmek, karihayı öyle doldurmak, hameyi o suretle bilemek, vüsat-i istidadını 

öğrenirler, edinirler…(1898: 49). 

Ayrıca Paris‟in sefih yaĢantısı yerine ilmî hayatını ele almak gerektiğini söyler. Burada 

Ali Kemal BatılılaĢmaya karĢı bakıĢını da az çok gösterir. O dönemin yaygın tartıĢmalarından 

olan Batının ahlakını değil ilim ve tekniğini örnek almalıyız görüĢüne paralel olarak, yapılan 

çevirilerde Batı‟nın sefih yaĢantısının değil hikmetli yönünün aktarılması gerektiğini savunur. 

Kendisinin de bunu yaptığını “Bunlardan maada Paris‟in kumarlarından, yarıĢlarından, 

Ģuhlarından, süffahlarından, eğlence düĢkünlerinden değil fakat mekteplerinden, derslerinden, 

kitaplarından oldukça haber ve malumat alırlar.”(1898: 49) sözleriyle ifade eder. 

Haftada bir “ıkına sıkına” manzume yazmak yerine gazetelerden tercüme yapmayı 

savunduktan sonra Servet-i Fünûn‟un son dönemlerdeki tercümelerini de eleĢtirir. Estetik veya 

felsefe konulu “yükseklerden” Fransızca kitap alıp yazarını anmanın pek kayda değer bir iĢ 

olmadığını ima eder: “Servet-i Fünûn muharrirleri ise -o da bu yakında baĢladılar- ya hikmet-i 
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bedayiden ya nükte-i meâlîden hâsılı yükseklerden bir Fransızca kitap ele geçirirler. “Véron 

dedi ki” diye güya mehaz göstererek tasvir u tasavvura koyulurlar ”(1898: 50). 

Servet-i Fünûn‟a getirdiği en ağır eleĢtirilerden biri de Frenk taklitçiliği ve milli ruhtan 

mahrumiyettir. Tercümelerine millî bir bakıĢ vermeyi önemseyen Ali Kemal için bu 

mahrumiyet de bir kötülüktür ve bu Ģekilde edebiyatta bir patlama dönemi kurma iddiasını 

yersiz bulur: “Servet-i Fünûn‟un mebde-i teessüsünü Mekteb‟in vech-i naklini, bir parça da 

hikmet-i ulviyye-i siyasiyye ile karıĢtırarak sırf Frenkleri taklit, tefekkürat-ı milliyeden 

mahrumiyet seyyiesiyle bir devr-i infilak-ı edeb yaparlar” (1898: 50). 

Servet-i Fünûn‟u taklitçilikle suçlamakla kalmayıp bu konuda zihinlerinin ve yazılarının 

karmaĢık olmasını da eleĢtirir. Fransız edebiyatında gerçekleĢen her geliĢmeyi bir kanunmuĢ 

gibi Türk edebiyatına uyarlamanın yersiz olduğunu savunur. Dayanaksız bulduğu bu görüĢlere 

kanıt olarak yine Fransız yazarlarından alıntılar yaptıklarını söyler. Böylece kendisini kaynak 

göstermemekle eleĢtirenleri yersiz ve alakasız bir Ģekilde kaynak göstermekle eleĢtirmiĢ olur. 

Makalelerde gördüğü tutarsızlıkları yine hakaret içeren bir deyimle dile getirir: 

Bu yolda karma karıĢık bir felsefe yürütürler. Bu edvar-ı gûnâgûnda ise hep Frenkleri takliden 

tabiatı karpuz gibi bir onlardan bir bizden üdebamızı istif ederler. Yine aynıyla Fransa 

edebiyatında olduğu gibi aksülameller, teceddütler, terakkiler, tekâmüller ortaya koyarlar. Ha, bu 

indiyatı, muhalletatı Türkler için bir kanun Ģeklinde göstererek en nahifi bu sırada yine “Véron 

dedi ki” suretiyle karma karıĢık birkaç delil serd eylerler. Tabir mazur tutulsun, sargın öküz gibi 

makalenin bir kısmı kısm-ı diğerine baĢtan aĢağı yana yana bakar durur(1898: 50). 

Servet-i Fünûn makalelerinin içerikteki tutarsızlıklarını eleĢtirir. Kapalılık yönünden 

yazanın bile anlamayacağını iddia eder. Bundan sonra toplumun faydası için Servet-i Fünûn‟u 

bu gözle değerlendirmeye tabii tutacağını söyler: 

Tabir mazur tutulsun, sargın öküz gibi makalenin bir kısmı kısm-ı diğerine baĢtan aĢağı yana 

yana bakar durur. Ne yazan anlar, ne okuyan anlar! ĠĢte edebiyat, iĢte bedayi, iĢte meâlî! 

Mademki bahis bu tarza döküldü. Biz de Servet-i Fünûn sahifelerini artık nef‟an linnâs tedkik ve 

teftiĢe koyulabiliriz (1898: 50, 51). 

Servet-i Fünûn‟a yönelik en tutarlı ve en ciddi saldırısı onları intihalle suçlamaktır. 

Dergi, bilimsel yazılarda kaynak göstermemekte ve bu durum kendi yaptığından daha ziyade 

intihale benzemektedir:  

Eskiden makalat-ı edebiyede olduğu gibi henüz musahabe-i fenniyelere Servet-i Fünûn mehaz 

göstermeye baĢlamadı. Hâlbuki bunlar La Nature‟den öteden beriden aynen tercüme olduğu için 

ber vech-i bâlâ tafsil edegeldiğimiz muktebesat-ı âcizanemden çok ziyade intihali andırırlar. 

(1898: 50, 51) 

Kendi görüĢleriyle incelediği Seignolbos‟un tarih kitabından hareketle Servet-i 

Fünûn‟un tarih yazılarının temelsiz olduğunu iddia eder. Ona göre okuyucu eğer yersiz 

eleĢtirilere kulak tıkayıp Ali Kemal‟in tanıttığı bu eserdeki Osmanlı tarihi kısmını okursa 
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Servet-i Fünûn‟un tarih anlayıĢının temelsiz ve kurmak istediği edebî anlayıĢın çürük olduğunu 

görecektir: 

O adamcağız makalemi okur okumaz böyle bîsud ta‟nelere kalkıĢacağı yere derhal 

Seignolbos‟un bu kitabını getirir, devlet-i aliyeye ait faslı okur, Tanzimat-ı Hayriye ile 

teferruatının tesirat u netaici hakkında bir fikr-i sahih edinmeye baĢlar, sonraya bizzat bularak ya 

benden diğer mehazlar isteyerek bu fikri ikmal eder. Badehu Servet-i Fünûn sahifelerinde 

yürüttüğü muhakemat-ı bedia-yi tarihiyyenin ne kadar bîesas, bu esas üzerine kurmak istediği 

meslek-i edebin ne mertebe çürük olduğunu anlar, birçok müstefit olurdu (1898: 60, 61). 

Servet-i Fünûn‟un edebiyat tarihi yaklaĢımını da eleĢtirir. Ardı arkası kesilmeden türlü 

türlü edebiyat dönemleri icat etmenin yersiz olduğunu savunur. Özellikle Yeni Edebiyat-ı 

Cedide tanımlamasını saçma bulur. Bu dönem edebiyatının henüz bir ciddi marifet, meziyet 

göstermediğini ve bir kavimde edebiyat dönemlerinin böyle sık sık değiĢmeyeceğini savunur: 

Bilahire tefsir edecek isek de Ģimdiden sû-i fehme mahal vermemek için biz edebiyat olmaz, 

edebiyatın mihenki, miyarı olamaz demiyoruz. Bu Ģikâyetimizi bu nakaisi Yeni Edebiyat-ı 

Cedîde diye ortaya koydukları karıĢıklığa isnat ediyoruz. Nasıl etmeyiz, demeyiz ki “Ġki Söz 

Daha”da öteden beride olduğu gibi bütün Servet-i Fünûn sahifelerinde lâyenkati bizde edvar-ı 

gûnâgûn-ı edeb icat eyliyorsunuz. Destursuz, cetvelsiz fi-emânillah okuyabildiğiniz bir iki 

Fransızca eser-i edebî ve felsefînin bittabi güzelce temsil edemediğiniz muhteviyatı araya 

mucitlik mücedditlik hevesi de girince edebiyatımıza tepeden tırnağa kadar galat, sakat bir 

surette tatbike koyulursunuz. Altı asrı üç devr-i edebe taksim ile beĢ buçuk asrı edebiyat-ı 

kadimeye bıraktıktan sonra kısm-ı mütebakiye hemen hemen edebiyat-ı cedîde ile yeni edebiyat-

ı cedîde arasında paylaĢıyorsunuz. Yeni edebiyat-ı cedîde için edebiyat-ı cedîdenin âlimanesidir 

diye büyük bir hatt-ı tefrik de bulur, edebiyatça gayet kemale erdiğimizi ferih fehur 

söylüyorsunuz. Biz o saçma taksimatı tefellüsatı bîesas bularak Yeni Edebiyat-ı Cedîde dedikleri 

tarzın bir cüz‟i kalile müstevli bir taĢkınlıktan ibaret olduğunu henüz bir ciddi marifet meziyet 

göstermediğini, bir kavimde edvar-ı edeb öyle zırt zırt değiĢemeyeceğini bir müveccehenin 

hiçbir zaman bir lücce addolunamayacağını iddia eyliyoruz. ġimdiden sonra bu iddialarımızı 

uzun uzadıya teĢrih edeceğiz. (1898: 63, 64) 

Ġntihal yapıldığı iddia edilen gazete yazısından kendisine ait olan kısımlardan alıntılar 

yaptıktan sonra yine Servet-i Fünûn‟u eleĢtirir. Servet-i Fünûn kapalı, bulanık yazılar yazmak 

yerine kendisi gibi “vuzuhu olan” yazılar yazmalıdır. Gelecekte “o edebiyat dedikleri 

terellelileri bir tarafa atarak” kendisinin benimsediği üsluba yöneleceklerinden emindir. Burada 

„olgunluk‟ anlamındaki “kemal” sözcüğünü özenle yerleĢtirerek kendi ismini de çağrıĢtırır:  

Öyle eminim ki Servet-i Fünûn‟un o bedayî o meâlî diye o soluk o bulanık o muğlak mesleğinde 

solan, sönen, giden zeka bir kere bu minhac-ı ikbali ve kemali tutsa idi bizim için ne büyük 

hayırlar memuldü. Fakat biz atiden mutmainiz ne derlerse desinler. Akıbet bütün o edebiyat 

dedikleri terelellileri bir tarafa atarak bu nehc-i hakikiye gireceklerdir (1898: 63). 

Bahsedilen örneklerden anlaĢıldığı üzere Ali Kemal kendisini açıklama ve savunma 

gereği duymuĢtur. Bunu yaparken de kimi zaman kendini övmüĢ, kendini haklı çıkaracak 

örneklere yer vermiĢ kimi zaman da alaycı ve sert bir üslupla muarızlarına eleĢtiriler 

yöneltmiĢtir. Ali Kemal‟in söylenilenin aksine ömrü boyunca savunduğu bir fikirde sebat ettiği 

söylenebilir. O da daima Servet-i Fünûn‟u eleĢtirmektir ki Servet-i Fünûn‟a yönelik sağlam 

eleĢtirileri olmuĢtur. Onların sanat ve edebiyat tarihçiliği anlayıĢlarını, kullandıkları dillerini, 
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felsefesini ve milli zevkten yoksun olup taklitçi olmalarını eleĢtirmiĢtir. Servet-i Fünûn etkin 

olduğu dönemde birçok yazar ve Ģair tarafından eleĢtirilmiĢtir. Dekadanlar TartıĢması‟nı 

baĢlatan Ahmet Midhat da o dönemde özellikle dil konusunda Servet-i Fünûncuları eleĢtirmiĢtir 

ancak günün sonunda “Teslim-i Hakikat”i yazarak Servet-i Fünûn‟un hakkını teslim etmiĢtir. 

Ali Kemal ise kendisine çok ciddi eleĢtiriler yapılmıĢ olmasına rağmen Servet-i Fünûn‟u 

eleĢtirmekten bir an olsun vazgeçmemiĢtir. 

3.3.2.Ġntihal 

Türk edebiyatında intihal konusu daha çok roman türü ile gündeme gelmiĢse de intihal 

tartıĢmaları Ģiir üzerinden ortaya atılmıĢtır. Ġntihal konusunda tartıĢılan terimler de Ģiir odaklı 

olmuĢtur (Canbaz, 2005: 91). ġemseddin Sami Bey Kamûs-ı Türkî‟de intihal sözcüğünün 

anlamını “diğerinin Ģiirini veya bir sözünü benimseme” olarak ifade etmiĢtir. Ferit Devellioğlu 

kelimenin hem lügat anlamını hem de edebiyattaki karĢılığını, “1. çalma, baĢkasının malını 

benimdir diye iddia etme. 2. ed. Birinin yazısını veya Ģiirini kendinin gibi gösterme.” Ģeklinde 

vermiĢtir. D. Mehmet Doğan hazırladığı Büyük Türkçe Sözlük‟te ise “bir eseri kısmen veya 

tamamen kendisine mal etme, söz ve yazı hırsızlığı, eser çalma, edebî hırsızlık” Ģeklinde 

açıklamıĢtır (KarataĢ, 2005: 65). 

Klasik edebiyatta olduğu gibi usta-çırak iliĢkisinin etkin olduğu ve nazirecilik 

geleneğinin edebiyatta önemli bir yere sahip olması durumunda tam anlamıyla intihalden 

bahsetmek zordur. Geleneğe bağlı olan sanatçı atalarının yolundan gittiğinde, onları 

tekrarladığında yerini bulduğunu düĢünür. Geleneğin yazar ve Ģairleri, “Ģiirde iyelik” 

kavramına dâhil olmayıp insanlığın ortak malı sayılan temalardan ve ortak değerlerden 

faydalanmıĢlardır. 19. yüzyıla kadar edebiyatın kaynakları, temaları hatta kalıpları insanlığın 

ortak malı hükmünde olduğundan sanatçılar, insanlık mirası olarak kabul edilen bu temaları 

iĢlerken, kendince bir söyleyiĢ bulma gayreti içinde olmuĢlardır (ġakar, 2005: 74). Ancak bu 

yüzyılla birlikte bireyselliğin kendini göstermesi sonucunda sanatçı kendine has yenilikleri, 

söyleyiĢleri, icatları varsa, bunları baĢka Ģairlerle paylaĢmamayı ferdî dünyasının hudutlarını 

muhafaza etmek olarak algılar. Sanatçı yarattığı bir yeniliği -hem de referans gösterip kendi 

adıyla birlikte anmadan- kullananları hoĢ görmemeye baĢlar. ĠĢte, gerçek anlamda “intihal”den 

bahsedilmeye baĢlanması da varılan bu bilinç noktasından sonra gerçekleĢir (Özgül, 2005: 54-

60). 

Ġntihalin tartıĢılmaya baĢladığı dönemde metinler arası iliĢkilerin çerçevesi tam olarak 

çizilemediği için tam bir kavram kargaĢası yaĢanır. Etkilenme nedir, intihal nedir, bunların 
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sınırları nerede baĢlar nerede biter soruları hakkıyla yanıtlanamaz. Etki, esinlenme, intihal, 

kaynak ve örtüĢmüĢlük gibi temel olgular 1960‟lara gelindiğinde “metinler arasılık” kavramıyla 

yeni bir zemine oturur (Tosun, 2005: 65). Kubilay Aktulum, metinler arası yöntemleri iki 

bölümde ele alır ve bu kavramları açıklar. Bu kavramların açılımları bilinmeden, iki metin 

arasındaki her benzerliğin ya da göndermenin ülkemizde intihal olarak nitelendirildiği 

olmuĢtur. Ġntihal dıĢındaki bütün metinsel göndermelerde yazar bunu bile isteye yapar ve metni 

yeniden üretir. Gönderge yaptığı metinleri gizlemeye çalıĢmaz, onu değiĢtirir, dönüĢtürür. 

Metni tümüyle kendisine mal eder. Oysa intihalde öncelikle orijinal olanı gizleme amacı yatar 

ve bu tutum etik bir sorun olarak karĢımıza çıkar (Tosun, 2005: 90). 

Etkilenme ise çeĢit çeĢittir: Esinlenmek (ilham almak) bunlardan birisidir ve bu esinin 

bir eserde can bulması için yaratma gayreti gerekir. Esinlenme bir çağrıĢımdır, kıvılcımdır, 

çekirdektir ve onun da gayrete ihtiyacı vardır. Fakat taklitte, edebî taklitte de gayret var. ġu 

farkla ki, söylenecek olan, asıl eser üzerinden söyleneceği için mevcudu değiĢtiren/dönüĢtüren 

veya altüst eden bir gayrettir. Ġntihalde ise böyle bir edebî gayret yoktur, el koyma vardır (Mert, 

2005: 82). Yahya Kemal, “Ġntihal (çalıntı) hükmü vermek güç bir iĢtir. Tesir, taklit, mülhem 

olmak, yaratma, recréation (yeniden yaratım), réminiscence‟ları (Ģuursuz olarak hatırlama) 

birbirine karıĢtırmamak gerekir” der (Canbaz, 2005: 93). 

Özgül‟e göre, sanatçı aldığı fikrin, imgenin, nüktenin altında ezilmeyip onu 

geliĢtirmeyi, aĢmayı baĢardığı müddetçe yaptığı iĢ hırsızlık değildir. Diğer taraftan -Anatole 

France gibi söylenecek olursa- Ģiirinden bir Ģeylerin aĢırıldığını fark eden Ģairin de 

karĢısındakini itham etmeden evvel, kendine dönüp yazdıklarının ne kadarının hakikaten öz 

Ģairiyetine ait olduğunu iyice bir tartması gerektiğini söyler. 

Mu‟terizlere Evcibe-i Müskite‟de önemli bir yere sahip olan intihal iddialarına ve 

örneklerine geçmeden önce Hüseyin Cahit‟in Edebiyat Anıları isimli eserinden buraya aktarılan 

dikkati çeken bir nokta, Ali Kemal‟e yönelen intihal iddialarını değerlendirme hususunda göz 

önünde tutulmalıdır. Hüseyin Cahit, Servet-i Fünûn yazarlarından olan Ahmet Hikmet‟in 

Haristan ve Gülistan adlı hikâyesini yazarken Rosny KardeĢlerin bir hikâyesinden “esinlenmiĢ” 

olduğunu hatta esinlenmiĢ demenin hafif kalacağını aynen alındığını söyler. Ancak bunu bir 

“aile sırrı” gibi sakladıklarını söyler:  

Rauf ile bunun farkına vardığımız vakit iĢi bir aile sırrı gibi saklı tuttuk. Çünkü bir yandan Ali 

Kemal‟i çalıntı yazı yazmakla suçüstü yakalar, öte yandan Avrupa taklitçiliğiyle suçlanırken, 

içimizden birinin bu aĢırı yakınlığı hepimiz için bir aĢağılanma nedeni olabilirdi. Bugün olsa pek 

kolay cevap verilebilirdi. Uyarlama der, iĢin içinden çıkardık. Ama o tarihlerde beğeni, uyarlama 

yapan romancıları değerlendirebilecek kadar incelmemiĢti. BaĢka yazardan elde edilen yazılara 

hırsızlık diyorduk.” (Mutluay, 2010: 103). 
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Hüseyin Cahit Yalçın, Kavgalarım isimli eserinde Ali Kemal ile ilgili olan intihal 

iddiasının nasıl baĢladığından ve Ali Kemal‟in buna karĢılık yazdığı iki yazısından bahseder. 

Hüseyin Cahit‟in Ali Kemal hakkındaki en büyük iddiası Fransız gazetelerinden intihal yapmıĢ 

olmasıdır: 

Hususan ki Ali Kemal Beyin yazılarında Fransızca bilmeyenler için Ģayan-ı istifade Ģeyler de 

çoktur. Fransız gazeteleri Ġstanbul‟a İkdam muhaberatından daha çabuk gelmeseydi Fransızca 

bilenler de Paris muhaberatını okuyabilirlerdi. Ali Kemal Bey yazdıklarını okutmak sırrına da 

Ģiddetle vakıftır. Bunun içindir ki bir vaka-i mühimme-i edebiyeden veya saireden bahsederken 

bu tafsilatı gazetelerden tercüme ettiğini söyleyecek yerde o dilara, rana mutarra buram buram, 

ziba ifadeleriyle -kendisi gidip görmüĢ gibi- kangal kangal yazar ki bu mevzubahis olan mesaile 

karileri nazarında merakı calib bir renk verir. Ġcabı hâlinde –artık gazetenin mesleğine göre- 

mesela Emile Zola‟yı medheder. Bunun Jurnal gazetesinde Bourget tarafından yazılmıĢ olduğu 

söylense Bourget namını bilmeyen kariince ehemmiyetten ari tutulacağına vakıf olduğu için iki 

seneden beri karileri indinde kesbettiği nüfuz ve itimada güvenerek birkaç Arapça beyit ile 

karıĢtırıp Türkçeye mahirane naklediverir (Yalçın, 2019: 73). 

Ali Kemal Muterizlere Ecvibe-i Müskite‟de, hakkında pek çok iddia olduğunu ama bu 

iddialardan en Ģiddetlisinin intihal iddiası olduğunu söylemiĢ ve eserdeki son iki makalesini bu 

iddialara cevap vermeye ayırmıĢtır. Ġntihal savunmasında “Bir Alman‟a Göre Fransa” bendini 

incelemeye alma nedeni olarak hem konu bakımından önemli oluĢunu hem de Ģahsi meselelere 

girmeden intihal bahsini değerlendirmek için daha uygun oluĢunu gösterir. Ona göre 

Figaro‟dan tercüme ettiği “Bir Alman‟a Göre Fransa” yazısının tercüme olmasına karĢı çıkmak 

demek incelemeyi derinden baĢlatarak ve yazıda söz konusu edilen kitabı ele alarak kendisinin 

yazmasını beklemek demektir. Böyle bir beklentinin yersiz olduğunu çünkü bu konuyu sıfırdan 

kendisinin yazmasının mümkün olmadığını ve böyle bir giriĢimin yazıyı kaleme almaktan 

vazgeçmek anlamına geldiğini söyler: 

Ġbtida-i emrde mevzuca ehemmiyeti caiz olduğu mesail-i Ģahsiyeye giriĢmeden bahs-i intihali 

muhakemeye daha müsait olacağı için “Bir Alman‟a Göre Fransa” bendini gözden geçiriyoruz... 

Jules Lemaitre‟in makalesini Figaro‟da okuyunca bermutat iĢte İkdam için güzel bir mevzu 

dedim. Hemen kalemimi ele alarak o bendimi yazdım. ġimdi muarızlarıma göre bu hatt-ı 

hareketimde evvel cinayetim o bendin mevzuunu o gazeteden almamalı idim. Figaro‟nun 

bahsettiği bu meseleden aynı veçhe ile bahsetmemeli idim. Mehuz-ı esasiyyeyi ele geçirmeli 

uzun uzadıya tedkikat yürütmeli makalemi öyle yazmalı idim. Fakat defaat ile arz eylediğim 

esbaba mebni benim için öyle uzun uzadıya tahkikata giriĢmek muhal yani o makaleyi 

yazmaktan feragat demektir. Zaten mevzuun inceden inceye taharriyata tahammülü yoktu. O 

suretle olaydı böyle ufak bir makale değil fakat bir kitap yazmak lazım gelirdi (1898: 38). 

Ġkinci cinayeti olarak tanımladığı yazının baĢında asıl yazının kaynağını göstermemesini 

de gerekçelendirir. Lemaitre‟in Rommel‟den aynen aldığı kısımları Rommel‟den diye 

belirttiğini yazarın kiĢisel görüĢlerine hiç dokunmayarak o birkaç satırın üzerine kendi düĢünce 

gücünden, kendi fikrinden değerlendirmeler eklediğini söyler: 

Sânî-i cinayet: ibtida-yı makalemde “Ey kariin-i kiram! ġu bend Fransa üdebasından bu sabah 

Figaro‟da neĢreylediği sahifeden mehuzdur” demeli mehaz göstermeli idim. Böyle yapmadım. 

Niçin? Çünkü Jules Lemaitre‟in makalesini Ģöyle okudum; Rommel‟den aynen aldığı yazıların 

birkaç satırını Rommel‟dendir diyerek tasrih ederek naklettim. Muharririn efkâr-ı mahsusasına 
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hiç dokunmayarak o birkaç satırın üzerine baĢtan baĢa karihamdan fikrimden mutalaat 

yürüttüm... ĠĢte bu makalenin üçüncü dördüncü kısmı da tıbkı kısm-ı evvel, kısm-ı sânî gibidir. 

Jules Lemaitre‟in bendinden alınan Rommel‟in o birkaç satır tercümeleridir ki makalemde kavs 

içine konulmuĢtur. Aksam-ı mütebakiye baĢtan baĢa karihamdandır, fikrimdendir, zihnimdendir, 

ittılâımdandır. Değilse muarızlarımın o zümre-i kalile-i münevverenin vekil-i davası gibi ortaya 

çıkan Hüseyin Cahit Bey söylesin, meydana koysun (1898: 39). 

Kendisine ait olan kısımları aktardıktan sonra makalenin üçte ikisinin kendisinden 

olduğunu söyler. Ona göre eğer iddia edildiği gibi kendisinde intihal düĢüncesi veya 

okuyucunun gözünü boyama arzusu olsaydı makalenin üçte ikisini kendisi yazarken kalan 

kısmı aynen nakletmez onlara bir çözüm yolu bulurdu: 

ĠĢte bütün taraf-ı âcizanemden ilave olunan makalemin ruhunu teĢkil eden endiĢe-i fikr ve 

tahririmi gösteren Ģu mutaalat böyle devam ediyor. O sahifelerin la ekal iki sülüsünü teĢkil 

eyliyor. Bende fikr-i intihal yahut dedikleri gibi karilerin gözünü boyayarak azamet satmak 

hevesi olaydı, fakat aman ya Rabbi, ne hasisane düĢünceler! Makalenin iki sülüsünü böyle 

karihadan yazdıktan sonra mütebakisini niçin öyle aynen nakletmeliydi? Niçin baĢka baĢka 

geçitler uydurmamalıydı, neden o sathi sözleri değiĢtirmemeliydi? (1898: 65). 

“Bir Alman‟a Göre Fransa” yazısından kendisinin eklediği kısımları göstererek bu 

kısımlarda ülkesini düĢünen bir Türk‟ün gayretinin hissedileceğini savunur ve rakiplerinin 

kendisi gibi düĢünemediğini ileri sürer: 

Benden Ģöyle sözler, yani Ali Kemal‟in haddince memleketi, teali-i kavmiyyeti düĢünen bir 

Türk‟ün Paris‟te âcizane büyüyen, büyümeye çalıĢan kafasından fıĢkırma değil midir? ĠĢte 

Servet-i Fünûnlar iĢte Sabahlar niçin böyle düĢünemiyorlar? Niçin böyle serd-i efkâr 

edemiyorlar? (1898: 41). 

Makalede kendi yazdığı kısmı alıntıladıktan sonra bu yazının bir Fransız‟a mı yoksa bir 

Türk‟e mi ait olduğunun anlaĢılabileceğini vurgular: 

Bu düĢünceler hiçbir Fransız düĢüncesine benziyor mu? O kuru patırtılara kapılmayarak siz de 

hükmediniz, adilane, vakıfane hükmediniz ey kariin! Servet-i Fünûn, Sabah‟ta böyle yazılar mı 

görüyorsunuz? Böyle yazılar mı okuyorsunuz? Bu mülahazalarda milletimizin, Türklüğümüzün 

bir bûyu yok mudur? ġu âcizane muhakemat Ģu naçizane tedkikat Paris darülfünunlarında dirsek 

çürütmekle çabalayan bir Türkün sırf mahsul-i ictihadı, sırf semere-i tefekküratı değil midir? 

(1898: 45). 

Fransızcadan geniĢleterek çevirdiği ve açıklamalara eklediği yazının aslıyla kendininki 

yan yana konup kıyaslandığında birinde Fransa, Fransızlık endiĢesi varken kendi yazısında 

Türklük ve Türk düĢüncesi vardır. Sadece “konu alıntısı” yaptığını savunur ve o gökten ben 

ipten söz ediyorum der: 

ġimdi Fransızca bir bendden bu suretle iktibas-ı mevzuatı bu suretle tevsiatı teĢrihatı intihal mi 

addedeceğiz? Jules Lemaitre‟in makalesiyle makale-i âcizanem yan yana getirilince görülmüyor 

mu ki o asumandan bahsediyorsa ben rismandan dem vuruyorum. Bir birimize hiç 

yaklaĢmıyoruz. Onun hedefi Fransızlık, Fransız efkârı, Fransa halkı, Fransa endiĢesidir. Benim 

maksudum Türklük, Türk amali, Türkler, Türk tecelisidir (1898: 46). 

Ġntihal olarak iddia ettikleri eylemin okuduğunu güzelce anlayarak Ģahsi 

değerlendirmeler ve örneklendirmelerle alıntıladığı yazıyı baĢtan baĢa telif derecesine 

yükseltmek olduğunu söyler: 
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Numunesini bertafsil arz eylediğimiz veçhe ile bize isnat eyledikleri intihal, okuduğumuzu 

güzelce anlayarak ıttılaat-ı zatiyemizle mükemmelen temsil ettikten sonra muktesebatımızı 

baĢtan baĢa telifat mertebesine ref‟ etmekliğimizdir (1898: 49). 

Ali Kemal bu makalesinden önce yazdığı “Ah Minne‟Ģ-ġiiri ve Hâlâtihi” adlı 

makalesinde intihal için “Avrupa efkârından, âsarından istifade, intihal bahsine gelince: Ġnsaf 

buyurulsun, hangimiz böyle yapmıyoruz? Hangimiz karihamızdan bir fikir ibdaına muktediriz? 

Ancak bari biz bütün bu müktesebatımıza bir levn-i millî vermeye çabalıyoruz.” (Yalçın, 2019: 

380). diyerek yaptığının bu yazılara milli bir renk vermek olduğunu söyler. 

Ġntihalle suçlandığı çalıĢmaların aslında matbuat âlemimiz için bir fırsat olduğunu bu 

eserleri dilimize nakletmenin bir hizmet olduğunu savunur:  

Filhakika, dedikleri gibi ise ben üdeba ve hükema-yı Efrenc‟in makalatını gece gündüz göz nuru 

dökerek hazâin-i irfan-ı Osmaniye‟ye nakledeyim bahusus hüviyet-i üslubumla, mikdar-ı 

kemalatımla tevĢih ede ede nakledeyim de sonra böyle sitemlere uğrayayım... Halkımızın tevsî-i 

itlâ‟ına çalıĢmak isteyenler Ģu hayalattan ibret alsalar yeridir, cinayet, cinayet! Ali Kemal bütün o 

makaleleri Fransız üdebasından Fransız hükemasından tercüme ediyormuĢ... EdiyormuĢ da onun 

için öyle parlak oluyormuĢ. Ya Ali Kemal bunları lisanımıza nakletmeseydi matbuatımız için bir 

mahrumiyet değil miydi? Bu mahrumiyete meydan vermemek, irfanımıza, kemalatımıza velev 

âcizane olsun bir hizmet değil midir? (1898: 17, 18). 

Ġntihalle suçlandığı çevirilere hukuken bile bir ruhsat verildiğini savunur. Rusya ve 

Osmanlı‟nın uluslararası telif anlaĢmasına dâhil olmadığını dolayısıyla müellife sormadan 

diledikleri gibi tercüme edebileceklerini söyler. AnlaĢmaya dâhil olsak da gazete yazıları için 

yine hukuki bir engel olmadığını savunur: 

Salisen bu teracime bu nakliyata hukuken bile mesağ vardır: 1896‟da Paris‟te hukuk-ı düvel-i 

hususiyeden Union Littéraire Et Artistique dedikleri heyet-i ittihadiyye-i edibe ve fenniyeye dair 

bir encümen-i beynelmilel teĢekkül etti. Birçok mebahis sırasında gazetelerin münderecatına ait 

hakk-ı telifi de mevki-i müzakereye koydu. Tefrika hikâyelerini bir sarahat-i men‟iyye vaki 

olmadığı hâlde novel dedikleri müstesna hikâyeleri istisna etti. Münderecat-ı mütebakiyeyi 

bilâtasrih nakil ve tercümeye mesağ olduğuna karar verdi ki bu karar muahede-i umumiyeye 

girdi. Heyeti teĢkil eden devletlerce kabul olundu. Hukuk-i düvel-i hususiyyeden bir kaide bir 

kanun oldu. Filhakika muhafaza-i hakk-i telife taalluk eden bir heyet-i umumiye de tıpkı Rusya 

gibi biz dâhil değiliz. Onun için müellife sormadan her türlü âsar-ı ecnebiyeyi keyfe mâ yeĢâ‟ 

nakil ve tercüme edebiliyoruz. Fakat dâhil olsak bile böyle gazete makalelerini tercüme etmeye 

yine hakkımız bakidir (1898: 18). 

Kendi intihallerinin Ahmet Ġhsan‟ın müĢahedatından daha değerli olduğunu savunur: 

“Avrupa‟da Ne Gördüm? gibi müĢahedata böyle müktesebatın, muktebesatın böyle 

müntehilatın rüçhanı niye teslim olunmuyor? (1898: 14)” diye sorar. 

Hüseyin Cahit Servet-i Fünûn‟da yayınlanan “Günde Bir Ġntihal” adlı makalesinde Ali 

Kemal‟in yaptığını iddia ettiği intihali, yazının asıl hâliyle karĢılaĢtırma yaparak örneklendirir. 

Ġddia, en net Ģekliyle Ģu sözlerle ifade edilmiĢtir: 

Sâl-i hâl efrenci martın onuncu perĢembe günü Paris‟te intiĢar etmiĢ olan Figaro gazetesinin ilk 

sayfasının üçüncü sütununun orta yerinde “Reis-i Hükûmetin Kütüphanesi- La bibliotheque du 

président-” unvanlı bir makale var ki İkdam‟da evvelki gün okuduğum makaleniz buradan -ne 

diyeyim bilmem ki- haydi Türkçesini söyleyeyim, aĢırılmıĢtır (Yalçın, 2019: 99). 
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Rakiplerinin kendisini yıpratmak için en çok dile getirdiği makale yüzeysel bir içeriğe 

sahip olan “Reis-i Hükûmetin Kitapları”dır. Bu yazının ilimle iktidarla alakası olmadığını öne 

sürer. Makaleyi çevirmeye Osmanlı okuyucularına faydalı olacağı düĢüncesiyle karar verdiğini 

söyler. “Adiden adi amal-i reddiye” olarak tanımladığı Ģampanya içmek balo gezmiĢ gibi 

görünmek amacıyla değil Osmanlı okuyucusuna kitaplardan bahsetmek amacıyla bu yazıyı 

seçtiğini belirtir: 

Makaleyi okudum, kitapların esamisini gözden geçirdim. Siyasete, tarihe taalluk eden kitaplarla 

aĢina çıktım. Sahih bir mevzu ki İkdam karileri için müfittir, eğlencelidir, hülasa iĢe yarar dedim. 

Bendi bir daha dikkatle mütalaadan sonra gazeteyi bir tarafa koydum. Elime kalemi aldım. Bu 

mevzuadan bir bend çıkarmak benim için nasıl olurdu? O sahifeleri aynen tercüme etmek 

mevzuun yegâne halâvetini gidermek demekti. Mesrudat-ı atiden anlaĢılacağı üzere adûlarımın 

isnat ettikleri veçhe ile Ģampanya içmiĢ Elize balosuna gitmiĢ görünmek gibi adiden adi amal-i 

reddiyenin sevkiyle değil, fakat kitaplardan reis-i hükûmetin kitaplarından kariin-i Osmaniyeye 

bahseylememek, ammenin, keyfe ma ittifak bir gazete muharrinin bu kitapları görebilmesindeki 

nükteyi göstermek için esas-ı nefsime irca tarikini ihtiyar eyledim. (1898: 52). 

Yazıyı yazarken okuyucuya faydalı olma kaygısı güttüğü için alıntıladığı metni 

tamamen değiĢtirmeyi hiç düĢünmediğini ve günün birinde bu yaptığının onun aleyhine 

kullanılacağına hiç ihtimal vermediğini söyler: 

Fakat yukarıda arz ettiğim gibi bendeki endiĢe-i tahrir böyle süfliyattan çok âlî idi. Bu endiĢe o 

kadar fikrimi iĢgal etti ki bu eserden Ģu iddianın bir gün böyle bir tabir-i amiyane ile –maraza- 

çıkaracakları hiç hatırıma gelmedi. Bilakis Ġstanbul‟da Figaro‟yu okuyanlar makalemi de 

görünce maksadımı derhâl anlayarak “Aferin Kemal, hizmet için ne mevzular ne vesileler 

buluyor.” derler sanıyordum (1898: 66). 

Kendisini intihalle eleĢtiren Servet- i Fünûn dergisi -Ali Kemal, Hüseyin Cahit nezdinde 

tüm Servet-i Fünûn‟u da karĢısına alır- Ali Kemal‟i intihalle suçladığı sayısında bir Fransızca 

yazının baĢtan ve sondan kırpılarak yayınlandığını söyler. Bu çeliĢkiyi bu ne perhiz bu ne 

lahana turĢusu deyimiyle dile getirir: 

ġu intihal mübahasesine hatime vermeden evvel Servet-i Fünûn‟a Ģu suali tevcih ederiz. 370 

numaralı Servet-i Fünûn‟da H. Nazım Bey‟in aleyhimdeki bend-i marufu var. Fakat yine o 

nüshanın 47. sahifesinde Zola davasının temyizine dair İkdam‟da neĢrolunan bir bend-i 

mahsusun kısm-ı vefiri setr-i menĢe için ibtida ve intiha kat‟ olunduktan sonra aynen 

naklediliyor. Mademki Ali Kemal‟in yazıları bu derece medhuldür, bu nakle niçin tenezzül 

olunuyor? Neden o fevc fevc üdeba, üdeba-yı cedîde bu dava-yı mühimme dair derhal bir makale 

kaleme alarak o mecmua-i garrâyı böyle bir iktibas-ı mücrimaneye müftekir bıraktılar? O perhiz 

nedir bu turĢu ne? (1898: 67). 

Servet-i Fünûn‟un Figaro‟dan alıntı yapmasını kendi yazılarının Osmanlı matbuatına 

faydasının sözlü değilse de fiilen kabul edilmesi olarak yorumlar:  

Her gazete, bilhassa Sabah dostunuz da Zola davasından bahseyledi. Niçin ondan nakliyata 

kalkıĢmadınız? ġayet bu yolda mutlak nakliyat lazım idiyse… O meâliyat içinde yüzen Servet-i 

Fünûn erkânı böyle mesail-i hukukiye gibi adiyata tenezzül edemezler mi? Niçin hakikati itiraf 

etmiyorsunuz? Yazılarımın, haydi dediğiniz gibi intihal suretiyle olsun, ne olursa olsun matbuat-ı 

Osmaniyeye fevaidini hizmetini böyle fiilen alenen gösteriyorsunuz da lisanen bir türlü ikrar 

eylemiyorsunuz. Halk bu hakâiki görmüyor mu anlamıyor mu sanıyorsunuz? (1898: 68). 
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Eserini son olarak Servet-i Fünûn‟un kendisini vicdan meselesiyle eleĢtirmesinden 

duyduğu rahatsızlığı dile getirerek bitirir. Eserleri intihal bile olsa, faydalı olmasa bile zararlı 

olmadığını söyler. Halkın kendisine teveccühünü ise bunda benim ne suçum var diyerek ele 

alır. Yazılarında sürekli kendini yetersiz gördüğünden söz eder:  

Servet-i Fünûn‟un bir sözünü daha nazar-ı ibrete koymadan bu satırları bitirmeyeceğim: O da 

beni vicdanımla tehdit etmesidir, ah iĢte bu fazladır. ġu hakd, gayz, nebz âlemine vicdanımı 

karıĢtırmaya kadar varmamalıyız. Velev ki âsarım Avrupa gazetelerinden intihal olsun, iktibas 

olsun bunda vicdanın ne dahli var! Matbuatımıza Ģimdiye kadar hiçbir faidem olmadı kıyas 

edilse bile zararım olduğuna -adûlarımca da- bir ihtimal var mıdır? Halk beni allame tanıdıysa 

kabahat benim midir! Yazılarıma baĢtan baĢa müracaat buyrulsun. Hangiyse de cehlimden 

feryat, fıtratımın mahdudiyetinden Ģikâyet yok, ah yine kaç defa bu hakikati acı acı idrak ile 

kalemimi kırmak istedimdi… (1898: 72, 73) 

Ali Kemal, Avrupa‟daki gazetelerden yaptığı nakil ve tercümeler için “iktibas-ı 

mevzuat” olarak bahseder. Yaptığı konu alıntılarını kendi düĢünce gücüyle, yorumlarıyla 

zenginleĢtirdiğini ve Türk okuyucusunun hoĢuna gidecek Ģekilde milli bir tat vererek iĢlediğini 

söyler. Bu çabasının takdir edilmek yerine yazılarının intihal olduğunun iddia edilmesi Ali 

Kemal tarafından bir saldırı olarak nitelendirilir. Ali Kemal kendisinin hem yetenekli bir yazar 

hem de hâlâ öğrenme aĢamasındaki acemi bir yazar olduğunu söyler. Yetenekli olduğunu dile 

getirerek intihale ihtiyaç duymadığını ve Avrupa‟daki yaĢam Ģartlarının zorluğundan dolayı 

konu alıntısı yapmaya mecbur kaldığını ifade eder. Ġntihal yapmadığına delil olarak da 

yazdıklarının üçte ikisinin kendisine ait olduğunu, istese kalan üçte birlik kısmını da kolaylıkla 

gizleyebileceğini söyler. Mu‟terizlere Ecvibe-i Müskite‟de bahsi geçen yazıların çoğunluğunun 

kendisine ait olduğunu gösterecek alıntılar sunar. Bu kısımların asla bir Fransız‟ın kaleminden 

çıkmıĢ olamayacağını aksine Türk‟ün düĢünce dünyasını ve hislerini yansıttığını ifade eder. 

Okuyucuya hitaben kendinden emin bir Ģekilde öne sürdüğü bu iddianın doğruluğunun açık 

olduğunu söyler. 

3.3.3.Tercüme 

Bir ülkedeki edebiyat ve kültür hareketliliğini en çok besleyen kaynaklardan biri de 

tercümedir. Özellikle yeni bir yaĢam tarzına yönelimin baĢladığı ve yeni bir edebi anlayıĢın 

ortaya çıktığı dönemlerde tercümelere rağbetin yükseldiği görülür. Ülken, bütün uyanıĢ 

devirlerinin tercüme ile açıldığını söyler (Ülken,1997: 14). Ayrıca Osmanlı‟nın Batı‟yı tanıması 

hususunda tercümelerin öneminden söz eder (1997: 326). 

Edebiyatımızda ilk tiyatro ve roman örneklerinin tercümelerle ortaya çıktığı bilinen bir 

gerçektir. Tanzimatla birlikte baĢlayan edebî tercümeler Servet-i Fünûn döneminde de rağbet 

görmektedir. Ali Kemal de hem edebî tercümeleri hem gazete tercümeleriyle dönemin 

edebiyatında adının anılması gereken yazarlardandır.  
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Ali Kemal‟e yöneltilen eleĢtirilerin odak noktasının tercüme olduğunu söylemek yanlıĢ 

olmaz. Zira Servet-i Fünûn, bahsi geçen yazıların Fransız gazetelerinden tercüme olduğunu 

ancak Ali Kemal‟in bu yazıların tercüme olduğunu gizleyerek kendine mal ettiğini iddia 

etmektedir. Dolayısıyla Ali Kemal‟in bu iddialara cevap verirken tercüme hakkındaki 

görüĢlerini ortaya koyması beklenen bir husustur. Sözün özü Mu‟terizlere Ecvibe-i Müskite, Ali 

Kemal‟in tercümeye bakıĢını tespit edebilmek için baĢvurulması gereken bir kaynaktır. 

Ali Kemal, dergilerden günü gününe tercüme edilen ve geniĢletilen yazılar için detaylı 

açıklama yapmaya değmeyeceğini söyler. Basında usulün böyle olduğunu ifade eder. MeĢhur 

Fransız yayın organlarının yabancı basın baĢlığı altında Ġngilizce ve diğer dillerden bu Ģekilde 

tercümeler yayınladığını söyler: 

Saniyen, bu cerideden böyle günü gününe tercüme bahusus böyle tevsian tercüme olunan 

makaleler o derece izahata değmez. Usûl-i matbuat böyledir. Ġnanılmazsa Tan, Deba, Figaro 

gazetelerinin Revue étranégere gibi unvanlar altında Ġngilizceden ve saireden naklettikleri 

mebahise müracaat buyrulsun (1898: 18). 

Paris‟te geçirdiği dönemdeki yoğunluktan ötürü fazla zaman harcamadan yaptığı 

çeviriler beklenenin aksine çok ilgi görür. Recaizade‟den Cenap ġahabettin‟e kadar birçok 

üstadın takdirini kazanır. Sorbonne‟da cehaletimi anlamasaydım bu durumla gurur duyardım 

der: 

Hilaf-ı memul yazılarım ta üstat Ekrem‟den Edip Hekime [?] varıncaya kadar her taraftan hatta 

Servet-i Fünûn‟dan bile mazhar-ı takdir oldu. O kadar ki darülfünûn dersleri her gün her lahza 

cehlimi, fikdan-ı irfanımı yüzüme vurmasaydı, belki bu mertebe takdirat bana gurur hem de az 

çok meĢru bir gurur verebilirdi (1898: 11). 

Dostları yazılarına bilgi ve kültür katmasını önerir. O da gerek yüzeysel gerek derin 

manaları olan sözlerden, hukuktan, tarihten beslenerek yazmak gerektiğine karar verir. Bunu 

kendine has üslup olarak yorumlar: 

Bu suallerin cevabı düĢünüledursun, Ģimdi bu noktada bana bir kaç itiraz vaki olur. Evvela 

rüfekadan bazılarının ara sıra ihtar ettikleri veçhe ile ammenin rağbetine karĢı minnet ve 

Ģükranımı göstererek tahsile temas eyledikçe makalatıma bir derece daha reng-i irfan vermeli, 

böyle nakĢ ve mektub-ı hayal ve hikâye gibi sathiyyattan Ģathiyyattan hukuka, tarihe hülasa 

meslek-i âcizaneme dökülmeli değil mi idim? (1898: 12, 13). 

Ali Kemal‟in kendi üslubuyla irfanla beslediği tercümeleri okuyucular için ağır gelir. 

Gönderdiği bazı yazıların yayınlanmadığını söyler. Ġstenirse İkdam yazıhanesinde bu örneklerin 

bulunacağını söyler: 

Evet, fakat zaman müsait oldu mu evvel emirde böyle ciddi makaleler için uzun uzadıya vakit 

sarf etmek lazımdı ki bu nimet de benim için henüz muhal idi. Bundan maada bu böyle birkaç 

kere “RaĢtad Mûtemiri”, “Belçika ĠĢleri”, “Avrupa‟ya Bir Nazar” gibi tecrübelere kalkıĢtım da 

bu sütunlar için Ģu makalelerim pek ağır pek fena görüldü. Mademki tayin-i hakâyık buyurmak 

istiyorlar lütfen bir kere İkdam idarehanesine uğrasınlar. Servet-i Fünûn muharrirleri bunların 

neĢrolunmayanlarını görürler (1898: 13). 
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Tercüme yerine gözleme, değerlendirmeye dayalı olan yazılar yazmak için tüm vaktini 

bu iĢe ayırmak gerektiğini söyler: 

Saniyen, yine diyebilirler ki niçin Paris Mektupları‟nın bir kısmını “Günde Bir Ġntihal” diye 

tezyif ettikleri veçhe ile gazetelerden almalı idi? Niçin bu mekânı baĢtan baĢa müĢahedat ve 

mütalaat-ı Ģahsiyyeye hasretmeli idi? Evet, lakin böyle olmamak için insan âciz bir talib-i irfan 

değil belli baĢlı bir gazete muharriri olmalı, vaktini bu mesleğe, bu hizmete, Paris‟i temaĢaya 

tedkike hasretmeli (1898: 13). 

Makalelerinin çeviri olduğunu sürekli vurguladığından söz eder. Ancak bu çevirileri 

yaparken mümkün mertebe geniĢleterek çevirdiğini söyler: 

Ġnsaf buyrulsun, bu yoldaki makalatımın mümkün mertebe tevsian gazetelerden nakil ve 

tercüme, bazen derslerden ahz u iktibas olduğunu ne zaman itiraf etmedim? Ta Edebiyat-ı 

Hakikiyye Dersleri‟nden Kadın Mektupları‟ndan geçen haftaya gelinceye kadar münasebet 

düĢtükçe “Evet, makalelerimden çoğu Avrupa âsarından, cerâidinden tercümedir, nakildir.” diye 

ne vakit bağırmadımdı? (1898: 14). 

Yaptığı çevirileri daha çok kendi gözlemleri ve değerlendirmeleriyle süslediğini ve bu 

durumun görmezden gelindiğini söyler: 

Mademki hak ve hakikatten dem vuruluyor atide nokta nokta tatbik edeceğimiz bu nakliyatın, bu 

teracimin, bu intihalatın evvel emirde hâl-i hakiraneme göre müstesna bir üslup, mertebe-i sânîde 

üç seneden beri derece derece tezayüt etmiĢ sırf zatî sırf kesbi bazı mutalaat, hülasa baĢtan baĢa 

bir sa‟y-i Ģahsi ile muvaĢĢah olduğu niçin itiraf buyrulmuyor? (1898: 14). 

Bir konuyu tercüme etmek -özellikle kendi savunduğu gibi geniĢleterek çevirmek- için 

o konuya hâkim olmak gerektiğini herkesin bildiğini söyler: 

Müsellemandandır ki bir insan bir ilme, bir fenne, bir meseleye dair bir bahsi tercüme hele böyle 

tevsian tercüme edebilmek için o ilm ve fen ve meseleye aĢina olmalı, öyle olmazsa sözlerinden 

hiç mana çıkmaz, Servet-i Fünûn‟un atide arz edeceğimiz Hikmet-i Bedayi, Hikmet-i Edebiye 

tercümeleri gibi... (1898: 16). 

Tercüme yaptığı eserin sahibine ait olan yerleri eserinde belirttiğini ifade eder: Jules 

Lemaitre‟in bendinden alınan Rommel‟in o birkaç satır tercümeleridir ki makalemde kavs içine 

konulmuĢtur. Aksam-ı mütebakiye baĢtan baĢa karihamdandır, fikrimdendir, zihnimdendir, 

ıttılaımdandır (1898: 45). 

Ali Kemal yaptığı iĢin millî zevke sahip bir tercüme olduğunu ve düĢünceleri ile bu 

tercümeleri zenginleĢtirdiğini düĢünür: 

ġive, zevk, milliyet muhafaza edilerek tercüme nasıl olur, üslub-ı Osmanî nedir daha güzel 

anlarlar. Anlarlar da Servet-i Fünûn‟da fevç fevç görüldüğü üzere mahut Efrenc-perestane 

tercümelerden hazer ederler... Numunesini ber-tafsil arz eylediğimiz veçhe ile bize isnat 

eyledikleri intihal, okuduğumuzu güzelce anlayarak ıttılaat-ı zatiyemizle mükemmelen temsil 

ettikten sonra muktebesatımızı baĢtanbaĢa telifat mertebesine ref‟etmekliğimizdir (1898: 49). 

Ali Kemal edebiyatın tercüme ve nakil eserler ile zenginleĢeceğine inanan bir isimdir. 

Ancak onun için tercüme edilecek eserlerin seçilmesindeki en önemli kıstas okuyucuya fayda 

sağlayacak eserler olmasıdır. Faydası olacak olan eserleri tercüme etmeye değer görür. 

Mu‟terizlere Ecvibe-i Müskite‟de bahsi geçen yazıları Osmanlı okuyucusunun faydasına 
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olacağını düĢündüğü için kaleme aldığını belirtir. Bu amacına uygun olarak alıntıladığı 

kısımlara değerlendirme, yorum, eleĢtiri, tavsiye gibi kısımlar ekleyerek yazıyı geniĢletme 

çabasına girer. Bu çabasıyla da yazılarının telif mertebesine yükseldiğini ifade eder.  

3. 3. 4.Telif 

Türkiye‟de telif hakları kavramı ve fikrinin oluĢması için matbaanın icadı etkili 

olmuĢtur. Bu noktada matbaa, telif hakları konusunda bir milat olarak kabul edilebilir. Ġbrahim 

Müteferrika, 1727 yılında ülkemizin ilk matbaasını kurarak bu süreci baĢlatmıĢ ve Tanzimat 

Fermanı‟na kadar 500 eser basılmıĢtır. Fakat Tanzimat ve Islahat Fermanları‟nda basın, yayın 

ve telif haklarına iliĢkin herhangi bir bildiri yayımlanmamıĢtır. Ġlk düzenleme 1857 yılındaki 

Matbaa Nizamnamesi ile gelmiĢtir (Sevinç, 2019: 21). 

Birçok ülke için eserlerin ya da eser sahiplerinin haklarının korunması 1886 tarihli 

Edebi ve Artistik Eserler Üzerindeki Hakların Kullanılmasına Dair Bern SözleĢmesi ile 

olmuĢtur. Eser sahiplerine uluslararası arenada asgari birtakım haklar sağlama amacı taĢıyan 

sözleĢme, uluslararası alanda birçok ülkeyi kapsayan, fikir ve sanat eserlerinin korunması 

konusuna iliĢkin olarak imzalanmıĢ ilk sözleĢme olma özelliğini taĢımasıyla beraber, zaman 

geçtikte kendi içinde değiĢim göstererek günümüzde de önemini korumaya devam etmiĢ ve 

hatta Türkiye‟de bu alanda yaratılan Fikir ve Sanat Eserleri Kanunu‟nun mihenk taĢı olarak 

kabul edilen bir sözleĢmedir. Bern SözleĢmesi, 9 Eylül 1886 yılında imzalanmıĢ, Türkiye‟de ise 

bu sözleĢme 1 Ocak 1952 tarihi itibariyle tüm hükümlerince geçerli kılınmıĢ, bu karar da resmi 

gazetede yayımlanmıĢtır(2019: 13). 

Bugünkü Fikir ve Sanat Eserleri kanununa temel oluĢturan tasarı ise 1910 tarihli Hakk-ı 

Telif Kanunu‟dur. Bu kanun dönemin Ģartlarına göre tüm gereksinimleri karĢılasa da, 

uluslararası düzeyde telif hakları konusunda birçok ülkenin imzasını taĢıyan Bern 

SözleĢmesi‟ne göre gerekli niteliklere sahip değildir. Daha sonra bu kanunun yerini, ilk olarak 

1983, son olarak 2004 yıllarında getirilen düzenlemeler ve eklerle beraber bugün tüm 

Ģartlarıyla benimsenen Fikrî Eserler Hakkında Kanun Projesi ile birlikte 1951‟de kabul edilip, 

1952‟de yürürlüğe giren Fikir ve Sanat Eserleri Kanunu almıĢtır (2019: 22). 

Ali Kemal‟e muterizlerinden gelen bir iddia da telif hakları konusunda olmuĢtur. 

Yaptığı alıntılarda kaynak göstermesi gerektiğini söyleyenlere karĢı Ali Kemal, tercüme ettiği 

yazıların ait olduğu gazetelerin herkes tarafından bilinip okunduğunu söyler. Dolayısıyla bu 

yazılarda kaynak göstermenin gereksiz olduğunu öne sürer: “Gazetelerden iktibas ettiğim 
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makalelerin mehazlarını göstermeli değil miydi? Evvela bu gazeteler hepimizin ellerimizde 

gezegeldiği için bu cihet vazıhtı.” (Ali Kemal, 1898: 18). 

Ali Kemal‟in kaynak gösterme hususunda kendisini savunurken öne sürdüğü 

gerekçelerden biri de, bu tarz günlük gazete yazılarının geniĢletilerek yapılan tercümelerinde o 

kadar ayrıntıya gerek olmadığıdır. Matbuatta iĢlerin böyle yürüdüğünü söyler. Üstelik bu 

usulün sadece Osmanlı‟da değil Servet-i Fünûn‟un yakından takip ettiği Avrupa‟da da bu 

Ģekilde olduğunu Tan, Deba, Figaro gibi Osmanlı basını ve okurları tarafından ilgiyle takip 

edilen gazetelerini örnek göstererek açıklar: 

Saniyen, bu cerideden böyle günü gününe tercüme bahusus böyle tevsian tercüme olunan 

makaleler o derece izahata değmez. Usûl-i matbuat böyledir. Ġnanılmazsa Tan, Deba, Figaro 

gazetelerinin Revue étranégere gibi unvanlar altında Ġngilizceden ve saireden naklettikleri 

mebahise müracaat buyrulsun (1898: 18). 

Son olarak Ali Kemal telif konusundaki asıl savunmasını günümüz telif hakkı 

anlayıĢının temeli sayılan kuruluĢun bu konudaki hükmünü esas alarak yapar. Bu kurumun 

gazetelerde yayımlanan tefrika hikâyeler ve romanlar hariç diğer gazete yazılarının açıklamaya 

gerek duymadan nakil ve tercüme edilmesine izin verdiğini belirtir. Kendi yazılarının da hikâye 

veya roman olmadığı için açıklama yapılmasına gerek olmadığını savunur. Bununla birlikte bu 

kuruma Osmanlı‟nın katılmadığını, katılsa bile bu duruma hukuken izin verildiğini söyler: 

Salisen bu teracime bu nakliyata hukuken bile mesâğ vardır: 1896‟da Paris‟te hukuk-ı düvel-i 

hususiyeden Union Littéraire Et Artistique dedikleri heyet-i ittihadiyye-i edîbe ve fenniyeye dair 

bir encümen-i beynelmilel teĢekkül etti. Birçok mebahis sırasında gazetelerin münderecatına ait 

hakk-ı telifi de mevkî-i müzakereye koydu. Tefrika hikâyelerini bir sarahat-i men‟iyye vaki 

olmadığı hâlde novel dedikleri müstesna hikâyeleri istisna etti. Münderecat-ı mütebakiyeyi 

bilâtasrih nakil ve tercümeye mesağ olduğuna karar verdi ki bu karar muahede-i umumiyeye 

girdi... Filhakika muhafaza-i hakk-i telife taalluk eden bir heyet-i umumiyeye de tıpkı Rusya gibi 

biz dâhil değiliz. Onun için müellife sormadan her türlü âsar-ı ecnebiyeyi keyfe mâ yeĢa nakil ve 

tercüme edebiliyoruz. Fakat dâhil olsak bile böyle gazete makalelerini tercüme etmeye yine 

hakkımız bakidir (Ali Kemal, 1898: 18- 19). 

Paris‟teki yoğun günlerinde yaptığı çevirilerden sonra cesaretini toplayan Ali Kemal, 

sırf düĢünce gücünden doğan ve rağbet gören telif eserler de kaleme alır. Bu yazılarının konu 

gereği tek satır tercüme içermesinin mümkün olmadığını ifade eder: 

Evvel emirde sırf nakil ve tercüme ile uğraĢıyordum, taraf-ı âcizanemden ilavane mutalaata zor 

cesaret eyliyordum. Sonraları cüret aldım “NakĢ-Ber-Âb”, “Hayat Kırıntıları”, “Refref-i Hayal”, 

“Mebahis-i Lisaniye” gibi sırf karihadan yazılar yazmaya baĢladım. Ġçlerinde bir satır tercüme 

bulunmayan mevzu dolayısıyla bulunmasına da ihtimal bulunmayan bu makaleler de her nasılsa 

karilerimizin fevkalade rağbetini celbetti (1898: 10). 

Yazdıklarının büyük bir kısmının tercüme değil telif mahiyette olduğunu hatırlatır ve 

adam kıtlığı döneminde bu telif eserlerin kendisini hatırı sayılır bir yazar seviyesine 

yükselteceğini öne sürer: 
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Bundan maada kalem-i âcizanemden tereĢĢüh eden Ģu nakil ve tercümelerin matbuatımıza 

mazarratı Ģöyle dursun akın akın fevaidi olduğunu bununla beraber bu yolda mümareset-i 

kalemiye her sahib-i kalemin harcı olmadığını rânâ bilirler. Bir de velev bu nakliyatın bu 

teracimin hiç hükmü olmasa da bâlâda arz ettiğim gibi âsarımın kısm-ı vefîrini teĢkil eden 

müellefat-ı sairemin Ģu kaht-ı rical esnasında beni her halde hatırı sayılır bir muharrir 

geçindirebileceğini âlâ idrak buyururlar da Servet-i Fünûn ile güya muhakkikane müdekkikane 

bast-ı mutalaata gelince bu hukukumdan hiçbirini kale almazlar (1898: 22- 23).  

Yazılarının nakil ve tercüme olduğunu daima dile getirdiğini ancak bu durumun kasten 

üstünün örtüldüğünü dile getirir. Yazılarının büyük bir kısmının telif olduğundan ise hiç söz 

edilmediğinden yakınır:“Bu makalelerin nakil ve tercüme olduğunu daima itiraf edegeldiğimi 

kasden sükût ile geçiĢtirerek öbür âsar-ı müellefemi de baĢtanbaĢa tıs tıs meskûtun anh 

geçerler.” (1898: 23). 

Öğrencilik yıllarında yazı yazmaya baĢlayan Ali Kemal Avrupa‟yı gördükten sonra telif 

eserler yazmaya cesaret edemediğini söyler. Ancak sonrasında yazdığı telif eserlerin 

okuyucular tarafından ilgiyle takip edilip okunduğunu ifade eder. Kazandığı Ģöhretin yaptığı 

tercüme ve nakillerden olduğu kadar telif eserlerinin etkisiyle de olduğunu düĢünür. 

3.3.5. Dil ve Üslup 

Ali Kemal eleĢtiri yaparken kullanılan dilin kaba ve kırıcı olmaması gerektiğini söyler. 

Saldırgan bir üslup kullanmanın hoĢ olmadığını ifade eder. Onun eleĢtiride olması gereken 

üslup inceliklerine uymayan bazı tenkitleri olduğu görülür. Bununla birlikte eserinde denemeci 

üslubundan gelen bir rahatlık olduğu da dikkat çeker. 

Kaba sayılabilecek bir ifade olarak “mal bulmuĢ mağribi” deyimi gösterilebilir. 

Muarızların en çok saldırdığı iki yazısından bahsederken bu deyimi kullanır: “Haydi, onların 

mal bulmuĢ mağribi gibi ele geçirdikleri iki makale Ģöylece mevki-i tenkit ve muhakemeye 

vazolunsun.” (Ali Kemal, 1898: 36). 

Eserlerinin büyük bir kısmının telif olduğunu bir kez daha tekrarlar ve bu gerçeği 

rakiplerinin bir türlü idrak edemediğini söyler ve onların idrakini aĢağılar: 

Hülasa, iĢte makalatımda tercümeye, nakle, muhabirliğe, temas etmeyen bir kısım vefir var ki 

evvelce de ihtar olduğu hâlde hiç muarızlarımın nazar-ı dikkate çarpmıyor. Fransızca bilenlerin 

de bu yazıları okuyabilecekleri asla adûlarımın sâika-i hakd ile böyle zaman zaman tekallus 

ediveren, bazen ariz, garrâ, fakat bazen de dar, katı görünen, hülasa her türlü Ģümulüyle lastike 

benzeyen o idrâk-i çalakına girmiyor (1898: 35-36). 

Tesiri artırmak için zaman zaman okuyucuya hitap eder, soru sorar ve onlardan insaflı 

değerlendirmeler ve kıyaslamalar beklediğini dile getirir: 

Allah için söyleyiniz ey muarızın-i kiram! Bu satırların bu mutalaaların içinde Jules Lemaitre‟in 

o makalesinden intihal Ģöyle dursun, tahrifen bile iktibas edilmiĢ bir madde bir fikir bir kelime 

var mıdır? Onları da beni de muhakeme ediniz, ey kariin (1898: 41). 
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Bir baĢka örnek ise Ģöyledir: 

Yine bir lahza insafı ele alarak söyleyiniz ey muarifin-i güzin. (…) Bu düĢünceler hiçbir Fransız 

düĢüncesine benziyor mu? O kuru patırtılara kapılmayarak siz de hükmediniz, adilane, vakıfane 

hükmediniz ey kariin! (1898: 45). 

Eserinde Ali Kemal kendi üslubuyla Servet-i Fünûn üslubunu kıyaslar. Kendi 

yazılarının ilgiyle okunup diğerlerinin ilgi görmemesi onlar için aĢağılayıcı bir durumdur: 

Hele ağrebü‟l-garâib! ġu yazıları halk, muarızların bile itiraf ettikleri veche ile kemal-i zevk ile 

okusun. Matbuatımız için bilhassa Servet-i Fünûn için bu hâl bir zül değil midir? Servet-i 

Fünûn‟un da “Musahabe-i Edebiye”leri var. Servet-i Fünûn‟un da hikâyeleri, “Hikmet-i 

Bedayi”i var. Hatta bir zaman Servet-i Fünûn‟un da aynı minval üzere yazılmıĢ “Paris 

Mektupları” vardı. Niçin kariler İkdam‟ın “Refref-i Hayal”lerine “Mebahis-i Lisaniye”lerine, 

“Paris Mektupları”na, “NakĢ Ber-Âb”larına iltifat buyurdular? Hâlâ da buyuruyorlar. Sorarız, 

yoksa umumun fıkdan-ı tedkik ve temyizine mi kail olacağız?(1898: 12). 

Eserlerinin sadece okuldaki gençlerin zihinlerini geliĢtirmek için bile faydalı olduğunu 

savunur: 

Ah, bütün Ģu bedahetleri Servet-i Fünûn‟un erkân-ı kiramı âlâdan âlâ anlar, takdir ederler. Fakat 

anlamamazlığa gelirler. Velev ki sade mektep çocuklarımızın teĢhiz-i ezhanına hizmet etmiĢ 

olsun, senelerden beri böyle sahifeler, zeminler dolduran mesai-i naçizanemi müstehakk-ı tevbih 

görürler (1898: 14, 15). 

Makalelerinde hiç olmasa bile bir açıklık anlaĢılırlık bulunduğunu muhaliflerinin de 

inkâr edemeyeceğini söyler. Ona göre bu aynı zamanda intihalle suçlandığı konulara zaten 

aĢina olduğunu gösterir: 

Muarızîn inkâr edebilir mi ki bütün makalelerimin baĢka hiçbir meziyeti olmasa vuzuhu hüsn-i 

tefehhümü aĢikârdır. Demek bütün bu ulûma bu meseleye kalemimde bir aĢinalık var. Niçin bu 

hakikat teslim olunmuyor? En garibi teslim olunmak Ģöyle dursun bir kabahat bir cürm bir 

cinayet suretinde gösteriliyor (1898: 16). 

Çok yazdığı için yazılarının üzerine pek düĢmediğini bu nedenle yazılarında eksiklikler 

olabileceğini söyler. KarĢıtlarının bu eksikleri bulmaları gerektiğini söyler: 

Ġnsan elbette hatadan münezzeh olamaz. Yazılarımın da bahusus böyle kesretle süratle 

yazıldıkları için birçok nakaisi olsa gerekdir. Layenkati Ģahsıma taarruz etmek isteyen bu üdeba-

yı fuzala niçin Ģu nakisalardan birini bulamıyorlar? Sabah‟tan Servet-i Fünûn‟a varıncaya kadar 

küçük büyük Ģu renk renk a‟dâ demek müddet-i medideden beri bana diĢ biliyorlarmıĢ. Neden Ģu 

tercüme vesile-i taarruzu ortaya çıkıncaya kadar âsarımın ciddi bir tedkik ve tenkidine 

giriĢemediler, hâlâ da giriĢemiyorlar. Bütün bu noktalar Ģayan-ı teemmül değil midir? (1898: 30). 

Servet-i Fünûn ile aralarındaki en büyük farkın anlaĢılmak olduğunu vurgular. Onların 

kullandığı kapalı dili eleĢtirir: 

Bu üdeba ile aramda öteden beri olan Ģu büyük fark yok mudur ki onlar maâliyat diye ibham 

içinde yüzerler, lafzan, manen güya mertebe-i idrâk-i nas fevkinde bir lisan kullanırlar. Ben ise 

küçük büyük her türlü mesailde herkesin anlayabileceği bir tarz-ı beyan için çalıĢır çabalar 

dururum. Bu hakikat kabil-i inkâr mıdır? Kabil-i inkâr mıdır ki İkdam sahifeleri de Servet-i 

Fünûn nüshaları da gözümün önünde baĢka baĢka zeminden baĢka baĢka renk ile âmal ile tecelli 

ediyor, duruyor (1898: 64). 



58 

3.3.6. Basın 

Ali Kemal dönemin basınını birkaç noktadan eleĢtirir. Bu eleĢtiriler ahlaksız bir rekabet 

ve kıskançlık üzerinedir. Onun bu değerlendirmelerinden hareketle dönemin basın hayatı 

hakkında fikir edinilebilir. 

Muhaliflerini para kazanmak için alçakça bir rekabet yürütmekle suçlar ve onların basın 

spekülatörü olduğunu söyler. Kolay yoldan Ģöhret kazandığı zannıyla rahatlarının kaçtığını 

belirtir: 

En hazini para kazanmaktan, İkdam‟a bir rekabet-i mühinanede bulunmaktan maada bir emel 

beslemeyen muhtekirin-i matbuat ile el ele vererek aleyhime mesut müferrih yürürler. Ali 

Kemal‟i yazı yazmaktan men edebilirler, Ali Kemal‟in kalemini kırarlarsa ne büyük nimettir! 

Çünkü bende vehmettikleri bir Ģöhret-i sehile rahatlarını selbeylediği herkesçe niceden beri 

tahakkuk etti. ĠĢte Ģu son muhacemeleriyle o Ģöhret-i sehile uçtu târac edildi demektir. ġimdi 

müsterih olsunlar, uyusunlar... O deste deste berceste mısraların üstünde yuvarlana yuvarlana 

uyusunlar (Ali Kemal,1898: 15). 

Yazdıklarına okuyuculardan ilgi gösterilmemiĢ olsaydı ve İkdam, Servet-i Fünûn ve 

Sabah‟tan geride kalsaydı kendisine kimsenin bu saldırılarda bulunmayacağını söyler: 

Yazdıklarımdan halk müstefit, memnun olmasaydı, İkdam sahifeleri de Servet-i Fünûn, Sabah 

mündericatı gibi gelseydi geçseydi kimse bana iliĢmezdi. Kimse bana böyle taarruz etmezdi. ġu 

üdeba-yı kiram da müsterihane iĢleriyle güçleriyle uğraĢır, Ali Kemal derdinden vâhimesinden 

azade kalırlardı (1898: 17). 

O dönemin en çok okunan gazetelerinden birisi İkdam gazetesidir. Ali Kemal‟in 

Avrupa‟dan gönderdiği yazılar da burada yayımlanır. Ali Kemal‟in söylediğine göre Sabah 

gazetesi Ali Kemal‟in İkdam‟dan çekilmesi Ģartı ile istediği fiyattan gazeteye yazı yazmasını 

teklif etmiĢtir. Ali Kemal‟in bu teklifi reddedip İkdam‟da yazmasından dolayı İkdam ile Sabah 

gazetesi arasında var olan rekabetin arttığı söylenebilir. Servet-i Fünûn‟u da yine boĢ bir içeriğe 

sahip olması yönünden eleĢtirmiĢtir. 
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4. ESERĠN ÇEVĠRĠ YAZIYA AKTARILMIġ HÂLĠ 

MU‟TERĠZLERE ECVĠBE-Ġ MÜSKĠTE 
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Ali Kemal Bey hakkında vuku bulan taarruzat-ı gayr-i muhakkikaya mukabil mir-i mumaileyh 

tarafından müdafaa-i nefs-i meslek için yazılarak bazıları Ġkdam‟a derc olunan cevaplardır.  
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Cinayetlerim 

1 

Bu hafta matbuatımızı kemal-i hayret ü ibretle gözden geçirdim. Mademki mesele 

büsbütün Ģahsiyata döküldü, Ģahs-ı hakiraneme doğrudan doğruya bir tecavüz Ģeklini aldı, 

senelerden beri Ģu sahifelerde yazdıklarım benim için birer cürm [suç] belki de birer cinayet 

addedilmeye kadar vardı artık Ģahsıma dair uzun uzadıya bazı müdafaata giriĢirsem 

muarızlarım [muhaliflerim] bile beni mazur görürler, öyle sanırım. Bu sırada matbuatımızın, 

bilhassa erbab-ı matbuatımızın tabiat ve mahiyetine dair birçok hakâik [hakikatler] de teĢerrüh 

edeceği için [açığa çıkacağı için] Ģu sözler karimizde nazar-ı im‟anı celb etse o kadar faideden 

hâlî [faydasız] olmasa gerektir. Hakkımdaki taarruzatın her noktasına peyderpey [kademe 

kademe] cevap vereceğimden muhacimlerim [saldıranlarım] lutf buyursunlar makalat-ı 

tedafü‟iyyemi [savunma içerikli makalelerimi] kâmilen okumadan cevaba tasaddî etmesinler 

[giriĢmesinler].[4] Bu sene baĢı idi, bir gün Servet-i Fünûn sahibi Ahmet Ġhsan beyefendiden 

bir mektup hatta bir iltifatname aldım ki Alphonse Daudet‟ın vefatına dair İkdam‟da 

neĢreylediğim bir makale için ufak bir takdiri havi idi. HaĢiyede ise hemen hemen aynen Ģu 

sözler var idi: 

“Servet-i Fünûn‟u yazılarınızdan mahrum bırakmayınız. Annuaire de la presse 

étrangère‟de [yabancı basın rehberinde] sizi hâlâ muhabirimiz olarak kaydettiriyoruz. 

Coppee‟nin romanı bitmek üzeredir. Bize bir roman tavsiye eder misiniz? Bundan sonra 

mecmuamızı her hafta muntazaman [düzenli olarak] alacaksınız.” Bu iltifata küçük bir cevab-ı 

teĢekkürden sonra diğer ceridelere yazdığım gibi Servet-i Fünûn‟a da meslek-i âcizanem 

[üslubum] dairesinde evvelce vaki olunduğu [gerçekleĢtiği] üzre yazı yazabileceğimi, fakat bu 

hizmete mukabil [karĢılık] bir maaĢ istemek mecburiyetinde bulunduğumu bildirdim. Bu 

mektubuma hiçbir cevap zuhur etmedi. Bu cihet bir parça taaccübümü [ĢaĢkınlığıma] dâî 

[sebep] olduysa da hükmü yok dedim, geçtim. Derken o vaad-i vesika [sağlam vaade] rağmen 

Servet-i Fünûn da gelmez oldu. Buna da ehemmiyet vermedim. Bir de bir aralık müstesna 

surette bir nüsha Servet-i Fünûn geldi. Baktım ki aleyhimde H. Nazım
13

 imzasıyla bir bendi 

[makale][5] muhtevidir [içerir]. Bilhassa da onun için gönderilmiĢti. Tafsilat-ı mebsutadan 

[GeniĢ çaplı ayrıntılardan] dolayı bu hâl bir parça canımı sıktı. Hemen Ahmet Ġhsan Bey‟e bir 

kartpostal gönderdim. On senelik uhuvvet-i kadimemize [eski kardeĢliğimize] istinaden 

muamele-i vakıadan [gerçekleĢen tutumdan] Ģikâyet eyledim. Derken mir-i mumaileyh [bahsi 

                                                 
13

 Ali Kemal‟in Mekteb-i Mülkiye‟den arkadaĢı olan Ahmet ReĢir Rey‟e ait bir müstear isim. 
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geçen beyefendi] bu sefer yine mültefitane [iltifat edercesine] bir cevapname gönderdiler. 

Aramızda on değil on beĢ senelik bir hukuk olduğunu teyit buyurdular [pekiĢtirdiler]. 

Rüfekanın [arkadaĢların] hakkımdaki itirazına gelince beni taraftarlıkla itham ettiklerini, mahzâ 

[sırf, sadece] hatır için yazı yazdığımı söylediklerini bir lisan-ı nevaziĢkârane [gönül alıcı 

üslup] ile bildirdiler. Buna da uzun uzadıya bir cevap verdim ise de sükût ile mukabele 

buyruldu [karĢılık verildi.] Muhaberatımız [yazıĢmalarımız] da iĢte bu noktada bitti. Derken bir 

müddetçek sonra Hikmet-i Bedayi‟in o nagehanî [ansızın] tehacümü [saldırısı] ortaya fırladı. 

ġimdi, mademki harekâtımızı itidal-i demle [soğukkanlılıkla] mizan-ı vicdana [teraziye] 

vurmak istiyoruz, lütfen Ahmet Ġhsan Bey‟in bana karĢı bu muameleleri muhakeme olunsun 

[değerlendirilsin]. Yazılarıma dair Servet-i Fünûn erkân-ı kiramının [saygıdeğer ileri 

gelenlerinin] efkârı [düĢünceleri] bu dergide idiyse niçin bana öyle mektup öyle mecmua 

göndermeli? Alelhusus [Özellikle] niçin benden öyle yazı istemeli? Beni muhabir ittihaz 

etmeye [kabul etmeye, öyle saymaya] kalkıĢmalı idi? Hatıra gelmez mi ki Servet-i Fünûn 

benden bâd-ı havâ [bedava, karĢılıksız] [6] yazı alamayacağını anlayınca böyle tebdil-i fikr etti 

[fikir değiĢtirdi]. Makalelerimi adi [değersiz, bayağı] mesleğimi [tarzımı] mefkut [yok] fikrimi 

periĢan [dağınık] görmeye baĢladı. Fakat hakkımdaki bu kadar hüsnüzanna [iyi düĢüncelere] 

sebep sade bir mesele değil o mecmua erkân-ı kiramının kâffeten [tamamen] yahut kısmen 

bana karĢı her nedense besledikleri gayz-ı vahdet [tekil öfke] de iĢin içinde dâhil ki bu nükteyi 

[inceliği] de fasl-ı atide [gelecek bölümde] mümkün mertebe tavzihe [açıklığa kavuĢturmaya] 

çalıĢacağız.  

*** 

Sabah sahib-imtiyazı [gazete patronu] Mihran Efendi hazretleri yine günün birinde bir 

taraftan doğrudan doğruya diğer cihetten büyük bir zatın visâtat-ı dostaneleriyle [dostane 

aracılığıyla] -İkdam‟dan çekilmek Ģartıyla- Sabah‟a yazı yazmaklığımı bunun için de her ne 

istersem verebileceklerini teklif buyurdular. Derhâl kendilerine cevap verdim. İkdam‟dan 

çekilmek Ģartını reddettim. Ancak o zaman Tercüman-ı Hakikat ile olduğu gibi kemakân İkdam 

muhabiri kalmak üzere makale baĢına yirmi frank verdikleri halde Sabah‟a yazı yazacağımı 

bildirdim. Keza hiçbir cevap çıkmadı, sükût! Yine hatıra gelmez mi ki Sabah beni İkdam‟dan 

ayıramadığını benden yazı almak [7] hesabına gelmediği için Servet-i Fünûn‟un Ģu 

muhacematına böyle Ģad, Ģatır [neĢeli] iĢtirak ediyor. Makalelerimin bütün tercümeden 

intihalden ibaret olduğunu büyük bir fahr [övünç] u inbisat [ferahlama] ile beyana kadar 

varıyor.  



62 

Ġnsaf, Sabah‟ta bir satır yazı var mıdır ki Avrupa cerâidinden [dergilerinden] mehuz [alıntı] 

olmasın mütercem [çevrilmiĢ] olmasın. Yine Sabah değil midir ki bir zaman Avrupa‟da hayali 

muhabirler icat ederek “Paris Muhabirimizden” diye bir taraftan üslub-ı âcizanemi taklit ede 

ede diğer cihetten ayniyle benim gibi gazetelerden iktitaf [devĢirme] eyleye eyleye musanna‟ 

[türetilmiĢ] mektuplar neĢretti. Fakat bir türlü muvaffak [baĢarılı] olamadı; olamadı da 

vazgeçti. Niçin kariin-i kiram bu mektupları muhaberat-ı âcizanemle bir tutmadılar? Niçin o 

kadar Ģayan-ı iltifat göremediler. Atide [gelecek kısımlarda] tefsir edeceğim [detaylı 

açıklayacağım]. Bu noktaya bilhassa Servet-i Fünûn‟un nazar-ı dikkatini celbederim [dikkatini 

çekerim].  

Tercüman-ı Hakikat, Malumat gazeteleri de peyderpey [peĢ peĢe] yazı istediler. 

Muvafık-ı ücret-i tahririye [yazarlığa uygun ücret] verdikçe aldılar. Avrupa‟ya ibtida-yı 

muvasalattan [ulaĢılan ilk günlerden] itibaren kedd-i yemin [el emeği] ile geçindiğimi, diğer 

cihetten de tahsil ile meĢgul olduğumdan vakti nakd addettiğimi nazar-ı insafa alanlar [insafla 

değerlendirenler] Ģu ücret [8] hususundaki ısrarımdan dolayı beni elbette mazur görürler. 

*** 

ġu mukaddimattan sonra meslek-i ilm u edeb-i âcizanemi tefsire, yazılarımı, âsarımı 

[eserlerimi] müdafaaya giriĢmeden evvel Avrupa‟daki hayat-ı âcizaneme dair bazı tafsilat 

vermek mecburiyetindeyim. Bilirim, bu mecburiyet benim için girandır, [ağırdır] çünkü 

“Âdemin dava-yı irfanı [irfan iddiasına bulunması] hüccet-i hüsranıdır. [mahrumiyetin 

delilidir].” Fakat o taarruzat [saldırılar] o derece Ģahsi olduktan sonra bu müdafaanın da böyle 

olması zaruri değil midir?  

Eylül gelirse tamamen üç sene oluyor. Paris‟e ayak bastım. Küçücük bir oda tuttum. Bir 

taraftan muntazaman mekteb-i hukuka devam etmeye ara sıra da Sorbonne Darülfünunu‟na 

gitmeye baĢladım. Diğer cihetten sağdan soldan esbab-ı maiĢet [geçim araçları] ararken 

muharririmizin delalet-i müĢfikasıyla [Ģefkatli aracılığıyla] İkdam‟a yazı yazmaya koyuldum. 

Fakat ne yazmalı idi, filhakika bir mekteb-i âlimizde [yüksek öğretim kurumumuzda] az çok 

tahsil gördümdü, birçok da Ģiir ile uğraĢtımdı. Mekteb gibi bazı resâil-i mevkutemizde [süreli 

yayınlarımızda] iyice âsar [eserler] da neĢrettimdi. Hatta bunlardan bazıları üstat Ekremce [9] 

mazhar-ı takdir [takdire eriĢmiĢ] olduğu bir gün bilmünasebe [sırası gelmiĢken] Ġsmail Safa bey 

bana tebĢir [müjde] buyurdular. Mekatib-i idadiyede [lise okullarında] tedris edilmek 

[okutmak] üzere Maarif Nezaret-i Celilesine [Milli Eğitim Bakanlığı‟nca] ilm-i ahlaka dair 

tertip olunan bir müsabakada birinciliği kazandımdı.  
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Hülasa, demek isterim ki muharrirlerimizin arasında bir parça mehcurlardan [terk 

edilmiĢlerden] mensilerden [unutulmuĢlardan] idim. Fakat o kadar adilerden değildim. Hâl 

böyle iken bir kere Avrupa‟ya gelerek darülfünunları dolaĢınca, hocaları anlayınca mertebe-i 

cehlimi [cehaletimin derecesini] idrak ettim, mebhut [ĢaĢkın] kaldım. Bundan sonra bittabi 

[elbette] bana muharrirlikten müelliflikten yeis [ümitsiz] değildi. Hemen silk-i teallüme 

[öğrenim yoluna] girdim. Her türlü Ģeraitiyle [Ģartlarıyla] bikes, [kimsesiz] biçare fakat oldukça 

mukaddem [öne çıkmıĢ] oldukça ümitvar bir talib-i irfan oldum. Mamafih, söylediğim gibi 

serde [baĢta] bela-yı maiĢet [geçim derdi] vardı. Vaktimin bir kısmını tahsile bir kısmını sağda 

sola muallimliğe, mütercimliğe, kısm-ı mütebakisini [kalan kısmını] de matbuatımızda 

muharrirliğe, muhabirliğe hasretmek [bir Ģeyi yalnız bir Ģey için ayırmak] zaruri idi. Öyle 

amma aczimize bu derece kani [kesin olarak inanmıĢ] ve kail [kabul etmiĢ] olmuĢ, bilcümle 

amalimi [emellerimi] hedef-i tahsile nasbetmiĢ [atamıĢ] iken muharrirliğe nereden kudret, 

nereden vakit bulmalı? Naçar bu iki müntehayı [sonsuzu] bir biriyle telife [bir araya getirmeye] 

çalıĢarak evkatımın [vakitlerin] kısm-ı azamını [büyük bir kısmını] emel-i hasıma [asıl 

amacıma] hasr [10] etmekle beraber bir cüzünü [kısmını] de İkdam‟da yazı yazmaya 

vakfeyledim. Fakat Edebiyat-ı Hakikiyye‟nin, Kadın Mektupları‟nın mukaddimesinde sarahaten 

[açıkça] söylediğim gibi ikmal-i tahsil edinceye [öğrenimi tamamlayana] kadar vazife-i 

tahririmin [yazarlık görevimin] sırf nakl u tercümeden [aktarma ve çeviriden] olacağını 

iptidaen karilerimize arz eyledim... 

Hilaf-ı memul [beklenenin aksine] yazılarım ta üstat Ekrem‟den Edib Hekim‟e [? [ 

varıncaya kadar her taraftan hatta Servet-i Fünûn‟dan bile mazhar-ı takdir oldu. O kadar ki 

darülfünun [üniversite] dersleri her gün her lahza cehlimi, fıkdan-ı irfanımı [irfan 

yoksunluğumu] yüzüme vurmasaydı, belki bu mertebe takdirat [beğeniler] bana gurur hem de 

az çok meĢru bir gurur verebilirdi. Evvel emirde sırf nakil ve tercüme ile uğraĢıyordum, taraf-ı 

âcizanemden ilavane [ek olarak] mutalaata [değerlendirmelere] zor cesaret eyliyordum. 

Sonraları cüret aldım. ”NakĢ-Ber-Âb”, “Hayat Kırıntıları”, “Refref-i Hayal”, “Mebahis-i 

Lisaniye” gibi sırf karihadan [düĢünce gücünden doğan] yazılar yazmaya baĢladım. Ġçlerinde 

bir satır tercüme bulunmayan mevzusu dolayısıyla bulunmasına da ihtimal bulunmayan bu 

makaleler de her nasılsa karilerimizin fevkalade rağbetini celbetti. Âsarımın ekseriyetini 

[çoğunluğunu] teĢkil eden [oluĢturan] bu mebahisi [konuları] muarızîn hiç kale almıyorlar. 

Bunlar da mı nakil ve tercümedir? Mamafih [bununla beraber] zinhar [11] bu makalatımı 

müdafaa ettiğime zehap buyrulmasın [sanılmasın]. Bence bu eserler de öbürleri gibi nakĢ ber âb 

[su üstüne yazı yazmak] idi. Ġkmal-i kemalat edinceye [eksikleri tamamlayıp olgunlaĢıncaya] 
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kadar gazete sütunlarını doldurmak için bir tecrübe-i kalemdi, [denemeydi] bir baziçe-i fikr idi. 

[fikir oyunuydu] Yine bu kabilden [türden] olarak muhaberatımın [muhabirliğimin] bir kısmını 

fakat bu sefer kısm-ı cüzisini [küçük bir kısmını] “Paris Mektupları” unvanı [baĢlığı] altında 

gerek gazetelerden doğrudan doğruya muktebesatıma [alıtınlarıma] gerek pek nadir olarak 

tasvir-i müĢahedatıma [gözlemlerimin betimlenmesine] bir kısmını da musahabe-i ilmiyye [ilmi 

sohbetler] diye derslerden hocalarımın takrirlerinden [raporlarından] mehuzatıma [alıntılarıma] 

hasreyliyordum... 

Yevmi [günlük] gazetelerimiz alelumum [genel olarak] ortak havadis [haber] gibi okuna 

geldikleri için Ģu kısm-ı ahir [diğer bölüm] yani musahabe-i ilmiyeler ötekilerden nisbeten bir 

parça daha kıymettar olmakla beraber karilerin o kadar hoĢuna gitmiyordu. ĠĢte takriben üç 

senedir hâme-i kâsıranem [âciz kalemim] Ģu mihver-i tahrirde [yazı odağında] yürüdü. 

Fevkalmemul [beklenenin üzerinde] kariin-i kiramın [değerli okuyucuların] rağbet ve iltifatını 

celb etti [çekti].  

*** 

Niçin bu suale muarızlar münsifane [insaflıca] cevap aramıyorlar? Benim gibi bir biçare 

bir âciz ömrünün kısm-ı azamını üç senedir tahsile hasretsin, bir taraftan Paris Mekteb-i 

Hukuku‟na devam eylesin diğer cihetten atide [gelecekte; aĢağıda][12] müdellelen [kanıtlı 

olarak] isbat edeceğim veçhe ile [Ģekilde] bir buçuk sene zarfında muvaffakiyetle [baĢarıyla] on 

üç imtihan geçirerek ulûm-ı siyasiye [siyasal bilgiler] mektebini bitirmek üzere olsun, bununla 

beraber Paris gibi bir mahĢer-i ihtiyaçta sağda solda hocalık mütercimlik etsin. Hele ağrebü‟l-

garâib! [Tuhafların da tuhafı] ġu yazıları halk, muarızların bile itiraf ettikleri veçhe ile [Ģekilde] 

kemal-i zevk [eksiksiz zevk] ile okusun. Matbuatımız için bilhassa [özellikle] Servet-i Fünûn 

için bu hâl bir zül [aĢağılayıcı durum] değil midir? Servet-i Fünûn‟un da “Musahabe-i 

Edebiyye”leri [edebi sohbetleri] var. Servet-i Fünûn‟un da hikâyeleri, “Hikmet-i Bedayi”i var. 

Hatta bir zaman Servet-i Fünûn‟un da aynı minval üzere yazılmıĢ “Paris Mektupları” vardı. 

Niçin kariler İkdam‟ın “Refref-i Hayalleri”ne “Mebahis-i Lisaniyye”lerine, “Paris 

Mektupları”na, “NakĢ Ber-Âb”larına iltifat buyurdular? Hâlâ da buyuruyorlar. Sorarız, yoksa 

umumun [herkesin] fıkdan-ı tedkik ve temyizine [inceleme ve değerlendirme yoksunu 

olduğuna] mi kail olacağız? 

Bu suallerin cevabı düĢünüledursun, Ģimdi bu noktada bana bir kaç itiraz vaki olur. 

Evvela rüfekadan bazılarının ara sıra ihtar ettikleri [uyardıkları] veche ile ammenin rağbetine 

karĢı minnet ve Ģükranımı göstererek tahsile temas eyledikçe makalatıma [makalelerime] bir 
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derece daha reng-i irfan vermeli, böyle [13] nakĢ ve mektub-ı hayal ve hikâye gibi sathiyyatdan 

[yüzeysel iĢlerden] Ģathiyyatdan [Ģathiyelerden] hukuka, tarihe hülasa meslek-i âcizaneme 

dökülmeli değil mi idim?  

Evet, fakat zaman müsait oldu mu evvel emirde [ilk iĢ olarak] böyle ciddi makaleler için 

uzun uzadıya vakit sarf etmek lazımdı ki bu nimet de benim için henüz muhal [imkânsız] idi. 

Bundan maada bu böyle birkaç kerre “RaĢtad Mûtemiri”, “Belçika ĠĢleri”, “Avrupa‟ya Bir 

Nazar” gibi tecrübelere kalkıĢtım da bu sütunlar için Ģu makalelerim pek ağır pek fena görüldü. 

Mademki tayin-i hakâyık buyurmak [gerçekleri ortaya çıkarmak] istiyorlar lütfen bir kere 

İkdam idarehanesine uğrasınlar. Servet-i Fünûn muharrirleri bunların neĢrolunmayanlarını 

görürler.  

 Saniyen, [ikinci olarak] yine diyebilirler ki niçin Paris Mektupları‟nın bir kısmını 

“Günde Bir Ġntihal” diye tezyif ettikleri [küçük düĢürdükleri] veche ile gazetelerden almalı idi? 

Niçin bu mekânı baĢtanbaĢa müĢahedat [izlenimler] ve mütalaat-ı Ģahsiyeye [kiĢisel 

değerlendirmelere] hasretmeli idi? 

 Evet, lakin böyle olmamak için insan âciz bir talib-i irfan değil, belli baĢlı bir gazete 

muharriri olmalı, vaktini bu mesleğe, bu hizmete, Paris‟i temaĢaya tedkike [incelemeye] [14] 

hasretmeli. Ġnsaf buyrulsun, bu yoldaki makalatımın mümkün mertebe tevsian [geniĢleterek] 

gazetelerden nakil ve tercüme, bazen derslerden ahz u iktibas [alıntı] olduğunu ne zaman itiraf 

etmedim? Ta Edebiyat-ı Hakikiyye derslerinden Kadın Mektupları‟ndan geçen haftaya 

gelinceye kadar münasebet düĢtükçe “Evet, makalelerimden çoğu Avrupa âsarından, 

cerâidinden [dergilerinden] tercümedir, nakildir.” diye ne vakit bağırmadımdı? Yukarıdan beri 

arz edegeldiğim teĢrihat [açıklamalar] da bu mecbariyetin esbabını [sebeplerini] göstermiyor 

mu? Mademki hak ve hakikatden dem vuruluyor atide nokta nokta tatbik edeceğimiz bu 

nakliyatın, bu teracimin, bu intihalatın evvel emirde hâl-i hakiraneme göre müstesna bir üslup, 

mertebe-i sanide [ikinci aĢamada] üç seneden beri derece derece tezayüd etmiĢ [artmıĢ] sırf zatî 

[kiĢisel] sırf kesbî [çalıĢmayla elde edilen] bazı mutalaat, hülasa baĢtanbaĢa bir sa‟y-i Ģahsi 

[kiĢisel gayret] ile muvaĢĢah [süslenmiĢ] olduğu niçin itiraf buyrulmuyor? Avrupa‟da Ne 

Gördüm? gibi böyle muktesebatın [kazanımların] böyle müntehilatın [kendine mal etmelerin] 

rüçhanı [üstünlüğü] niye teslim olunmuyor? Bu nükteye, bu hikmete bu hakâika [gerçeklere] 

mebni [dayanarak] değil midir ki kariler bu yazıları Ģayan-ı mutalaa-i müfit [faydalı olarak 

değerlendirmeye layık] buyururlar... Ah, bütün Ģu bedahetleri [apaçık gerçekleri] Servet-i 

Fünûn‟un erkân-ı kiramı âlâdan âlâ anlar, takdir ederler. Fakat anlamamazlığa gelirler. Velev ki 
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[15] sade mektep çocuklarımızın teĢhiz-i ezhanına [zihinleri keskinleĢtirmeye] hizmet etmiĢ 

olsun, senelerden beri böyle sahifeler, zeminler dolduran mesai-i naçizanemi müstehakk-ı 

tevbih [kınamaya layık] görürler. Ammeye [herkese] karĢı bir cinayet suretinde göstermeye 

yeltenirler. En hazini para kazanmaktan, İkdam‟a bir rekabet-i mühinanede [alçakça rekabette] 

bulunmaktan maada [bulunmaktan baĢka] bir emel beslemeyen muhtekirîn-i matbuat [basın 

spekülatörleri] ile el ele vererek aleyhime mesut müferrih [ferahlamıĢ] yürürler. Ali Kemal‟i 

yazı yazmakdan men edebilirler, Ali Kemal‟in kalemini kırarlarsa ne büyük nimettir! Çünkü 

bende vehmettikleri bir “ġöhret-i Sehile” rahatlarını selbeylediği herkesçe nice neden biri 

tahakkuk etti. ĠĢte Ģu son muhacemeleriyle [saldırılar] o Ģöhret-i sehile uçtu târac edildi 

[yağmalandı] demektir. ġimdi müsterih olsunlar, [rahatlasınlar] uyusunlar... O deste deste 

berceste mısraların üstünde yuvarlana yuvarlana uyusunlar. Fakat ne çare, halkta iz‟an, 

[anlayıĢ] im‟an, [dikkatle araĢtırma] irfan, bundan maada önümüzde koskoca bir ati bir meydan 

var. Biz yine yazarız, yazılarımız umumun miyar-ı muhakemesinden [değerlendirme 

terazisinden] yine geçer, yine bütün hakâik [gerçekler] meydana çıkar.  

*** 

 Müsellemandandır [Ģüphe götürmez] ki bir insan bir ilme, bir fenne, bir meseleye [16] 

dair bir bahsi tercüme hele böyle tevsian tercüme edebilmek için o ilm ve fen ve meseleye aĢina 

olmalı, öyle olmazsa sözlerinden hiç mana çıkmaz, Servet-i Fünûn‟un atide arz edeceğimiz 

“Hikmet-i Bedayi”,“Hikmet-i Edebiyye” tercümeleri gibi... Muarızîn inkâr edebilir mi ki bütün 

makalelerimin baĢka hiçbir meziyeti olmasa vuzuhu [açıklığı] hüsn-i tefehhümü [güzel bir 

Ģekilde anlaĢılması] aĢikârdır. Demek bütün bu ulûma [ilimlere] bu meseleye kalemimde bir 

aĢinalık var. Niçin bu hakikat teslim olunmuyor? En garibi teslim olunmak Ģöyle dursun bir 

kabahat bir cürm bir cinayet suretinde gösteriliyor. Hakd-i hasedi, [kıskançlık kini] hubs-ı 

garazı [öfke pisliği] beht [ĢaĢkınlıktan dona kalma] ile seyretmeli ki mübarek Sabah benden 

bahsederken “Fransız üdeba ve hükemasının gazetelerde görülen makalatını tıpkı kendi malı 

kendi sermayesi gibi aynen nakle baĢladı. Onları kendinin mahsul-i ilmi gibi ortaya atarak bu 

sayede istifade-i umumiyeyi büsbütün unutmak Ģartıyla Ģöhret kazanmak sevdasına düĢtü.” 

demeğe kadar varıyor. Aman ya Rabbi! Filhakika, dedikleri gibi ise ben üdeba ve hükema-yı 

Efrenc‟in makalatını gece gündüz göz nuru dökerek hazâin-i irfan-ı Osmaniye‟ye [Osmanlı 

irfan hazinelerine] nakledeyim bahusus hüviyyet-i üslubumla, [üslup kimliğimle] mikdar-ı [17] 

kemalatımla [olgunluk miktarımla] tevĢih ede ede [süsleyerek] nakledeyim de sonra böyle 

sitemlere uğrayayım... Halkımızın tevsi-i ıtlâına [ufkunu geniĢletmeye] çalıĢmak isteyenler Ģu 

hayalattan [hayal ürünlerinden] ibret alsalar yeridir, cinayet, cinayet! Ali Kemal bütün o 
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makaleleri Fransız üdebasından Fransız hükemasından tercüme ediyormuĢ... EdiyormuĢ da 

onun için öyle parlak oluyormuĢ. Ya Ali Kemal bunları lisanımıza nakletmeseydi matbuatımız 

için bir mahrumiyet değil miydi? Bu mahrumiyete meydan vermemek, irfanımıza, 

kemalatımıza velev âcizane olsun bir hizmet değil midir? Derd-i hased endiĢe-i menfaat bu 

hizmetleri muarızîna âdeta mazarrat [kötülük] suretinde gösteriyor. Filhakika velev bu böyle 

sehlü‟l-iktisâb [kolay kazanılan] olsa da Ģöhret afet imiĢ. Yazdıklarımdan halk müstefit, 

[faydalanmıĢ] memnun olmasaydı, İkdam sahifeleri de Servet-i Fünûn, Sabah mündericatı gibi 

gelseydi geçseydi kimse bana iliĢmezdi. Kimse bana böyle taarruz etmezdi. ġu üdeba-yı kiram 

[seçkin edebiyatçılar] da müsterihane iĢleriyle güçleriyle uğraĢır, Ali Kemal derdinden 

vâhimesinden [korkusundan] azade kalırlardı. Bu son mebhasta [konuda] bana teveccüh eden 

[yönelen] itirazattan ancak Ģu nokta Ģayan-ı cevaptır: Gazetelerden iktibas ettiğim makalelerin 

[18] mehazlarını [kaynaklarını] göstermeli değil miydi? Evvela bu gazeteler hepimizin 

ellerimizde gezegeldiği için bu cihet [yön] vâzıhtı. [açık] Saniyen, bu cerideden böyle
1
 günü 

gününe tercüme bahusus böyle tevsian tercüme olunan makaleler o derece izahata değmez. 

Usûl-i matbuat böyledir. Ġnanılmazsa Tan
14

, Deba
15

, Figaro
16

 gazetelerinin Revue étranégere 

[Yabancı basın] gibi unvanlar altında Ġngilizceden ve saireden naklettikleri mebahise müracaat 

buyrulsun. Salisen [üçüncü olarak] bu teracime bu nakliyata hukuken bile mesağ [izin] vardır: 

1896‟da Paris‟te hukuk-ı düvel-i [19] hususiyyeden [uluslararası özel hukuk] Union Littéraire 

Et Artistique
17

dedikleri heyet-i ittihadiyye-i edîbe ve fenniyeye [edebî ve ilmi birliğe] dair bir 

encümen-i beynelmilel [uluslararası kurul] teĢekkül etti [oluĢtu]. Birçok mebahis [tartıĢma 

konuları] sırasında gazetelerin münderecatına [içindekilere] ait hakk-ı telifi [telif hakkını] de 

mevkî-i müzakereye [toplantı konusu] koydu. Tefrika [Gazete ve dergilerde arka arkaya 

yayımlanan ve birbirini tamamlayan yazılardan meydana gelen dizi] hikâyelerini bir sarahat-i 

men‟iyye [tartıĢmasız yasak] vaki olmadığı hâlde novel dedikleri müstesna [kural dıĢı] 

hikâyeleri istisna etti [kuralın dıĢında tuttu].Münderecat-ı mütebakiyeyi [dıĢında kalanları, 

geriye kalanları] bilâ-tasrih [ayrıntıya girmeden] nakil ve tercümeye mesağ olduğuna karar 

                                                 
1Bunlar hep günü gününe yazıldı, nakl ve tercüme olundu. NeĢirde tehir vaki olduysa Ġkdam‟dandır. (Y. n.) 
14

Eserde adı “تان” Ģeklinde Osmanlıca imla yazılmıĢ olan gazete Le Temps olsa gerektir. 1861-1942 yılları arasında 

yayınlanan ve o dönem en çok okunan Fransız gazetelerinden biridir.  
15

 Eserde adı “ده با” Ģeklinde Osmanlıca imla ile yazılmıĢ olan gazete Journal des Débats olsa gerektir. 1789 1944 

yılları arasında çeĢitli isimlerle yayımlanmıĢ haftalık bir Fransız gazetesidir. 
16

Le Figaro, 1826‟da kurulan ve günümüzde de yayın hayatına devam eden Fransa‟nın en eski gazetesidir.  
17

 Yazarın bahsettiği dernek Victor Hugo‟nun onursal katılımıyla 1878‟de Paris‟te kurulmuĢtur. Günümüzde tüm 

dünyada geçerli olan Edebiyat ve Sanat Eserlerinin Korunmasına İlişkin Bern Sözleşmesi adıyla anılan sözleĢmeyi 

de bu dernek hazırlamıĢtır. 1886 yılında imzalanan bu sözleĢme 1896‟da Paris‟te [Yazar derneğin kuruluĢ tarihi 

olarak sözleĢmenin Paris‟te onaylandığı tarihi veriyor]. Dernek için bk. https://www. alai. 

org/en/information/history. html.  [EriĢim tarihi: 9. 07. 2022] 

SözleĢmenin güncel metni için bk. https://fikrimulkiyet. com/mevzuat/bern-anlasmasi/ [EriĢim tarihi: 9. 07. 2022] 

https://www.alai.org/en/information/history.html
https://www.alai.org/en/information/history.html
https://www.alai.org/en/information/history.html
https://fikrimulkiyet.com/mevzuat/bern-anlasmasi/
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verdi ki bu karar muahede-i umumiyyeye [devletlerarası anlaĢmaya] girdi. Heyeti teĢkil eden 

devletlerce kabul olundu. Hukuk-i düvel-i hususiyeden bir kaide bir kanun oldu. Filhhakika 

muhafaza-i hakk-i telife taalluk eden bir heyet-i umumiye de tıpkı Rusya gibi biz dâhil değiliz. 

Onun için müellife sormadan her türlü âsar-ı ecnebiyeyi [yabancı eserleri] keyfe mâ yeĢâ‟ 

[nasıl istenirse] nakil ve tercüme edebiliyoruz. Fakat dâhil olsak bile böyle gazete makalelerini 

tercüme etmeye yine hakkımız bakidir.  

*** 

 Dört gündür imtihanlarımla meĢgul olduğum için bütün Ģu muhacemata günü gününe 

cevap yazamadım. Son imtihanım önümüzdeki cumartesi olduğu için bugün hukuk-ı düvel 

[devletler hukuku] imtihanından çıkar çıkmaz bir parça nefes alır almaz derhal Ģu cevab-ı 

umumiyeyi [genel cevabı] karaladım. Gönderiyorum. Yazardan itibaren Servet-i Fünûn‟un 

makale-i mahsusasını [özel makalesini] ele alarak birer birer cevap yazacağım... Bütün o 

muhacemat ta Halit Ziya Bey
18

‟den Süleyman Nesib Bey‟e varıncaya kadar uzun uzadıya 

istiĢare [fikir alıĢveriĢi] ile tertip edilmiĢtir. Halit Ziya Bey değil midir ki ortada henüz hiçbir 

sebep yok iken Hikmet-i Bedayi‟nin mahut [adı geçen] taarruzunu hemen aynı aynına [bire bir] 

rüfekadan birine nakletti ki o da bana yine aynen yazdı. Neden sonra ortaya Hikmet-i Bedî‟ 

çıktı. Süleyman Nesib Bey [20] ise baĢka bir vadiden baĢka bir vasıta ile yine bana karĢı bu 

Ģiddetleri püskürdü. Bu rüfeka-yı kiram ile senelerden beri yani ibtida-yı Ģebabımızdan 

[gençliğimizin ilk dönemlerinden] bed‟ ile [baĢlayarak] ben böyle saha-i matbuata [basın yayın 

sahasına] atılıncaya kadar can ciğer arkadaĢ idik. Birden bire ne oldu bilinmedi. Her biri benim 

için birer hasm-ı edeb oluverdiler. Acaba kalemimden Tevfik Fikretler Halit Ziyalar saireler 

için tereĢĢüh etmedik [damlamayan] medâyih [övgüler] mi kaldı? Yine acaba kalemimden bir 

gün bu ediplere bir taarruz mu vaki oldu? Fakat bu mübarekler layenkati [ardı arkası 

kesilmeden] teceddüd eden [yenilenen] o medâyihatımı [övgülerimi] hiç kale almayarak zımni 

bir tariz [eleĢtiri] olsa derhal içimserler, bana karĢı izhar-ı infiale [kırgınlığını dile getirmeye] 

                                                 
18

 Halit Ziya, Kırk Yıl adlı eserinde Ali Kemal‟den Ģu sözlerle bahseder: Bütün düĢmanların arasında sönmek 

bilmeyen bir haset ve garaz hissiyle en yaman gayzı ve kini gösteren biri vardı: Ali Kemal... Ġkdam için Paris‟ten 

muhabirlik yapan Ali Kemal, bütün terbiye-i fikriyesi Edebiyat-ı Cedîde‟nin garp temayülatına muavenetini icap 

ettirecek mahiyette iken nasılsa cibilliyet mukteziyatı buna mâni olmuĢ ve her vesile ile bizlere hücumu kendisine 

bir meslek yapmıĢtı. Bittabi onun bu taarruzlarına mukabele etmekten hiç hazer olunmadı, bilhassa Hüseyin 

Cahit‟in âteĢîn kalemi onu dele deĢe kalbura çevirmiĢti. Ben bile yazılarıma ve Ģahsıma yapılan hücumları 

istihfafla telakki ederek susmaya ve akılane bir hareket nazarıyla bakmak itiyadında iken nasılsa bir kere bu usulü 

terk etmiĢ ve ona Ģiddetle mukabele etmiĢtim (UĢaklıgil, 2017: 470). Ali Kemal, Halit Ziya‟nın Bir İzdivacın 

Tarih-i Muâşakası adlı eserinin Ludovic Halévy‟nin Bir İzdivac-ı Âşıkane‟sinden intihal olduğunu iddia etmiĢtir. 

Susmayı tercih eden Halit Ziya bu iddiaya karĢılıksız kalamamıĢ ve “Sabah gazetesinin bir sahifesini baĢtan baĢa 

dolduran “Ģedit bir makale ile” karĢılık vermiĢtir (2017: 192). Halit Ziya, Ali Kemal‟in bu eserinde kendisinden 

bahsedilmesine “Ġtiraf-ı Cürm” yazısı ile karĢılık vermiĢtir. Bu yazıya Ekler bölümünde yer verilmiĢtir. 
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koyulurlardı. Hele her ne surette olursa olsun hiç bir mutalaa-yı edebiyeme tahammül edemez, 

yazılarımı hiç çekemez oldular. Onlarca muharrirlerimizin en meziyetten mahrumu, ashab-ı 

üslubumuzun [üslup sahiplerimiz] en berbadı Ģu biçare Ali Kemal idi. Âsarım, tarz-ı tahririm 

[yazarlık tarzım] ise edebiyat-ı cedidemizin [yeni edebiyatımızın] terakkisine [geliĢmesine] en 

büyük mümanaatlarından [engellerden] biri idi... ĠĢte bu minval üzere bir muhaceme tertip ile 

doğrudan doğruya tecavüzü [haddi aĢmayı] Ģan-ı üstadanelerine yakıĢtıramadıkları için bu 

Hüseyin Cahit Bey‟i öne siper ederek o mübarek Servet-i Fünûn‟ı baĢtanbaĢa bu fi‟l-i [21] 

hayra [!] [hayırlı iĢ] hasrile Ģu tarizata [eleĢtirilere] baĢladılar... Gazaları mübarek olsun. 

Bundan bir müddet evveli Ģu gayz [öç alma arzusu ile bilenmiĢ kin] u infiale [öfkelenmeye] bir 

türlü akıl erdiremediğimden meselenin ledünniyatını [iç yüzünü] her iki tarafı da güzelce 

tanıyan rüfekadan birine sordumdu. Bana Ģu cevabı verdi: “Hülasa birader hakikati anlamak mı 

istiyorsun? Bunlar seni bir türlü çekemiyorlar. Fakat bu hâlden meyus [umutsuz] olmamalı. 

Bilakis tezyid-i sa‟y eyleyerek [gayreti artırarak çalıĢarak] bir derece daha iktisab-ı irfan 

eylemeli [hüner kazanmalı]... Bu hakikatsizlikten böyle intikam alınır... ” 

 Bunun üzerine kendi kendime dedim ki “Acayip, beni çekemiyorlar. Fakat benim nem 

var? Onlar birer genç üstat addolunuyor, onlar istikbal-i edeb [edebiyatın geleceği] tanınıyor, 

ben ise hiç! Olsa olsa bir gazete muharriri, o bile değil. Bir darülfünun Ģakirdi [üniversite 

öğrencisi] , nihayet Ģakird-i irfanı. Beni neden çekemesinler öyle? Fakat halkımız her nedense 

İkdam‟ın Paris muharreratına lüzumundan fazla iltifat gösteriyorlar. Yine kendileri 

söylüyorlar.” Bir de Servet-i Fünûn‟un Sabah‟ın, Tercüman‟ın malumatını peyderpey [art 

arda;] velyeden [art arda gelen] talepleri meydana koydu. Elbette bu rağbet o koskoca üdebanın 

izzet-i nefsine giran [ağır] gelir. Bahusus [22] bende az çok serkeĢ [dik baĢlı] bir tabiat, 

kalemce, fikirce, edebce istiklale [bağımsızlığa] bir meyil, bir dikkat var ki o zümre-i güzidenin 

[seçkin zümrenin] hiç hoĢuna gitmez.  

Yoksa hak ve hakikat nokta-i nazarından [bakıĢ açısından] bütün o Ģübban-ı güzin 

[seçkin gençler] üç seneden beri Avrupa‟da kalemimle, sa‟yimle, manen maddeten mevkian 

kazandıklarımı edindiklerimi elbette takdir ederler, edebilirler. Bahusus içlerinden CenapBey 

gibileri aynı zeminden yani Paris‟ten geçtikleri hem de saye-i Ģahanede [hükümdarın himayesi 

ile] daha müsait daha müreffeh surette geçtikleri hâlde hiç bir iz bir eser bırakmadıkları için 

Ģimdiye kadar hiç bir Türk gencine müyesser [nasip] olmamıĢ bir muvaffakiyyet-i hakirane ile 

Ali Kemal‟in bir taraftan böyle kedd-i yemin [el emeği] ile hâlince dolgun bir tahsile 

mazhariyeti diğer cihetten matbuatımızda hiç olmazsa en çok yazı yazan bir muharrir 

mertebesine ermesini, hülasa: 
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mânend-i giyâhî ki ser ez râh ber-âyed 

zîr-i kadem-i mihnet-i eyyâm şukuftîm
19

 

diye terennüme yine hâlince hakkı olmasını isteseler vicdanen teslim ederler.  

Bundan maada kalem-i âcizanemden tereĢĢüh eden Ģu nakil ve tercümelerin 

matbuatımıza mazarratı Ģöyle dursun akın [23] akın fevaidi [faydaları] olduğunu bununla 

beraber bu yolda mümareset-i kalemiyye [kalem hüneri olan] her sahib-i kalemin harcı 

olmadığını rânâ [pek iyi] bilirler. Bir de velev bu nakliyatın bu teracimin hiç hükmü olmasa da 

bâlâda [yukarıda] arz ettiğim gibi âsarımın kısm-ı vefîrini [büyük bir kısmını] teĢkil eden 

müellefat-ı sairemin [diğer telif eserlerimin] Ģu kaht-ı rical [adam kıtlığı] esnasında beni her 

hâlde hatırı sayılır bir muharrir geçindirebileceğini âlâ idrak buyururlar da Servet-i Fünûn ile 

güya muhakkikane [gerçeği ortaya koyarcasına] müdekkikane [incelercesine] bast-ı mutalaata 

[uzun uzadıya değerlendirmeye] gelince bu hukukumdan hiçbirini kale almazlar. Bundan 

maada tercümelerimi tevsi [geniĢletme] suretinde nakliyatımı „amden [kasten] bir cinayet 

suretinde göstererek izan-Ģiken [akla zarar] bir yaygara kopardılar. Bu makalelerin nakil ve 

tercüme olduğunu daima itiraf edegeldiğimi kasden sükût ile geçiĢtirerek öbür âsar-ı 

müellefemi [telif eserlerimi] de baĢtan baĢa tıs tıs meskutunanh [kendisinden bahsetmeden] 

geçerler. Hülasa kendileri gibi hatm-i kemal etmiĢ [olgunluğunu tamamlamıĢ] birer üstat değil, 

fakat bir Ģakird-i irfan olduğumdan sene-i atide cidden telifata baĢlayıncaya kadar âsar-ı 

âcizanemin mümareset-i kalemiyeden [kalem denemelerinden] ibaret olduğunu, fakat vâ esefâ 

[ne yazık ki] matbuatımızın bu mümareselere ihtiyacı kendileri için ne büyük bir zül 

[aĢağılayıcı durum] hükmünde bulunduğunu anlamamazlığa gelirler. Bundan sonra da 

muharrirlikte Ģöhretperestlikte her türlü Ģeytani Ģetâreti [ahlaksızlıkları] bana atf [24] ederler. 

Yok, “Ehl-i dil birbirini bilmemek insaf değil” hepimiz yekdiğerini âlâdan âlâ tanırız. Mahiyet-

i irfanımızı mukabeleten güzelce muhakeme edebiliriz. Bundan sonra yine meslek-i 

muayyenimiz [belli tarzımız] dairesinde sa‟yimize, yazımıza, tetebbuumuza [incelememize] 

koyuluruz. Neticesi atide görülür.  

*** 

Belki bu sahifeler bir parça müddeiyane [iddialı] bir renk aldı. ġahs-ı hakiraneme 

taalluk ettiği [alakalı olduğu] için belki bu satırların bir kısmı kaide-i mahviyyete [kendini aĢağı 

görme ilkesine] mugayir [aykırı] düĢtü. Fakat ne çare! Ġnsan bu mertebe haksızlığa hedef 

olunca artık tahammül edemiyor. Velev nefsine taalluk etse de hakikati alenen söylüyor. ġu 

                                                 
19

Yolun ortasında biten bir ot gibi, günlerin meĢakkatinin ayakları altında bittik.  
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üdeba-yı kiramın bu nâ-reva [uygunsuz] muhacematından cüret alan Mihran Efendi 

hazretlerinin Sabah‟ı, bittabi [elbette] bu fırsattan bilistifade [faydalanarak] İkdam rakibini 

rahnedar etmek [yaralamak] emel-i hâmiyle [düĢüncesiyle] Ģöyle buyururlar: “Bu gencin 

yegâne istidadı [yeteneği] olan edebiyatta... Nihayet mahiyeti bir üslub-ı latiften ibaret kaldı. 

Okuyanlar sırf bunun için okuyorlardı. Tercüme Ģu hâl [günümüz] edebiyatımız namına 

zayiattandır [kayıplardandır]. Cidden temin ederiz ki Ģu satırları büyük bir teessürle [üzüntü] 

yazdık.” 

 Ah! Bu mersiyeye bir hatime istemez mi?  

[25] Dest-i cellâd-ı ecelden ne cevân-ı kavî [kuvvetli genç] halâs olur [kurtulmak] ne pîr-i 

zebûn [düşkün ihtiyar]  

İnnâ lillâhi ve innâ ileyhi râci‟ûn 

 Zihî [Ne büyük] ahlak-ı fazıla! [üstün ahlak] Sabah İkdam‟dan ziyade [fazla] satılsın da 

mümkün olsa da Ali Kemal otuzundan evvel mezara girse. Ġlahi! Ne zayiatı? Ne tesiri? Ne 

oldu? Filhakika kalemden bir hizmet, bir maharet memul [umulmuĢ] idiyse niçin bu emel öyle 

berhevâ [yazık edilmiĢ] olsun... Bahusus [özellikle] böyle bir hizmet mazide vaki olduysa atide 

niye olmasın? Sa‟y ve zekâca bende bir tezelzül [sarsıntı] mü vukua geldi? Buna yeni bir delil 

mi zuhur etti [ortaya çıktı]? Bütün bu yaygaraların sebebi Ģimdiye kadar neĢreylediğim bini 

mütecaviz [aĢan] makalatımdan biri haydi beĢi, haydi yüzü tercüme, fakat fazl u irfan 

dairesinde fakat belki de mefkudü‟l-emsal [benzerleri olmayan] surette her hâlde müfit, 

[faydalı] makbul bir veche [Ģekil] ile tercüme olduğu için öyle mi? Lütfen bir lahza hakd-i 

hased, hubs-i garaz, derd-i menfaat bir tarafa atılarak Ģu hâl vicdanen muhakeme olunsun, 

matbuatımıza da ashab-ı matbuatımıza da acınmaz mı? Ağlanmaz mı? 

 Sureten Servet-i Fünûn‟dan ziyade münsif görünmek isteyerek yegâne istidadımın 

edebiyattan ibaret olduğunu Sabah cenabları ne güzel kestiriyor, atıyorlar.  

Benim için yegâne istidat edebiyat idi, öyle mi?  

Varsın tefahura hamlolunsun. Mademki Ģahsıma bu derece taarruz olundu, bence müdafaa bir 

hakk-ı meĢru demektir: Henüz üç saat olmadı. Deminden ulum-ı siyasiye mektebinde son 

seneden hukuk-ı düvel imtihanını geçtim. Muallim hukuk-ı düvel nokta-i nazarından bazı 

mesaili [meseleler] sordu. Cevabımı, uzun uzadıya teĢrihatımı dinledikten sonra harfiyen Ģu 

sözleri söyledi:  
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Je vous remercie; vraiment, c‟est parfait. Vous m‟avez enchanté par votre réponse qui été tout a 

fait brillante. Voila, je vous donne la note la plus haute. Si le ministere des Aff-affaires 

Etrangéres a Paris savait aussi bien que vous le fond de l‟orient, notre politique orientale 

marcherait beaucoup mieux… 
20

 

Ben dershaneden çıkarken muallimin bu iltifatları, bu takdirleri, hâlâ devam ediyordu. 

ĠĢte bu muallimin adresi Ģudur: M. Funek Breautano 91 rue de Sèvres.  

ġimdi bilhassa muarızlarımdan yine dedikleri gibi o zümre-i münevvere-i kalileden, 

hele bunların namına ortaya çıkan [27] o Hüseyin Cahit Bey‟den rica ederim lütfen bu zata iki 

satır bir mektup yazsınlar: “Sahih midir, siz bizim Türklerden Ali Kemal‟i efrencî haziranın 

yirmi ikinci çarĢamba sabahı hukuk-ı düvelden imtihan ederek cevabını harikulade 

bulmuĢsunuz, harfi harfine Ģu atideki sözleri söyleyerek aliyyülâlâ numeroya Ģayeste 

görmüĢsünüz. ” 

Bir taraftan Avrupa‟da ne yaptıklarımı sordukları hâlde diğer cihetten iĢlerine 

gelmeyeceği için Ģayet Cahit Bey ve Ģürekâsı bu tecrübeden çekinirlerse bu vazife o zaman 

İkdam sahib-imtiyazına düĢer. Muallimin cevabı da Ģu sahifelerde neĢrolunur. Yegâne istidad-ı 

âcizanem edebiyattan ibaret midir, görülür. Makalat-ı atimizde mahiyetini mufassalan teĢrih 

edeceğimiz Ģu son devirdeki edebiyat yadigârını o üdeba-yı güzinimize bahĢederiz. Bu 

tecrübeden sonra merak buyrulursa öbür hocaların isimlerini de veririz. Öbür imtihanlarımız da 

mizan-ı tedkikten geçirilirse Avrupa‟da ne yaptığımız o zaman tahakkuk eyler [gerçekleĢir]. 

Fakat bizden evvel bu diyardan geçen genç üstatların ne yaptıklarını, Paris‟te nasıl vakit 

geçirdiklerini biz de tahkik edebiliriz amma nemize gerek. 

*** 

 [28] ġimdi Ģu ilk makalemi Ģöyle zübde eyliyorum [özetliyorum]: Üç senedir 

Paris‟teyim, ef‟alimi âsarımı bertafsil [ayrıntılarıyla] arzettim. Yaptıklarımı yazdıklarımı 

gösterdim. Bunlar pek âcizane pek naçizane olmakla beraber maatteessüf baĢkalarımızın 

elimizden Ģimdiye kadar gelmedi, hâlâ da gelmiyor. Muarızlarım zahirde bir iki tercüme 

vesilesini tutturarak hakikatte o vehmettikleri Ģöhret-i sehilemden huylanarak halk nazarında 

beni çürütmek, yazı yazmaktan men etmek meydan-ı matbuatı baĢtanbaĢa istila eylemek 

emeliyle Ģu son muhaceme-i iğraz-pesendaneye [düĢmanca bir saldırıya] koyuldular. Sahibi 

                                                 
20

 TeĢekkürler; gerçekten, mükemmel. Oldukça parlak olan cevabınla beni büyüledin. ĠĢte, sana en yüksek notu 

veriyorum. Paris'teki DıĢiĢleri Bakanlığı, Doğu'nun dibini sizin kadar iyi bilseydi, Doğu politikamız çok daha iyi 

iĢleyecekti. . .  
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itiraf ettikten sonra bir eser tercümedir diye takip olunmaz. Fakat bir tercüme iyidir, fenadır, bir 

üslub-ı galattır, muallaktır, bir fikr-i hatadır, merduttur diye intikat edilir. ĠĢte biz Servet-i 

Fünûn için baĢtan aĢağı böyle yapacağız. Maamafih bir mukabele-i garazkâranede bulunmak 

için değil belki bu mesleğin edebiyatımıza irfanımıza kifayet etmediğini göstermek için belki 

matbuatımıza pek bâlâ-pervazane [yüksekten uçarcasına] bakan o Ģübban-ı güzinimizin henüz 

hiçbir marifet izhar etmedikleri hâlde hademat-ı hakikiyyeyi anlamamazlığa geldiklerini ispat 

eylemek için… Hasılı yazacağız, bu gün de yazacağız, yarın da [29] yazacağız. ĠĢte Sabah 

sütunları ne güne duruyor, onlarda yazsalar ya! 

Üç ayda bir manzume, yılda bir musahabe ile matbuat ihya edilmez [canlandırılmaz] 

Günde bir intihal öyle mi? KeĢke ne olurdu matbuatımızda Ģu muhabir-i hakir gibi birkaç 

müntahilimiz [intihalcimiz] daha olaydı, olaydı da garbın bütün mehasin-i ilmini hazâin-i 

irfanımıza nakletmeye kalkıĢsa idi. Sorbon Darülfünunu‟nun derslerini ceridelerimize taĢısa idi. 

Elimizde birkaç çeĢit Edebiyat-ı Hakikiyye daha bulunurdu da o zaman bu eserin tabı böyle az 

vakit içinde bitivermezdi. Hasılı bir Ģu yaygaralara bakıyor bir de senelerden beri çektiklerimi 

göz önüne getiriyorum da Naci Efendi merhum gibi el-fazlu mâ şehidetü bihi‟l-

a‟dât
21

hükmünden istifade ile  

tahsil-i kemâle hayli müddet 

mihnet çekerek çalışdım amma 

mahsûd-ı efâzıl oldu fazlım  

şâhid aranırsa işte a‟dâ 

diyorum. Bundan maada ara sıra bu tecrübelere baĢvurdukça kusurlarımın birçoğunu nefsimce 

tashihe muvaffak olarak: 

idâtî lehum fadlun aleyye ve minnetun 

felâ ezhebe‟r-rahmânu anni‟l-idâyâ 

 [30] hüm behasû an zelletî fectenebtuhâ 

vehum nâfesûnî fektesebtü‟l-me‟âliyâ
22

 

kavl-i güzinini mebsutane vird-i zeban eyledim. Ġnsan elbette hatadan münezzeh olamaz. 

Yazılarımın da bahusus böyle kesretle süratle yazıldıkları için birçok nakaisi [eksikleri] olsa 

gerekdir. Layenkati Ģahsıma taarruz etmek isteyen bu üdeba-yı fuzala niçin Ģu nakisalardan 

birini bulamıyorlar. Sabah‟tan Servet-i Fünûn‟a varıncaya kadar küçük büyük Ģu renk renk a‟dâ 

                                                 
21

 Fazilet, düĢmanların tanık olduğu Ģeydir.  
22

“DüĢmanlarımın benim üzerimde lütufları minnetleri vardır. Allah düĢmanlarımı benden esirgemesin. Onlar 

bende beni küçük düĢürecek hatalar aradı. Ben de onlardan kaçındım. Onlar benimle yarıĢtılar; ben de böylece 

yüksek yerlere ulaĢtım. ” Ebu Hayyan el-Endelüsî. 
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demek müddet-i medideden [uzun süreden] beri bana diĢ biliyorlarmıĢ. Neden Ģu tercüme 

vesile-i taarruzu ortaya çıkıncaya kadar âsarımın ciddi bir tedkik ve tenkidine giriĢemediler, 

hâlâ da giriĢemiyorlar. Bütün bu noktalar Ģayan-ı teemmül değil midir?  
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2 

Günde Bir Ġntihal 

ĠĢte Servet-i Fünûn‟un hakkımdaki mühacematını birer birer nazar-ı dikkate alıyorum. 

Mukabelelerimle, cevaplarımla beraber muhakeme-i umumiyeye [kamuoyunun 

değerlendirmesine] arz ediyorum. ġahsıma, ahlakıma, hususiyatıma ait noktalara giriĢmeden 

evvel umumiyetle âsar-ı âcizaneme taalluk eden iki büyük isnadın hakikatini mahiyetini o 

yaygaralardan tecrit [soyutlanma] ile vazıhan ortaya koymak isterim: Bu üdeba ile aramda 

öteden beri olan Ģu büyük fark yok mudur ki onlar maâliyat [insan aklının zor anladığı yüksek 

ve derin bilgiler] diye ibham [kapalılık] içinde yüzerler, lafzan, manen güya mertebe-i idrak-i 

nas fevkinde [insan aklını aĢan] bir lisan kullanırlar. Ben ise küçük büyük her türlü mesailde 

[konularda] herkesin anlayabileceği bir tarz-ı beyan için çalıĢır çabalar dururum. Bu hakikat 

kabil-i inkâr [inkârı mümkün] mıdır? Kabil-i inkâr mıdır ki İkdam sahifeleri de Servet-i Fünûn 

nüshaları da gözümün önünde baĢka baĢka zeminden baĢka baĢka renk ile amal [emeller] ile 

tecelli ediyor, duruyor.  

Yine bu hakikat değil midir ki Servet-i Fünûn‟un karilerini muharrirleri ile o silk-i 

bediaya bir an evvel girmeye çırpınan birkaç geliĢi güzel tilmizlerden [öğrencilerden] ibaret, o 

derece mahdut [sınırlı] bıraktığı hâlde İkdam‟ı Osmanlılığın her Ģubesine her derecesine her 

merkezine isal ediyor [ulaĢtırıyor]. Öyle revaca mazhar eyliyor. Ah, bu hakikat değil midir ki 

elinin kolunun altında öyle güzin [seçkin] güzide üdeba meccanen [bedava] iĢler mecmua [32] 

baĢtan baĢa buram buram Ģiirlerle bedîalarda bâd-ı havâ dolar dururken Ahmet Ġhsan Bey‟i 

evvelce olduğu gibi yine bu defa benden âsar istemeye, inhalatımdan [malımından bir kısmını 

ayırmamdan] müstefit olmaya sevk etmiĢti.  

*** 

Diyorlar ki “Fransız gazeteleri Ġstanbul‟a İkdam muhaberatından çabuk gelmeseydi 

Fransızca bilenler de Paris muhaberatını okuyabilirdi.” 

 Bence hakkımdaki muhacematın en Ģedidi en müessiri Ģu iki satırda münderiçtir. Baki 

[kalanlar] hakd u hased Ģayiatından, suizandan [kötü zandan] müftereyattan, [iftiralardan] 

tasniattan [uydurmalardan] hülasa, bizde kıskançlıkla mesel olarak irat edegeldikleri gibi “Ben 

yiyeyim sen yeme ben içeyim sen içme!” iddiasından ibarettir. Göreceğiz. 
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Filhakika bütün âsar-ı âcizanem Fransız gazetelerinden aynen nakliyattan mürekkep ise velev 

kariin-i Osmaniye içinde Fransızca bilmeyenler olsa da koca bir ömür tahriri bu derece mahdut 

bir zemine hasretmek benim için bir zül addolunur; öyle bir zül ki artık buna talebelik de bir 

mazeret sayılamaz. Hele karilerimizin de senelerden beri bu derece [33] bayağı yazılara o 

hadden efzun [haddinden fazla] iptilaları [bağımlılıkları] hiç anlaĢılamaz… Bahusus böyle 

olunca kâffe-i beyanatıma, makalatıma bir de Ģaibe-i intihal inzimam [eklenme] eder ki bundan 

sonra artık onları öyle okumamak Ģöyle dursun, yakılmalıydı, yırtılmalıydı…  

Niçin yakılmadı, niçin yırtılmadı, çünkü bilmem neden, mesele bana taalluk etti mi Ģu 

fevç fevç zeki, Ģatır [üstün zekâlı]muarızlar ekseriyetle o rüfeka-yı kadime-i Ģebab-ı cihanı 

[dünya gençliğinin eski dostluğunu] simsiyah görüyorlar. Akı karayı artık seçemez oluyorlar. 

Ġz‟ana imkâna sığmaz bin türlü seyyiatımı keĢif ederler de bir faziletimi bir meziyetimi 

tasavvur eyleyemiyorlar. Ġnsaf buyurarak Ģu vazıh suallerimize cevap versinler: 

Makalatımın ekseriyatını teĢkil eden “NakĢ Ber-Âb”lar, “Refref-i Hayal”ler,“Hayat 

Kırıntıları”, “Mebahis-i Lisaniyye” değil midir? Bunlarda bir tercüme bir nakil var mıdır? 

Olabilir mi? Varsa, olabilirse gösterilsin. Acaba Ģu yazılar da öbürleri kadar rağbete mazhar 

olmadı mı? Maamafih, bir de Ģu cihet pîĢ-i mülahazaya alınsın [göz önüne alınsın] ki iki ders 

arasında bir mektepten bir mektebe koĢarken kalemimden telaĢ istical [acele] ile bahusus böyle 

her zeminden her telden vefret ile çıkageldiği için bu eserlerin çoğu mertebe-i irfan-ı âcizaneme 

bir miyar-ı hakiki addolunmaz. Kabahat onlarda ki her ne dense daha parlaklarını daha 

müfitlerini ortaya dökerek karilerimizi yazılarımdan müstağni kılmıyorlar yahut kılamıyorlar. 

Bu kısım âsarımın hiç yarıĢla alıĢveriĢi yoktu. Kimi çölden, kimi Ġstanbul âleminden kimi 

hatırat-ı sabâvetten, lisanımızdan kitaplarımızdan bahsediyor, duruyordu. Ayıp değil mi ki o 

üdeba meydanda iken Paris muhabirinin hâme-i fakirine müfekkir kalsın. Böyle renk renk 

mebhaslara girdiğimden dolayı muarızlarımın dillerine doladıkları taarruzat hiç muvafık-ı insaf 

değil çünkü bundan evvelki makalemde arz eylediğim esbabtan, ihtiyaçtan sarf-ı nazar tıpkı bir 

tacir için olduğu gibi bir sahib-i kalemden de talep vaki oldukça arz zaruridir. Bu kaide-i 

iktisadiye [iktisat kuralı] umumi kati değil midir? 

Hülasa, iĢte makalatımda tercümeye, nakle, muhabirliğe, temas etmeyen bir kısım vefîr 

var ki evvelce de ihtar olduğu hâlde hiç muarızlarımın nazar-ı dikkatine çarpmıyor. Fransızca 

bilenlerin de bu yazıları okuyabilecekleri asla adûlarımın [35] sâika-i hakd [kıskançlığın 

yönlendirmesi] ile böyle zaman zaman tekallus ediveren, [büzüĢen] bazen ariz, [geniĢ] garrâ, 

[parlak] fakat bazen de dar, katı görünen, hülasa her türlü Ģümulüyle [kapsayıcılığıyla] lastiğe 
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benzeyen o idrak-i çalakine [çevik kavrayıĢına] girmiyor. Çünkü öbür yazılarımı rahnedar 

etmek [zarara uğratmak], nazardan düĢürmek için bir intihal masalı buldular. Fakat bu kısm-ı 

vefir için henüz öyle bir vesile elde edemediler. Zihî [ne büyük] gaflet! Kanun-ı tabiatden zihî 

tecahül [bilmezden gelme]. Hiçbir iklimde hiçbir halk hiçbir zaman faide ve istifadeden men 

edilemez. Bir su nasıl bir mecraya doğru her patırtı her hıĢıltıya rağmen akar giderse bir halk da 

faidesine istifadesine öyle koĢar. Siz Ali Kemal‟in meayib-i ihtilafından gururundan, 

azametinden, hırs Ģöhretinden, daha birçok seyyiatından ilm ile iktidar ile bunların hiçbir 

münasebeti olmadığı halde, layenkati bahseder durursanız ortalığı böyle fırtınaya verirseniz, 

oldubitti derseniz Sabah duacınızla el ele vererek hatta suret-i hakdan görünmek için ah vahları 

kuru kuru teessürlerde gösterirseniz… ġayet vaki ise Ģöhretimi iktidarımı ömr-i ilm vâdimi 

görmezseniz, kalemimi parça parça ederseniz… Bir de Ferda-yı Tedfin‟de bakarsınız ki [36] 

âlem yine o âlem devran yine o devran, Paris muhaberatı İkdam‟da eskiden ziyade akıyor 

gidiyor, halkı fevç fevç eğlendiriyor, müstefit ediyor. O zaman, ah iĢte o zaman Ġhsan Bey için 

Paris‟e üçüncü bir müracaat icap eder. Ne hükmü var? 

*** 

ġimdi Fransız gazetelerinden nakliyatımı, Fransız üdeba ve hükemasından intihalatımı 

tedkike koyuluruz. Böyle Avrupa cerâidinden iktibasata mertebe-i mecburiyetimi birinci 

makalemde bertafsil arz ettimdi. Fakat “Bu muktesebat öyle adi intihalattan ibaret değil. Belki 

bir sa‟y-i zatî ile muvaĢĢah, Fransızca bilsin bilmesin Fransız gazetelerini okusun okumasın 

bilcümle kariin-i Osmaniye için az çok her hâlde Servet-i Fünûn mündericatından ziyade müfit 

makalatdan mürekkeptir.” dedimdi. Bu davamın delilini göstermek için o nev âsarımdan en 

ziyade beğendiklerimin özenerek yazdıklarımın bir ikisini asıllarıyla tatbik etmek istedim. 

Fakat buna muarızlar kail olamaz. Haydi, onların mal bulmuĢ mağribi gibi ele geçirdikleri iki 

makale Ģöylece mevki-i tenkit ve muhakemeye vaz olunsun. Ġbtida-i [37] emrde mevzuca 

ehemmiyeti caiz olduğu mesail-i Ģahsiyeye giriĢmeden bahs-i intihali muhakemeye daha müsait 

olacağı için “Bir Alman‟a Göre Fransa” bendini gözden geçiriyoruz. Bunun için Servet-i Fünûn 

bana hitaben Ģu satırları yazıyor: 

“Almanlardan Mösyö Rommel‟in Fransızlar hakkında yazdığı bir kitaba dair bugünkü 

İkdam‟da münderiç musahabeniz Fransızca bilenlerin âsar-ı âliyenizi mütalaadan müstağni 

olduklarına dair evvelce söylediğim sözün en son bir delilidir. Çünkü onlar Mösyö Jules 

Lemaitre‟in
23

 bu makalesini yine 20 Mart sene 98 tarihli Figaro gazetesinde okumuĢlardır.” Bu 

                                                 
23

 Jules Lemaitre [1853-1914]: Fransız eleĢtirmen ve oyun yazarı.  
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isnattan sonra benim için müddeamı isbat için en vazıh delil nedir? Jules Lemaitre‟in Ģu 

makalesiyle makale-i âcizaneme karĢı karĢıya koyarak müktesebatımı mutalaat-ı zatiyyemi ayrı 

ayrı göstermek netice-yi nazar-ı muhakemeye arz etmektir değil mi? Âlâ, Almanlardan 

Rommel isminde biri Cenova‟da Fransızca bir kitap neĢreyledi ki Fransızların aleyhinde bir 

hücumdu. Bu eserden Fransa matbuatından en önce bahseden Jules Lemaitre‟dir. Hatta bunun 

için bazı Alman matbuatı [38] bu telifin vech-i icadını bir aralık bir muharrire atfettiler. Jules 

Lemaitre‟in makalesini Figaro‟da okuyunca bermutat iĢte İkdam için güzel bir mevzu dedim. 

Hemen kalemimi ele alarak o bendimi yazdım. ġimdi muarızlarıma göre bu hatt-ı hareketimde 

evvel cinayetim o bendin mevzuunu o gazeteden almamalı idim. Figaro‟nun bahsettiği bu 

meseleden ayn-ı veçhe ile bahsetmemeli idim. Mehuz-ı esasiyyeyi ele geçirmeli uzun uzadıya 

tedkikat yürütmeli makalemi öyle yazmalı idim. Fakat defaat ile arz eylediğim esbaba mebni 

[dayanarak] benim için öyle uzun uzadıya tahkikata giriĢmek muhal [imkânsız] yani o makaleyi 

yazmaktan feragat [vazgeçmek] demektir. Zaten mevzuun inceden inceye taharriyata 

tahammülü yoktu. O suretle olaydı böyle ufak bir makale değil fakat bir kitap yazmak lazım 

gelirdi. 

Sânî-i cinayet ibtida-yı makalemde “Ey kariin-i kiram! ġu bend Fransa üdebasından bu 

sabah Figaro‟da neĢreylediği sahifeden mehuzdur” demeli mehaz göstermeli idim. Böyle 

yapmadım. Niçin? Çünkü Jules Lemaitre‟in makalesini Ģöyle okudum; Rommel‟den [39] aynen 

aldığı yazıların birkaç satırını Rommel‟dendir diyerek tasrih ederek naklettim. Muharririn 

efkâr-ı mahsusasına [kiĢisel görüĢlerine] hiç dokunmayarak o birkaç satırın üzerine baĢtanbaĢa 

karihamdan fikrimden mutalaat [değerlendirmeler] yürüttüm. Bilfarz [Söz geliĢi] makalenin 

kısm-ı evvelinde ancak Ģu satırlar Figaro‟dan alınmıĢtır ki Jules Lemaitre bunları bittabi [doğal 

olarak] aynen Rommel‟in kitabından nakletmiĢtir: “Kuvvet-i tevsi [geniĢletme gücü] kuvvet-i 

mukavemet [karĢı koyma gücü] ki bir kavim için büyüklüğünün baĢlıca muharrikidir, 

mihveridir [odak noktasıdır] Fransa‟da kırılmıĢ gibidir. Varidat [gelirler]azalıyor. Ġhracat 

azalıyor. Etfal [çocuklar] azalıyor. Sa‟y u ictihad [Gayret ve çalıĢma] azalıyor. Hiss-i hükûmet, 

hiss-i adalet, hiss-i din azalıyor. Tesviye-i umur-ı ibada [insanların iĢlerini görmekte] hürmet ü 

muhabbet azalıyor… Mesarifat [harcamalar] çoğalıyor, ithalat çoğalıyor, ne çare, zaaf böyle 

olur. Zavallı Fransa halk-ı mütevassıtı! [orta sınıfı] Biçare Dodo! Sana çelik suları, kuvvet 

hapları, balık yağları gerektir. Ne ki birkaç çocuğun daha olabilsin. Ta ki birkaç iĢ daha 

görebilesin.” 
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ĠĢte makalenin kısm-ı evvelinde intihal addedebilecekleri satırlar bunlardır ki kavs 

[parantez] arasına alındığı tercüme olarak arzedildiği için hiçbir söz götürmez. ġimdi [40] bu üç 

dört satırda taraf-ı âcizanemden ilave olunan parçaya dikkat buyrulsun: 

“Bu ağır sözlerin bir kısmı mübalağadan ari [soyutlanmıĢ] olmasa da kısm-ı diğeri az 

çok doğrudur. Mesela tevellüdat [doğum oranları] bahsi! Kimse inkâr edemez ki Fransa‟da 

nüfus azalıyor. Valideler gittikçe çocuk doğurmaz kızlar günden güne evlenemez oldular. 

Erkekler ekseriyetle maddi ve manevi suistimalin tesiriyle sinn-i kemale [olgunluk yaĢına] 

varmadan illete mübtela oluyor. Bundan maada bu mülkün garip bir âdeti var. En zengin aileler 

bile iki nihayet üçten ziyade evlat istemiyorlar. Bunun için de mühlik bir çare buluyorlar. 

Çünkü evlat çok olursa servet inkisama [bölünmeye] uğrar. Servet ise ağlebiyetle [genellikle] 

bir Fransız‟ın canıdır, emel-i hasıdır. Fransız nakdi çok sever, tasarrufa fevkalhad riayet eyler. 

Bu evlat bahsinde bir de Ġngilizleri göz önüne getiriniz. Ne büyük tezat! Her Ġngiliz ailesinin 

baĢlıca maksudu evlada malikiyettir, mazhariyettir. BeĢ olsun on olsun yine böyledir. Ekber 

evlada [en büyük çocuk] nail-i irs [mirasa kavuĢan] olur, riyaset [liderlik] aileye geçer, öbürleri 

sinn-i büluğa [ergenlik yaĢına] erir ermez paçaları sıvarlar. Para kazanmak, servet edinmek, 

[41] adam olmak için dünyanın bir baĢından öbür baĢını boylarlar. Maksuda ererler. ĠĢte 

Anglosakson kavminin bilhassa Ġngilizlerin en büyük faziletleri, meziyetleri bu noktadadır. Bir 

Fransız kabil değil bu teĢebbüs-i dilîrâneye [cesurca giriĢime] cüret edemez. Tonkin, Senegal 

gibi bazı müstemlekana [sömürgelere] gidecek olsa bile hükûmetten memuriyet, muavanet, 

himayet bekler. Arada Ģu büyük fark varken Fransa ticaretçe servetçe Ġngilizlerle zor rekabet 

eder. Esasen fıtrattan mütevellit olduğu için bu farkı gidermek de hemen hemen muhaldir.” 

Allah için söyleyiniz ey muarızın-i kiram! Bu satırların bu mutalaaların 

[değerlendirmelerin] içinde Jules Lemaitre‟in o makalesinden intihal Ģöyle dursun, tahrifen 

[değiĢtirerek] bile iktibas edilmiĢ bir madde bir fikir bir kelime var mıdır? Onları da beni de 

muhakeme ediniz, ey kariin. Benden Ģöyle sözler, yani Ali Kemal‟in haddince memleketi, teali-

i kavmiyyeti [milleti yüceltmeyi] düĢünen bir Türk‟ün Paris‟te âcizane büyüyen, büyümeye 

çalıĢan kafasından fıĢkırma değil midir? ĠĢte Servet-i Fünunlar iĢte Sabahlar niçin böyle 

düĢünemiyorlar? Niçin böyle serd-i efkâr edemiyorlar [fikir ortaya koyamıyorlar]? Sonra da 

Ģap ile Ģekeri temyiz ederek [42] İkdam‟a rağbet gösterince o Ģirzime-i hussad [kıskançlar 

güruhu] dedikleri o zümre-i kalile [küçük zümre] Ali Kemal‟e iğfal olunuyor [aldanıyor] diye 

halkı ta gafletle fıkdan-ı temyizle [ayırt etme yoksunluğuyla] ithama kadar varıyorlar. Ġnsaf 

buyrulsun. Bu halkın içinde onları da beni de okutur, her hâli her hakikati anlar zekâlar yok 

mudur? Amme o kadar saf mı ki hiçbir meziyeti olmadan bir yazıya aldansın taksın.  
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*** 

Makalenin kısm-ı sânîsine [ikinci kısmına] geçiyoruz: Bu kısımda dahi Jules 

Lemaitre‟in makalesinden tercüme edilmiĢ sade Ģu dört satır vardır ki yine Rommel‟in 

kitabındandır: 

“Her sene Fransızlar‟ın yaygaraları hafifledikçe hafifliyor. Bu gün sağdan soldan Ģayet 

vatanperverlik alameti olarak zırıltı kopacak olursa ekseriyetle Fransa halkının bile istihzalarına 

hedef oluyor. Ah, artık o mukabele o intikam davalarından eser kalmadı.” 

Bir de Ģimdi Ģu birkaç satırda sırf kariha-i bendegânemden [hizmetçi gibi zihnimden] 

ilave edilmiĢ mütalaa-i atiye [gelecek değerlendirmeye] atf-ı nazar [bakıĢ atılsın] im‟an 

[değerlendirme] buyrulsun.  

Bu söz nice bir nokta-i nazardan hak ve hakikate asla [43] tevafuk etmez. Fransızların 

öteden beri iki büyük siyaseti vardı. Biri siyaset-i tevsidir [geniĢleme siyasetidir] ki birinci ve 

üçüncü Napolyonlarınkidir. Diğeri siyaset-i muhafazakârane, âdetperestanedir. Fransızcada 

ötekine politique d‟ex tension [geniĢleme siyaseti] berikine politique conservatrice ou 

traditionnelle [muhafazakâr veya geleneksel siyaset] derler. Birinciye göre Fransa büyümelidir. 

Bunun için ne yapmak lazımsa yapılmalıdır. Hin-i hacette [ihtiyaç hâlinde] Avusturya‟ya, ya 

Prusya‟ya ya Rusya‟ya meydan vermeli, el uzatmalıdır. Ta ki Fransa büyüsün. Ġkinciye göre ise 

bir rakibe meydan-ı fırsat vererek büyümekten ati için gaileler [felaketler] hazırlamaktan ise 

Fransaya hâl-i hazırı [Ģu anki hâli] muhafaza etmek evladır. Bu son siyasetin kıymet-i 

vahimiyeti [hayati önemini] vukuat-ı ahire [son olaylar] ayanen [açıkça] ispat eyledi. Üçüncü, 

Napolyon Fransa‟yı büyütmek Belçika‟ya el uzatmak hayal-i hamıyla [imkânsız 

düĢünceleriyle] Prusya‟ya öyle meydan verdi. Saduva‟ya [?] saireye öyle göz yumdu ki ati için 

Fransa‟nın baĢına iĢte Ģu Almanya gailesini açtı. Bununla da Alsas Loren‟i elden kaçırdı. Bu 

dersten mütenebbih [uyanmıĢ] oldukları için Fransızların akilleri, fazılları artık bu fütühat 

fikrini hiç kale almaz oldular. Hatta [44] büyük bir fırsat ele geçirmeyince Alsas Loren‟i bile 

istirdat etmek [geri almak] çaresini pek düĢünmezler. Bu da katiyen bir sükût bir inhitat alameti 

addolunmaz. Zaten Fransızların chauvininisme dedikleri vefret-i vatanperestî [aĢırı 

vatanseverlik] ekseriya kof kuru yaygaralardan ibarettir ki puf böreğine benzer; o derece 

yufkadır. Hakiki vatanperverlik hilm u sükûnet ile pûĢîdedir [örtülmüĢtür] ki zamanı 

gelmeyince izhar-ı alâim eylemez [belirtiler göstermez].  
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Nana hikâyesinde Zola‟nın hatimeye doğru tasvir eylediği üzere 1870‟de Almanya ilan-

ı harb edilir edilmez Paris sokaklarında bir sürü halk “Haydi Berlin‟e haydi Berlin‟e” diye 

bağrıĢırlar fakat sonra izmihlalde [çöküĢte] gördüğümüz gibi daha yarı yolda harpten yılarlar, 

bıkarlar. Muharebe-i ahirede [son savaĢta] bazı Yunanîler de böyle yapmadılar mı? Türlü türlü 

yaygaralarla Paris sokaklarını haftalarca dolduran Kefalonya kahramanları Belçika‟da soluğu 

aldılar. Gaile-i vegâ [savaĢ felaketi] mündefi oluncaya [savuĢturuluncaya] kadar o havalide 

oturdular. Hülasa Alsas Loren‟i istirdat edeceğiz, [geri alacağız] etmeliyiz diye artık 

bağırmadıkları için Fransızları muaheze etmek [sorgulamak] o kadar musip [isabetli] olmasa 

gerektir.” [45]  

Yine bir lahza insafı ele alarak söyleyiniz ey muarifin-i güzin… [seçkin bilgeler] Bütün 

Ģu mutalaat-i vesianın [geniĢ değerlendirmenin] içinde Jules Lemaitre‟in makalesinden 

muktebes kelime-i vahide var mıdır? Bu düĢünceler hiçbir Fransız düĢüncesine benziyor mu? O 

kuru patırtılara kapılmayarak siz de hükmediniz, adilane, vakıfane hükmediniz ey kariin! 

Servet-i Fünûn, Sabah‟ta böyle yazılar mı görüyorsunuz? Böyle yazılar mı okuyorsunuz? Bu 

mülahazalarda milletimizin, Türklüğümüzün bir bûyı [kokusu] yok mudur? ġu âcizane 

muhakemat Ģu naçizane tedkikat Paris darülfünunlarında dirsek çürütmekle çabalayan bir 

Türk‟ün sırf mahsul-i ictihadı, [çabalamanın ürünü] sırf semere-i tefekküratı [düĢüncelerin 

meyvesi] değil midir? ĠĢte bu makalenin üçüncü dördüncü kısmı da tıbkı kısm-ı evvel, kısm-ı 

sani gibidir. Jules Lemaitre‟in bendinden alınan Rommel‟in o birkaç satır tercümeleridir ki 

makalemde kavs içine konulmuĢtur. Aksam-ı mütebakiye [kalan kısımlar] baĢtan baĢa 

karihamdandır, fikrimdendir, zihnimdendir, ıttılaımdandır. Değilse muarızlarımın o zümre-i 

kalile-i münevverenin [azınlık aydın zümresinin] vekil-i davası [avukatı] gibi ortaya çıkan 

Hüseyin Cahit Bey söylesin, meydana koysun.  

*** 

 [46] ġimdi Fransızca bir bendden bu suretle iktibas-ı mevzuatı [konu alıntısını] bu suretle 

tevsiatı [geniĢletmeyi] teĢrihatı [açıklamaları] intihal mi addedeceğiz? Jules Lemaitre‟in 

makalesiyle makale-i acizanem yan yana getirilince görülmüyor mu ki o asumandan 

bahsediyorsa ben rismandan [ipten] dem vuruyorum. Birbirimize hiç yaklaĢmıyoruz. Onun 

hedefi Fransızlık, Fransız efkârı, Fransa halkı, Fransa endiĢesidir. Benim maksudum Türklük, 

Türk amali, Türkler, Türk tecelisidir. Ġkimizin de her satırımızdan her fikrimizden bu fark adeta 

fıĢkırıyor, öyle fıĢkırıyor ki Mütenebbi
24

 gibi bana da vestema‟at kelimâti ben bihi samemu
25

 

                                                 
24

 Önde gelen klasik Arap Ģairlerindendir. [ö. 354/965] 
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dedirse yeri iken o kudret ü Ģetaret [kurnazlık] içinde yüzer görünen muarızlarımın nazar-ı 

amîkine [derin bakıĢına] bir türlü isabet etmiyor. Bundan sonra gönlüm gözüm nasıl kani 

olmasın ki bu nazar-ı amîk mahza [sırf] bana tecevvüh ettikçe kasden bir rida-yı zulm u 

zulmete [zulüm ve karanlık kisvesine] bürünüyor, Ģu bendime Jules Lemaitre‟den intihal 

dedirtiyor: “Malum-ı devletleridir ki insan cihanı iğfal etse bir kiĢi kalır ki onu aldatamaz. O da 

nefsidir.” Onun için Servet-i Fünûn‟un Ģu intihal patırtıları halkın zihnini aleyhime bir lahza 

çelmiĢ olsa bile hükmü yok. Ortada mademki aldanmamıĢ bir nefis [47] kaldı, hak elbette 

meydana çıkar. Bir de bunun için elimizde bir vasıta bulunabilir. Matbuatımızın bir hakemi, bir 

hâkim-i adili olamaz mı? Mesela ġemsettin Sami Bey gibi… Hepimize daima hocalık eden bu 

zat yine daima Ģu münakaĢat-ı Ģahsiyede bitaraf kaldılar. Her cihetin itimadını, takdirini 

muhafaza ettiler. Hülasa her iklimde olduğu gibi bizde dahi çeĢit çeĢit gayz, zıt, haset içinde 

boğula gelen Ģu âlem-i tahrirde Zola‟nın âyandan Scheurer-Kestner
26

 için dediği gibi billur gibi 

bir hayata une vie de cristal her lahza mazhar oldular. Onun için bu medayihin [övgülerin] de 

hükmü yoktur. Bununla hakk u hakikatten ĢaĢmazlar. Belki üstatlık namına lütf buyrulur da bir 

Ģu Jules Lemaitre‟in makalesini, bir de makale-i âcizanemi okurlar, mukayese muhakeme 

ederler neticede intihal vaki midir değil midir bildirirler. Bendimin baĢında Figaro‟dan 

alındığını söylemeye kanunen hakkan ihtiyaç var mıydı yok muydu anlatırlar. Makalemden 

Jules Lemaitre‟e bir Fransıza, hasılı Ali Kemal‟den baĢkasına nisbet edilebilir mülkiyet kaldı 

mı hükmederler. Belki hükmederler fakat ederlerse lehimde olsun aleyhimde olsun benim için 

[48] ne mutludur! Muarızlarım için de böyle olmalıdır! Çünkü bu suretle hak tecelli eder de 

bundan sonra ona göre idare-i hâme eyleriz [kalem oynatırız] … 

Servet-i Fünûn‟da da buyururlar ki Jules Lemaitre‟in o makalesini okuduktan sonra 

makale-i âcizanemi okumaya ihtiyaç yok imiĢ. Ġbtida-ı emrde o dâhiler için hiç okumaya hacet 

yoktur… Onlar ezelden âlimdirler, bahusus [özellikle] Ģairdirler… Fakat feyzini istifadesini 

arayan bir Türk genci Jules Lemaitre‟inkini badelmutalaa [değerlendirmeden sonra] benimkini 

millî bir faide olarak âlâ tedkik edebilir. Cuma salasına çıkan mektep çocukları gibi aramızdaki 

mesafeye bakmadan hasudane, gafilane, garazkârane aleyhime yürüyen ve bu hareketten elbette 

bir gün mazhar-ı kemal [olgunluğa ulaĢan] olursa nedamet çekeceği muhakkak bulunan 

Hüseyin Cahit Bey ve emsali müstesna tutulduğu halde Ģübban-ı Osmaniye‟nin [Osmanlı 

gençlerinin] ekseriyeti böyle yapıyor. Öyle sanırım. Evvela bendimin tercümelerini Jules 

Lemaitre‟in makalesindeki asıllarla müstefizana [faydalanmak isteyenlere] tatbik edebilirler. 

                                                                                                                                                           
25

 “Ben öyle bir Ģairim ki sözlerimi sağırlar bile iĢitmiĢtir.” 
26

 Zola‟nın da yazılarıyla dâhil olduğu Dreyfus davasında yer alan bir Fransız senatör.  
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ġive, zevk, milliyet muhafaza edilerek tercüme nasıl olur, üslub-ı Osmanî nedir daha güzel 

anlarlar. Anlarlar da Servet-i Fünûn‟da fevç fevç [öbek öbek] görüldüğü üzere mahut [bildik] 

Efrenc-perestane [Avrupa özentisi] tercümelerden [49] hazer ederler. Saniyen, iktidarca ilimce 

olmasa da since, [yaĢça] sa‟yca [gayret bakımından] kıdemce kendilerine tekaddümeden 

[önüne geçen] bir vatandaĢları nasıl çalıĢıyor, nasıl düĢünüyor, nasıl Avrupa‟dan feyz alıyor 

görürler.  

Salisen, [üçüncü olarak] haftada ıkına sıkına bir buçuk manzume yazmaya 

çabalayacakları yere iktiza ederse [gerekirse] günde böyle üç dört beĢ makale kaleme 

alabilmek, karihayı öyle doldurmak, hâmeyi o suretle bilemek, vüsat-i istidadını [yeteneğin 

geniĢliğini] öğrenirler, edinirler… Bunlardan maada Paris‟in kumarlarından, yarıĢlarından, 

Ģuhlarından süffahlarından [eğlence düĢkünlerinden] değil fakat mekteplerinden derslerinden 

kitaplarından oldukça haber ve malumat alırlar. Bütün bu füyuzata karĢı o mini mini üstatlara 

hoĢ görünmek heves-i tıflanesiyle [çocukça bir hevesiyle] göz yummak isteyenler varmıĢ. Bana 

bundan ne zarar çıkar? 

Numunesini bertafsil arz eylediğimiz veçhe ile bize isnat eyledikleri intihal, 

okuduğumuzu güzelce anlayarak ıttılaat-ı zatiyemizle [Ģahsi değerlendirmelerimizle] 

mükemmelen temsil ettikten sonra muktesebatımızı [birikimlerimizi] baĢtan baĢa telifat 

mertebesine ref‟ [50] etmekliğimizdir [yükseltmektir].  

Servet-i Fünûn muharrirleri ise -o da bu yakında baĢladılar- ya Hikmet-i Bedayi‟den ya 

nükte-i meâlîden hasılı yükseklerden bir Fransızca kitap ile geçirirler. “Véron dedi ki” diye 

güya mehaz göstererek tasvir u tasavvura koyulurlar. Servet-i Fünûn‟un mebde-i teessüsünü, 

[kuruluĢ dönemlerini] Mekteb‟in vech-i naklini, bir parça da hikmet-i ulviyye-i siyasiyye [siyasi 

yüce hikmetler] ile karıĢtırarak sırf Frenkleri taklit, tefekkürat-ı milliyeden [millî 

düĢüncelerden] mahrumiyet seyyiesiyle [kötülüğüyle] bir devr-i infilak-ı edeb [edebiyatta 

patlama dönemi] yaparlar. Bu yolda karma karıĢık bir felsefe yürütürler. Bu edvar-ı gûnâgûnda 

[çeĢit çeĢit dönemde] ise hep Frenkleri takliden tabiatı karpuz gibi bir onlardan bir bizden 

üdebamızı istif ederler. Yine ayniyle Fransa edebiyatında olduğu gibi aksülameller, [tepkiler] 

teceddüdler, terakkiler, tekâmüller ortaya koyarlar. Ha, bu indiyatı, [dayanaksız kiĢisel 

yorumları] muhalletatı [karıĢtırmaları] Türkler için bir kanun Ģeklinde göstererek en nahifi bu 

sırada yine Véron dedi ki suretiyle karma karıĢık birkaç delil serd eylerler. Tabir mazur 

tutulsun, sargın [tutkun] öküz gibi makalenin bir kısmı kısm-ı diğerine baĢtan aĢağı yana yana 

bakar durur. Ne yazan anlar, ne okuyan anlar! ĠĢte edebiyat, iĢte bedayi, iĢte meâlî! Mademki 
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bahis bu tarza [51] döküldü. Biz de Servet-i Fünûn sahifelerini artık nef‟an linnâs [insanların 

faydasına] tedkik ve teftiĢe koyulabiliriz. Eskiden makalat-ı edebiyede [edebî makalelerde] 

olduğu gibi henüz musahabe-i fenniyelere [bilimsel sohbetlere] Servet-i Fünûn mehaz 

göstermeye baĢlamadı. Hâlbuki bunlar La Nature‟den
27

 öteden beriden aynen tercüme olduğu 

için ber-vech-i bâlâ tafsil edegeldiğimiz muktebesat-ı âcizanemden [değersiz alıntılarımdan] 

çok ziyade intihali andırırlar. Üçüncü bir makalede ise ekber-i cinayat-ı âcizanemi yani Elize 

bahsini, makalesini tedkik edeceğiz.  

  

                                                 
27

 1873‟te kurulan Fransız popüler bilim dergisi.  
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3 

Günde Bir Ġntihal 

Muarızlarımın bütün âsarımı çürütmek, bütün seyyiatımı ispat etmek hasılı beni 

batırmak için elde ettikleri yegâne delil yine ilim ile iktidar ile hiç münasebeti olmayan sathi 

Ģathiyyatdan ibaret bulunan “Reis-i Hükûmetin Kitapları” makalesidir. O bahistir. Hakikat-i 

mesele Ģöyledir: Ġki üç ay evvel bir sabah süferâ-yı sabıkamızdan [eski elçilerimizden] bir zatın 

ġanzelize‟deki daire-yi mahsusalarına uğradımdı. [52] Ellerinde Figaro vardı. Mütalaa 

ediyorlardı. Derhal beni görünce “Ne de vaktinde geldiniz, Ģu Figaro‟da Félix Faure‟nun
28

 

kütüphanesine müteallik bendi gözden geçirirken kendi kendime “İkdam‟a nakletmek için iĢte 

Kemal Bey‟e güzel bir mevzu diyordum.” dediler. Elime gazeteyi tutuĢturdular. Makaleyi 

okudum, kitapların esamisini gözden geçirdim. Siyasete, tarihe taalluk eden kitaplarla aĢina 

çıktım. Sahih bir mevzu ki İkdam karileri için müfittir, eğlencelidir, hülasa iĢe yarar dedim. 

Bendi bir daha dikkatle mütalaadan sonra gazeteyi bir tarafa koydum. Elime kalemi aldım. Bu 

mevzuadan bir bend çıkarmak benim için nasıl olurdu? O sahifeleri aynen tercüme etmek 

mevzuun yegâne halavetini [hoĢluğunu] gidermek demekti. Mesrudat-ı atiden [gelecek 

sözlerden] anlaĢılacağı üzere adûlarımın isnat ettikleri veçhe ile Ģampanya içmiĢ Elize balosuna 

gitmiĢ görünmek gibi adiden adi amal-i reddiyenin [reddedilmiĢ emellerin] sevkiyle değil, fakat 

kitaplardan reis-i hükûmetin kitaplarından kariin-i Osmaniyeye bahseylememek, ammenin, 

keyfe ma ittefak [rast gele, alelâde] bir gazete muharrinin bu kitapları görebilmesindeki nükteyi 

göstermek için esas-ı nefsime [insanın kendi benliğine] irca [çevirme] tarikini ihtiyar eyledim. 

Makaleyi doğrudan [53] doğruya tercüme kisvesine sokmak Figaro‟dan aynen alınmıĢ 

göstermek kariin-i Osmaniyenin Ģevk-i mutaalasını hiç yoktan kesreylemekti. Yok, maksat 

böyle olmamalıydı. Mahza kendimi Elize sarayına gitmiĢ orada Ģurup Ģampanya içmiĢ uzema-

yı huzzarı [mecliste bulunan seçkinleri] gözden geçirmeye muvaffak olmuĢ suretinde arz etmek 

olaydı böyle mi yazardım, böyle mi yapardım! Osmanlılar içinde binlerce Figaro okuyan 

olduğunu bilmeyecek derecede mi eblehim [ahmakım] ? Evvela böyle azamet gurur sevdasında 

olsa idim, bilhassa Ģu arz ettiğim nikâtı [nükteleri] düĢünmeseydim geçen sene Elize balosuna 

gittimdi. Ertesi günü buna dair uzun bir bend yazardım. Yahut bu sene sağdan soldan bir bilet 

elde ederdim. Yine bu nüzhetgâha [mesire yerine] gider, öyle bir mevzu arardım. Bir gazete 

muhabiri için Elize balolarına gitmekten kolay ne vardır? Zaten bu balolar umumu [geniĢ halk 

kitlelerini] bu yolda eğlencelerden hissedar etmek için değil midir? Bundan maada Avrupa‟da 

                                                 
28

 Félix François Faure, 1895-1899 yıllarında Fransa BaĢbakanlığı yapmıĢ politikacı.  
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gözü bir nebze açık, kise-i serveti [servet kesesi] maddeten ve manen bir parça dolu bir genç 

ecnebi bahusus meslek-i siyasete de resmen ve ilmen müntesip olursa böyle umumi içtimalar 

Ģöyle dursun en hususi [54] amme [avam] için en mesdud [kapalı] cemiyetlere bilsühule 

[kolaylıkla] giremez mi? Hâl böyle iken Servet-i Fünûn‟un bana hitaben: “Sizden bundan 

ziyade kendinizin Elize balolarına gittiğinizi hani Ģu Ġstanbul‟da hiç kimsenin içemediği 

(Zavallı Ġstanbulumuz) Ģurupları Ģampanyaları içtiğinizi, birçok üdeba fuzala hükema 

tanıdığınızı…” diye adi, bayağı, görmemiĢçesine muhacemata cüreti hem de bir sahifede beĢ on 

kere cüreti hakd u haset, aç gözlücesine bir hakd u haset değil de nedir? Haydi, bu satırları 

yazan bittabi henüz gençtir, görmemiĢtir, cemiyet nedir salon nedir balo nedir bilmez. Elize 

balosuna gidebilmeyi büyük bir fazilet, Ģampanya Ģurup içmeyi bir meziyet; üdeba fuzala, 

hükema tanımayı hatta gözden geçirmeyi bir kudret addeder, mazurdur. Fakat Servet-i Fünûn 

heyetini teĢkil eden Ģübban-ı güzin, sahib-imtiyaz, baĢmuharrir ve refikaları kendilerini 

memleketimizin ma bihi‟l-iftiharı [övünç kaynağı] addediyorlar. Belki de öyledirler. Milletin 

hüccet-i kemalatı [olgunluk delili] olarak öteden beri ibraz edegeldikleri bir mecmuayı nasıl 

böyle kof teĢniat [ayıplamalar] ile dolduruyorlar? Ġstikbalde hakaik-i hâl meydana çıkar da 

herkesin mevki-i hakikisi [55] güzelce takarrür ederse [yerini bulursa] bu lekeden ne türlü 

yakayı kurtarırlar? “Kitaplara pek çok merakınız olduğunu bu merak saikasıyla o latif musıkiyi 

raksı bırakarak reisi-i hükûmetin ne kitapları olduğunu tedkik ile vakit geçirdiğinizi 

zannettirmek, böylece hakkınızda karilerinize büyük bir fikir vermek…” buyuruyorlar. ġu nice 

nice kariler içinde bir ferd var mıdır ki bir insanı mahza kitap meraklısı olduğu içün büyük 

tanısın. Cihanda okumak yazmak bilir hangi Ģahıs olabilir ki az çok kitaba merak etmesin? 

Makaleyi söylediğim gibi, harfiyen tercüme değil, buna vakit de hacet de yoktu. Bir 

kere Ģöyle süzdükten sonra yazdımdı. Zihnnim zafından olsa gerek! Bir tarafada Ģu sözler ilave 

olunmuĢ: “ġahsen bildiğimiz tanıdığımız siyâsiyunı üdebayı uzalayı aradık, gözden geçirdik!” 

derhal buna muarızlar: 

“Ali Kemal Bey bak ne büyük adamlar biliyormuĢ desinler” kavlini ilave ediyorlar. Bu 

tariz de yine o kadar adi ki insan harç etmeye sıkılıyor. Bir gün beĢ Frankverirseniz yanınıza bir 

rehber alır bir mesireye bir mecma bilfarz [56] Bova‟ya gidersiniz. Orada ne kadar siyâsiyun 

üdeba, fuzala varsa tanırsınız, gözden geçirirsiniz, bir. Saniyen, Darülfünun‟da talebe iseniz 

hocalarınızın kimi mebustur. Burgarlar, Leviyeler, saireler gibi. Kimi nuzzar-ı sabıka [geçmiĢ 

bakanlar] ve lahikadandır. Rimbaudlar, Raybonlar gibi. Kimi üdebadan fuzaladandır, 

Larvemeler, Benoitler gibi. Ne kadar aciz ne kadar haylaz, ne kadar berbad olursanız olunuz 

evkat-ı muayyende bu hocalardan hangisinin evine olursa olsun ferih, [ferahlamıĢ] 
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fehur[övünçle] gidersiniz. Yine her biriyle akd-i muarefe [tanıĢıklık bağı] edebilirsiniz. 

Adamcağızlar hasebi‟l-meslek [meslek gereği] bu müracaatlardan bu muarefelerden 

[tanıĢmalar] memnun olurlar, iki. Salisen, ecnebiyseniz, bundan maada bir gazete 

muhabiriyseniz, az çok da ilm u irfan ile meĢgulseniz, ya bir makale ya bir kitap ya bir mesele 

vesile edersiniz encümen-i daniĢ azasından Sorellere, Vandallara, La Rovabulyolara büyükten 

büyüğe çatarsınız. Cihana karĢı hilm ü nezaket göstermekten bir lahza hâlî kalmayan [geri 

durmayan] bu zatlar sizi böyle gördükçe memnun kalırlar. Memnun kaldıkça tatyib ederler 

[güzellikte bulunurlar]. Adeta rüfekadan ahibbadan addederler. Hele sizden ġark‟a dair kitap 

malumat edinmek gibi küçük bir [57] istifade beklerlerse kıymetiniz daha ziyade artar. ġimdi 

insaf buyrulsun. Bütün Ģu hâlat bir muvaffakiyet midir? Bir insan ne kadar aciz olursa olsun 

istese bunlara mazhar olamaz mı? Böyle olduğu için mi kariin-i Osmaniye bir insanı allame 

addediyorlar, sehl fakat mümteni [kolay görünen ama imkânsız] bir Ģöhrete mazhar eyliyorlar. 

Hakikat böyle olaydı, bende de bu suretle Ģöhret kazanmak merakını rehnüma bulaydım 

gördüğüm görüĢtüğüm fevç fevç üdeba ve hükema Ģöyle bir tarafa dursun Fransa reis-i 

hükûmetinden Belçika kralına varıncaya birçok eazım-i cihanı [dünya büyüklerini] kâh bi-

hasebi‟l-mevki [konum vesilesiyle] kâh bi-hasebi‟l-memuriye [memuriyet vesilesiyle] nasıl 

tanıdığımı makalelerimde yazar dururdum. Bundan benim için bir mertebe mi meydana çıkardı, 

böyle makalelerden kariin-i Osmaniye mahzuz müstefit mi olurdu? Bu kadar sathi düĢünmek 

için bir idrak ne kadar gevĢek olmalı, yoksa gayz u garazla gevĢemiĢ bulunmalı? Schefferle 

münasebet-i sabıkama gelince bunun da her türlü Ģerefi beni tavsiye eden zata, fevaidi ise bana 

aittir. Bu zatın benim için Avrupa‟da büyük bir muin [yardımcı] olduğu bu iklimde [ülkede] 

âdat u ihtiyacat-ı medeniye saikasıyla kimse kimsenin evinde iki gün misafir kalmaz iken beni 

haftalarca hanesine kâĢanesine davet eyledi. Ne için! Türklüğe muhabbeti olduğu için. 

Gazetede bu ahvalden bu münasebetten bahsetmek o sahifeleri öteden beri okuyagelen bu zata 

karĢı bir vecibe-i Ģükran ifa eylemekti. Bu da mı bir cinayettir? Küçük büyük bu kadar 

memurlarımız, halkımız Avrupa‟ya geliyorlar, hepimizin, mevkimizi, hâlimizi, mahiyetimizi 

görüyor, anlıyorlar. Hakâik-i ahval bu suretle göze çarpmaz mı? Fakat Ģu noktaya dikkat 

buyrulur mu ki bütün bu isnadatın ilm ile irfan ile kemalat ile katiyen bir münasebeti yoktur. 

Filhakika yüzüme karĢı muttasıl: [sürekli] “Yazamazsın, yapamazsın, bilemezsin.” diye 

bağırıyor duruyorlar amma bervech-i bâlâ teĢrih eylediğimiz intihal masalından maada henüz 

bir seyyie-i cehlimi [cehaletimin kötülüğünü] ortaya koyamadılar. Zaten maksat tayin-i hakâik 

değil, sırf garaz, sırf haset sırf beni ne suretle olursa olsun Ģaibedar etmek olduğu için böyle 

ceddiyata [giriĢimlere]da hacet yoktu.  
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*** 

Yine o “Günde Bir Ġntihal”makale-i bedayi-isâlesinde [güzelliklerin aktığı makalesinde] 

Ģöyle buyruluyor: [59] “Vasıl-ı niyetiniz bu kitapları göstermekten ibaret olduğu da kitap 

isimlerinden bazılarının altına kataloglarda görülen tafsilat kabilinden birkaç satır ilave 

etmenizden anlaĢılıyor.” O makalenin ibtidasından intihasına kadar göze batan niyetimin akıbet 

itirafına diyecek yok. Fakat kataloglarda görülen tafsilat hükmünün mahiyetini meydana 

koymak için reis-i hükûmetin kitaplarına ait neĢriyatımdan bir ikisini bervech-i ati arz 

ediyorum:  

L‟Europe Politique Contemporaine par Seignolbos.  

Bir tarih-i mücmel-i siyasi [özet siyasi tarihi] ki geçen sene neĢrolundu. Bütün Avrupa 

hükûmetlerinin bir asırlık tarihçe-i siyasilerini tarz-ı idareleriyle beraber güzelce icmaleyler 

[özetler]. Büyükçe bir ciltten takriben sekizyüz sahifeden müteĢekkildir. Fakat öyle malumat-ı 

müfide ve sahihayı öyle mucez bir suretde camidir ki güzel bir düstur [temel kaide] 

addolunmaya Ģayestedir. Bu asrın hangi hadise-i siyasiyesine dair olursa olsun, bu mecelle-i 

mücmeleden [özet rapordan] fakat bilhassa ıslahat-ı esasiyye [temel düzenlemeler] nokta-i 

nazarından izahat ciddiye alınır. Kırk elli kuruĢ kıymetinde olduğu için bu kitap suhuletle 

edinilir. Seignolbos zamanımızın en metin müverrihlerinden, [60] Sorbonne 

muallimlerindendir. Üslubu takririnden güzeldir. Bütün mesrudatına [ortaya konan fikirlerine] 

vesâika-i istinad [dayanak belgeler] eyler, muhakemat-ı tarihiye yürütmekten ziyade malumat-ı 

hakikiye bastetmeyi [sergilemeyi] sever.  

ġimdi, inayet buyrulsun, taraf-ı âcizanemden ilave edilen Ģu izahatta bir endiĢe-i millî 

yok mudur? Bu kitap uzun uzadıya nazar-ı mütalaamdan geçti, uzun uzadıya feyzime bâdî 

[aracı] oldu. Ġstedim ki bu feyizden karilerimiz de hissedar olsunlar. ġayet olmadılarsa “katalog 

tafsilatı” diye istihfaf ettikleri Ģu izahat mucez [özlü] olduğu kadar müfit değil midir? Eserin 

künhünden, bünyanından bir fikr-i hakiki vermiyor mu? Filhakika benimiçin bu vadide koskoca 

bir makale de yazmak mümkündü. Lakin ona bu bendin hacmi müsait miydi? O renk renk 

üstatlar Hikmet-i Bedayi muharrininin henüz açılmaya baĢlayan henüz hayr u Ģer ilm u edebi 

kemaliyle temyiz edemeyen, bugün Naci‟ye taarruz ettiği hâlde yarın nedamet gösteren kafasını 

aleyhimde kin ile doldurma yaptılar. O adamcağız makalemi okur okumaz böyle bîsud 

[faydasız] ta‟nelere kalkıĢacağı yere derhal Seignolbos‟un bu kitabını getirir, devlet-i âliyyeye 

ait faslı okur, Tanzimat-ı Hayriye ile teferruatının tesirat u [61] netâici hakkında bir fikr-i sahih 

edinmeye baĢlar, sonraya bizzat bularak ya benden diğer mehazlar isteyerek bu fikri ikmal 
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eder. Badehu Servet-i Fünûn sahifelerinde yürüttüğü muhakemat-ı bedia-yi tarihiyenin ne kadar 

bîesas, bu esas üzerine kurmak istediği meslek-i edebin ne mertebe çürük olduğunu anlar, 

birçok müstefit olurdu. Fakat o zaman, iĢte o zaman ilm u irfan-ı hakikiye oldukça yaklaĢmaya 

baĢlayarak aradaki asırlar kadar derin mesafelere bakmadan o mekteb-i idadi [lise] 

müstehzaratiyle [hazırlığıyla] Tenler gibi koskoca bir kavmin kavmiyet-i Osmaniye‟nin 

terakkiyat-ı ictimaiye ve edebiyesine ve bilhassa edebiyesine kanun u kavait vaz etmeye 

kalkıĢan genç üstatların hakikatlerini mahiyetlerini anlardı. Ne ise Yeni Edebiyat-ı Cedîde‟nin 

hüccet-i fıtratı bir eser mahiyeti addolunan İki Söz Daha‟
29

yı her türlü Ģiddet ve hiddetten ari 

olarak bu mücadelatdan sonra tedkik ve tenkit edeceğiz, iĢte bahsi o zaman yürütürüz.  

*** 

Ġkinci kitap ile izahatı Ģöyle idi:  

Historie Diplomatique De La Guerre Franco-Allemande Par Sorel 

 [62] ĠĢte bir eser-i güzin ki mefkudu‟l-emsaldir. [benzeri bulunmayandır] Fakat bugün 

maalesef matbu nüshaları kalmadı, tekraren de tab olunmadı. Geçen gün bir musahabe 

esnasında Sorel diyordu ki: “ġayet bu kitabı sahaflarda bulursanız almamazlık etmeyiniz, bir 

fırsattır.” Ġki büyük ciltten müteĢekkildir. 1870 muharebesinin en mükemmel tarih-i siyasisidir. 

Sorel o zaman hariciye memurlarından olduğu gibi galiba Tier‟e kitabet hizmetiyle bütün 

Avrupa hükûmetlerini devrediyor.
30

 Bugün Tier‟in fazlını kemalini teslim etmekle beraber 

meslek-i müverrihanesi hatta temmuz hükûmeti esnasında yani 1830‟dan 1848‟e kadar hele 

1849 sularında üçüncü imparatorluk zamanında bile meslek-i siyasisini en ziyade muahazeeden 

[sorgulayan] Sorel‟dir. Bu müahezat [sorgulamalar] vesaika-i berâhine [kesin belgelere] 

istinadendir.” 

Yine katalog tafsilatı diye tahkir olunan Ģu mutalaat-ı bendegâneme dikkat buyrulsun. 

Buyrulsun da Figaro‟nun bu makalesini nakletmekteki endiĢe ne kadar sitîze-cû [kavga arayan] 

olursa olsun yine bir nazar-ı amika nasıl tesadüf eder, [63] adeta batar. Sorel‟in Ģu Tier 

hakkındaki müehhizatını [sorgulamalarını] tafsilatıyla bilmekten öğrenmekten hele 1840-1841 

vakayii [olayları] de araya girerse büyük marifet büyük nimet büyük istifade olur mu? Öyle 

eminim ki Servet-i Fünûn‟un o bedayi [görülmemiĢ güzellikler] o meâlî [insan aklını aĢan 

incelikler] diye o soluk o bulanık o muğlak [kapalı] mesleğinde solan, sönen, giden zekâ 

                                                 
29

 Süleyman Nesib [Süleyman PaĢazade Sami]‟in Servet-i Fünûn‟da Makale-i Mahsusa baĢlığı altında yazdığı 

makalesidir. 
30

 Tahkikat-ı ahireme nazaran bu cihet sahih değil. (Y. n.) 
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birkere bu minhac-ı ikbali ve kemali [talih ve olgunluk yolunu] tutsa idi bizim için ne büyük 

hayırlar memuldü [umulurdu]. Fakat biz atiden mutmainiz [tatmin olmuĢuz] ne derlerse 

desinler. Akıbet bütün o edebiyat dedikleri terellelileri bir tarafa atarak bu nehc-i hakikiye 

[gerçek yola] gireceklerdir. Bilahire tefsir edecek isek de Ģimdiden sûifehme [yanlıĢ 

anlaĢılmaya] mahal vermemek için biz edebiyat olmaz, edebiyatın mihenki, miyarı [ölçüsü] 

olamaz demiyoruz. Bu Ģikâyetimizi bu nekaisi [eksiklikleri] Yeni Edebiyat-ı Cedîde diye ortaya 

koydukları karıĢıklığa isnat ediyoruz. Nasıl etmeyiz, demeyiz ki “Ġki Söz Daha”da öteden 

beriden olduğu gibi bütün Servet-i Fünûn sahifelerinde layenkati [ardı arkası kesilmeden] bizde 

edvar-ı gûnâgûn-ı edeb icat eyliyorsunuz. Destursuz, cetvelsiz fi-emânillah okuyabildiğiniz bir 

iki Fransızca eser-i edebî ve felsefînin bittabi güzelce temsil edemediğiniz muhteviyatı araya 

mucitlik mücedditlik [64] hevesi de girince edebiyatımıza tepeden tırnağa kadar galat, sakat bir 

surette tatbike koyulursunuz. Altı asrı üç devr-i edebe taksim [bölme] ile beĢ buçuk asrı 

edebiyat-ı kadimeye bıraktıktan sonra kısm-ı mütebakiye hemen hemen edebiyat-ı cedîde ile 

yeni edebiyat-ı cedîde arasında paylaĢıyorsunuz. Yeni Edebiyat-ı Cedîde için Edebiyat-ı 

Cedîde‟nin âlimanesidir diye büyük bir hatt-ı tefrik [ayrım çizgisi] de bulur, edebiyatça gayete 

kemale erdiğimizi ferih fehur söylüyorsunuz. Biz o saçma taksimatı tefellüsatı [dökülme] 

bîesas [temelsiz] bularak Yeni Edebiyat-ı Cedîde dedikleri tarzın bir cüzi kalile müstevli 

[küçük bir kısma hâkim gelen] bir taĢkınlıktan ibaret olduğunu henüz bir ciddi marifet meziyet 

göstermediğini bir kavimde edvar-ı edeb öyle zırt zırt değiĢemeyeceğini bir müveccehenin 

[yönelimin] hiçbir zaman bir lücce [deniz] addolunamayacağını iddia eyliyoruz. ġimdiden 

sonra bu iddilarımızı uzun uzadıya teĢrih edeceğiz.  

*** 

Yine o makalemde Ģerh edilen üçüncü kitap da Ģöyle idi:  

La Formation De La Prusse Comtemporaine 

Bir kitap ki elbette Fransa reis-i hükûmetinin kütüphanesinde bulunmalıdır. [65] Prusya 

iki asırlık bir devlet ki hemen Avrupa hükûmetlerinin en genci bununla beraber en 

muhkemlerinden biridir. Prusya‟yı esasen vücuda getiren üç maddedir. Evvela krallar. Büyük 

Fredrich ile pederi gibi cihan değer zevat. Saniyen ordu. Salisen memurîndir. Hükûmet 

memurları Prusya‟nın terakkisine satvetine [güçlenmesinde] çok hizmet eylediler. Suret-i 

garibeyi teĢekkül ve tevessüden sarf-ı nazar 1802 hezimetinden sonra bu devlet nasıl toplandı. 

Hele bu asır zarfında nasıl büyüdü ne vecih ile vasatî Avrupa‟nın [Orta Avrupa‟nın] en büyük 

bir kuvveti oldu? Bütün bu hadisat-ı tarihiye cidden tetebbua Ģayestedir.” 
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ĠĢte bütün taraf-ı âcizanemden ilave olunan makalemin ruhunu teĢkil eden endiĢe-i fikr 

ve tahririmi gösteren Ģu mutaalat böyle devam ediyor. O sahifelerin laekal [en azından] iki 

sülüsünü [üçte ikisini] teĢkil eyliyor. Bende fikr-i intihal yahut dedikleri gibi karilerin gözünü 

boyayarak azamet satmak hevesi olaydı, fakat aman ya Rabbi, ne hasisane düĢünceler! 

Makalenin iki sülüsünü böyle karihadan yazdıktan sonra mütebakisini niçin öyle aynen 

nakletmeliydi. [66] Niçin baĢka baĢka geçitler uydurmamalıydı, neden o sathi sözleri 

değiĢtirmemeliydi? Figaro muharriri Madam Félix Faure‟un salonundan bahsettiyse benim için 

büyük salonu heykelleriyle, avizeleriyle uzun uzadıya tasvire koyulmak, ondan sonra bir nebze 

de raksları, kotibonları, valsları tarife kalkıĢmak, bir parça da huzzarın tercüme-i hâline 

giriĢmek, hasılı makalemin bu esastan alındığını setre çalıĢmak mümkündü. Fakat yukarıda arz 

ettiğim gibi bendeki endiĢe-i tahrir böyle süfliyattan [değersiz Ģeylerden] çok âlî idi. Bu endiĢe 

o kadar fikrimi iĢgal etti ki bu eserden Ģu iddianın bir gün böyle bir tabir-i amiyane ile -maraza- 

çıkaracakları hiç hatırıma gelmedi. Bilakis Ġstanbul‟da Figaro‟yu okuyanlar makalemi de 

görünce maksadımı derhâl anlayarak “Aferin Kemal, hizmet için ne mevzular ne vesileler 

buluyor.” derler sanıyordum. Çünkü bildiklerimden buradaki hayırhahan, [hayırseverler] 

bilhassa o bahsi bana tavsiye eden zât öyle dedi. Bir de Ģu tafsilattan müsteban [açıkça ortaya 

konmuĢ] olduğu üzere bu makaleyi hemen Figaro ile günü gününe yazarak İkdam‟a 

gönderdimdi. Fakat galiba muharebe hasebiyle idarehane bütün makalelerimin [67] neĢrini bir 

iki ay tehire uğrattı. Adûlar bundan da istifade ile bu tehirden o Figaro‟yu Ġstanbul karilerine 

unutturmak fikrini çıkardılar. Bu isnadın günahı da İkdam‟ın boynunadır. Zarar yok. Daima 

vird-i zeban edegeldiğim gibi:  

El-hakku ya‟lû ve lâ yu‟lâ aleyh
31

 

Bir gün hepimizin hakikatimiz meydana çıkar.  

 ġu intihal mübahasesine hatime vermeden evvel Servet-i Fünûn‟a Ģu suali tevcih ederiz. 

370 numaralı Servet-i Fünûn‟da H. Nazım Bey‟in aleyhimdeki bend-i marufu var. Fakat yine o 

nüshanın 47. sahifesinde Zola davasının temyizine dair İkdam‟da neĢrolunan bir bend-i 

mahsûsun kısm-ı vefîri [büyük bir kısmı] setr-i menĢe [kaynağını örtmek] için ibtida ve intiha 

[baĢlangıç ve bitiĢ] kat‟ olunduktan [kesildikten] sonra aynen naklediliyor. Mademki Ali 

Kemal‟in yazıları bu derece medhuldür, bu nakle niçin tenezzül olunuyor? Neden o fevc fevc 

üdeba, üdeba-yı cedide bu dava-yı mühimme dair derhâl bir makale kaleme alarak o mecmua-i 
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 Hak daima üstündür ve ona üstün gelinemez.  
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garrâyı böyle bir iktibas-ı mücrimaneye müftekir [muhtaç] bıraktılar? O perhiz nedir bu turĢu 

ne? Ġsterseniz mevzun söyleriz:  

Ya o turşu neydi bu perhiz ne?  

Her gazete, bilhassa Sabah dostunuz da Zola davasından [68] bahseyledi. Niçin ondan 

nakliyata kalkıĢmadınız? ġayet bu yolda mutlak nakliyat lazım idiyse… O meâliyat içinde 

yüzen Servet-i Fünûn erkânı böyle mesail-i hukukiye gibi adiyata tenezzül edemezler mi? Niçin 

hakikati itiraf etmiyorsunuz? Yazılarımın, haydi dediğiniz gibi intihal suretiyle olsun, ne olursa 

olsun matbuat-ı Osmaniyeye fevaidini hizmetini böyle fiilen alenen, gösteriyorsunuz da lisanen 

bir türlü ikrar eylemiyorsunuz. Halk bu hakâiki görmüyor mu anlamıyor mu sanıyorsunuz?  

*** 

 Bu uzun mücadelenin kısm-ı Ģahsisine iĢte Ģu noktada hatime vermiyorum, kısm-ı 

âlisini de evvelisini de atiye bırakıyorum. Bu uzun sahifeler karilerimizi bittabi epeyce yordu. 

Fakat bundaki kababat benden ziyade muarızlara aittir.  

Her ki zahmî hored elbette figânî dâred
32

 

 Bütün o taarruzat-ı Ģahsiyeye böyle cevap vermek zaruri oldu. Maamafih Ģu münakaĢatı 

meydana çıkaranlar berhurdar olsunlar. Evvela anladım ki matbuatımızda birçok düĢmanlarım 

varmıĢ.  

 Dost zannettiklerin âlemde düşmandır bugün 

O [69] latif iltifatnameler gönderen, âsar isteyen sahib-imtiyazlar gözümü oymak için fırsat 

bekliyormuĢ. Bundan maada baĢkalarının lücce lücce [deniz gibi] hataları intihalleri sirkatleri 

[hırsızlıkları] benden bin kat beter bir surette Avrupa âsarından efkârından yağmagirlikleri kale 

alınmıyor da mahiyetini bertafsil arz ettiğim iktibasatım birer cinayet addolunuyormuĢ! Bu da 

benim için bir mefharettir:  

Atarlar seng-i hârâyı dıraht-ı mîve-dâr üzre
33

 

 Saniyen, yine anladım ki karilerimizin yazılarımın hadden efzun hatta lüzumundan fazla 

teveccühleri tecelli etmiĢ, benim için sa‟b, sehl bir Ģöhret peyda olmuĢ… Avrupa‟nın bir 

köĢesindeyim, Ġstanbul ile muhaberatım gâyetü‟l-gâye mahduttur. İkdam‟dan ise daima tevbih-
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 Yarası olan elbette çığlık atar.  
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 Meyve veren ağacı taĢlarlar.  
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name [azarlama mektupları] alır dururum. Nereden haberim olsun? Bu sefer Servet-i Fünûn‟un 

Sabah‟ın muhacemelerini ananesiyle gördükten sonra bu sehl‟ül-iktisab [kolay kazanılmıĢ] 

Ģöhretin hakikatini idrak ettim.  

 Salisen bu sefer büsbütün vazihen gördüm ki bu Ģöhret-i nâ-reva birçok üdebayı bî-

huzur ediyor; gazaba düĢürüyor. Her iklimde böyledir. Üdeba, erbab-ı kalem takım takım olur, 

birbirinin gözünü oyarlar. Yeni üdeba-yı cedidenin çoğu [70] rüfeka-yı kadime-i Ģebabdan 

[gençlikten beri eski dost] iken bu seyyie-i Ģöhret ortaya çıkalı yekden bana muarız oldular. 

Muarazalarına sebep dedikleri gibi Ģahsın hatayatı, seyyiatı olaydı, bu ciheti hukuk-ı sabıkaya 

mürüvveten üç dört satır bir mektup ile halisane [samimiyetle] ihtar ederlerdi. Fakat bilakis 

hiçbir tanımıyormuĢuz gibi birden bire ilan-ı adavet ediyorlar. Çünkü bu hiddetin muharriki 

[harekete geçireni] öyle halisane bir sebep değil mahut Ģöhret-i sehile imiĢ. ġimdi iĢ anlaĢıldı. 

Benden “eciĢ bücüĢ üdeba” tabiriyle tahkire uğradıkları rivayeti sırf sanîadır [uydurmadır].Her 

biri için Ģahsi surette birer birer kalemimden çıkmadık medâyih kalmadı. Bütün âsarıma 

müracaat buyrulsun. Meslek-i edeblerine itiraz, ibtila-yı Ģairanelerine muhalefet ise hakk-ı 

meĢruumdu. Kanaat-ı vicdaniyemin kanaat-i ilmiyemin sevkiyle idi. Bunun için öyle kuru 

öfkelere hiç hakları yoktu. Bir millette bir Ģair olur, iki Ģair olur üç Ģair olur… Yoksa bütün 

cihan Ģair olmaz. Bir Fikret, bir Ġsmail Safa… Âlâ, kâfi [yeterli] ve vâfî [el verir].Öbürleri niçin 

baĢka mesleklere intisap etmiyorlar. Yahut meslek-i ciddi ve esasilerini bu yolda feda ediyorlar. 

ġiirden [71] baĢka yolda o kadar istidat gösteremeyeceklerini iddia etmeleri ise nefislerine karĢı 

sarf-ı bühtandır. Bu bir fikr-i mahsustur ki serdetmek neĢretmek bence bir vazifedir. Sözlerime 

kani olamazlarsa olmasınlar. Fakat bunun için bana böyle buğz u adavete ne mana var.  

 Rabian, iyice hissettim ki öteden beri takip etmek istediğim hâlde ilcâat-ı zaman 

[zamanın zorlamaları]ile muvaffak olamadığım bir emeli artık mevki-i fiile getirmek vaktidir. 

Sad [yüzlerce] hamd o hüdâ-yı lem yezâle [sonu gelmez Tanrıya].Mademki matbuatımız bu 

mertebe adûlarımla mâlâmaldır [ağzına kadar doludur] artık benim için hâlimce muharrirliğe 

özenmek sermayemi, sa‟yimi göstermek hasılı üç seneden beri -sordukları gibi- Avrupa‟da ne 

yaptığımı bildirmek hengâmıdır. ĠĢte hak, hakikat meziyet, kıymet o zaman tebyin eder. Elbette 

o zaman yine muarızlarımla karĢı karĢıya geliriz.  

 Servet-i Fünûn‟un bir sözünü daha nazar-ı ibrete koymadan bu satırları bitirmeyeceğim: 

O da beni vicdanımla tehdit etmesidir, ah iĢte bu fazladır. ġu hakd, gayz, nebz âlemine 

vicdanımı karıĢtırmaya kadar varmamalıyız. Velev ki âsarım Avrupa gazetelerinden intihal 

olsun, iktibas [73] olsun bunda vicdanın ne dahli var! Matbuatımıza Ģimdiye kadar hiçbir 
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faidem olmadı kıyas edilse bile zararım olduğuna -adûlarımca da- bir ihtimal var mıdır? Halk 

beni allame tanıdıysa kabahat benim midir! Yazılarıma baĢtan baĢa müracaat buyrulsun. 

Hangiyse de cehlimden feryat, fıtratımın mahdudiyetinden Ģikâyet yok, ah yine kaç defa bu 

hakikati acı acı idrak ile kalemimi kırmak istedimdi… Fakat beni müteselli eden Ģu oldu ki bu 

Ģaibe çoğumuza belki hepimize müstevlidir. Arada Ģu fark var: Bir kısmımız bu hakikatimizi 

görüyor, anlıyor, bir kısmımız görmüyor, anlamıyoruz. Yok yok, vicdan gibi nazik dakik 

fikirleri böyle süfli münakaĢata indirmek öyle kurcalamak muvafık-ı hikmet değil maamafih 

vicdanımla daima hemzeban olarak [aynı Ģeyi söyleyerek]Ģu beytimi tilavetten, [okumaktan] 

lillahilhamd, bir lahza geri kalmadım: 

 Benim mehâsin-i ömrüm egerçi pek azdır 

Eminim öyle ki galip gelir mesâvîme
34
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 Benim ömrümdeki güzellikler pek az olsa da eminim ki kötülüklerimden daha fazla gelir.  
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5. SÖZLÜK

adi: değersiz, bayağı. 

alelumum: genel olarak. 

amme: kamu, herkes; avam. 

ağlebiyetle: kaçınılmaz olarak. 

ağrebü‟l-garâib: tuhafların da tuhafı. 

akd-i muarefe: tanıĢıklık bağı. 

aksülamel: tepki. 

alelhusus: özellikle. 

âmal-i reddiye: reddedilmiĢ emeller. 

„amden: kasten. 

ari: soyutlanmıĢ, uzaklaĢmıĢ. 

âsar: eserler. 

âsar-ı ecnebiyye: yabancı eserler. 

âsar-ı müellefe: telif eserler. 

ashab-ı üslup: üslup sahipleri. 

atf-ı nazar: bakıĢ atmak. 

ati: gelecek; aĢağıda. 

ayanen: açık bir Ģekilde. 

ba‟de‟l-mutalaa: değerlendirmeden sonra. 

bâd-ı hevâ: bedava, karĢılıksız. 

bahusus: özellikle. 

bâlâda: yukarıda. 

bast-ı mutalaat: uzun uzadıya değer-lendirme. 

baziçe-i fikr: fikir oyunu. 

bed‟ ile: baĢlayarak. 

bedahetler: apaçık gerçekler. 

bend: makale, gazete yazısı. 

bilfarz: Söz geliĢi, diyelim ki. 

bilhassa: özellikle. 

bilistifade: faydalanarak. 

bilmünasebe: sırası gelmiĢken. 

bittabi: elbette. 

bihasebilmemuriye: memuriyet vesi-lesiyle. 

bihasebilmevki: konum vesilesiyle. 

bikes: kimsesiz. 

bilâ-tasrih: ayrıntıya girmeden, ayrı ayrı 

belirtmeden. 

bilsühule: kolaylıkla. 

celb et-:çekmek. 

cerâid: dergiler. 

cevab-ı umumiyye:genel cevap. 

cürm: suç. 

cüz: kısım, bölüm. 

darülfünun: üniversite. 

darülfünun Ģakirdi: üniversite öğrencisi. 

delalet-i müĢfika: Ģefkatli aracılık. 

devr-i infilak-ı edeb: edebiyatta patlama dönemi. 

ebleh: ahmak. 

edebiyat-ı cedîde: yeni edebiyat. 

edvar-ı gûnâgûn: çeĢit çeĢit dönem. 
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efkâr: düĢünceler. 

efkâr-ı mahsusa: kiĢisel görüĢler. 

Efrenc-perestane: Avrupa özentisi. 

ekber-i evlat: çocukların en büyüğü. 

emel-i ham: ham düĢünce. 

encümen-i beynelmilel: uluslararası kurul. 

erkân-ı kiram: saygıdeğer ileri gelenler. 

esas-ı nefs: insanın kendi benliği. 

esbab-ı maiĢet: geçinme imkânları. 

esbap: sebepler. 

etfal: çocuklar. 

evkat: vakitler. 

evvel emirde: her Ģeyden önce, ilk iĢ olarak, 

ilkönce, ilkin. 

fasl-ı ati: gelecek bölüm. 

fehur: övünen, övünçle. 

ferih: ferahlamıĢ. 

fevâid:f aydalar. 

fevka‟l-memul: beklenenin üzerinde. 

fi‟l-i hayra: hayırlı iĢ. 

fıkdan-ı irfan:irfan yoksunluğu. 

fıkdan-ı tedkik ve temyiz:inceleme ve 

değerlendirme yoksunluğu. 

fikdan-ı temyiz: ayırt edebilme yoksunluğu. 

gaile: sıkıntı;çözümü güç mesele. 

gayz: öç alma arzusu ile bilenmiĢ kin. 

gayz-ı vahdet: birleĢmiĢ öfke. 

giran: ağır. 

hakâik: hakikatler, gerçekler. 

hakk-ı telifi: telif hakkı. 

hâl: günümüz; Ģimdi. 

halavet: tatlılık. 

hâlîbir Ģeyden: bir Ģeye sahip olmamak.  

hal-i hazır: Ģu anki durum. 

hâlî kalma-:geri durmak. 

halk-ı mütevassıt: orta sınıf. 

hâme-i kâsırâne: âcizane kalem. 

hasretmek: bir Ģeyi yalnız bir Ģey için ayırmak. 

hatm-i kemal: olgunluğunu tamamlamıĢ. 

havadis: haberler, gündem. 

havi: içeren. 

hayal-i ham: imkansız hayal. 

hemzeban: aynı şeyi söyleyen.  

heves-i tıflane: çocukça bir heves. 

heyet-i ittihadiyye-i edîbe ve fenniye: Edebî ve 

ilmî birlik. 

hikmet-i bedayi: estetik yönü olan güzellikler. 

hilaf-ı memul: beklenenin aksine. 

hin-i hacet: Ġhtiyaç durumunda. 

hukuk-ı düvel: devletler hukuku. 

hukuk-ı düvel-i hususiyye: uluslararası özel 

hukuk.  

hüccet-i kemalat: olgunluk delili. 

hüdâ-yı lem yezâl: sonu gelmez Tanrı. 
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ıttılaat-ı zatiye: Ģahsi değerlendirmeler. 

itidal-i dem: soğukkanlılık. 

ibtidaen: en baĢından. 

ibtida-yı Ģebab: gençliğin ilk dönemleri. 

idare-i hâme: kalem oynatmak. 

iğfal ol-:aldanma. 

ihtar et-:uyarmak. 

iklim: ülke, coğrafya. 

ikmal-i kemalat: eksikleri tamamlayıp 

olgunlaĢma. 

ikmal-i tahsil: öğrenimi tamamlama. 

iktibas-ı mevzuat: konu alıntısı. 

iktisab-ı irfan: hüner kazanmak. 

iktiza et-: gerekmek. 

ilavane: ek olarak. 

ilcaat-ı zaman: zamanın zorlamaları 

im‟an: dikkatle incelemek. 

im‟ân: derinlik. 

indiyat: dayanaksız kiĢisel yorumlar. 

infial: öfkelenme. 

inkisam: bölünme. 

irca‟: çevirme, indirgeme. 

istidat: yetenek. 

istihza: alay. 

istiklal: bağımsızlık. 

istisna et-:bir kuralın dıĢında tutmak. 

ittihaz et-: kabul etmek, öyle saymak. 

izan: anlayıĢ. 

izan-Ģiken: akla zarar. 

izhar-ı infial: kırgınlığını dile getirme. 

kaide-i mahviyyet: kendini aĢağı görme ilkesi. 

kail: kabul etmiĢ, inanmıĢ. 

kabil: tür. 

kâbil: mümkün. 

kaht-ı rical: adam kıtlığı. 

kani: kesin olarak inanmıĢ. 

kariin-i kiram: değerli okuyucular. 

kariha-i bendegâne: sınırlı yetenek. 

kariha: kendiliğinden doğan fikir. 

kavs: parantez. 

kedd-i yemin: el emeği. 

kemal-i zevk: eksiksiz zevk. 

kesbî: çalıĢmayla elde edilen. 

keyfe ma ittefak: rast gele, alelade. 

keyfe mâ yuĢâ‟: nasıl istenirse. 

kısm-ı azam: en büyük kısım. 

kısm-ı cüzi: küçük bir kısım. 

kısm-ı vefir: büyük bir kısmı. 

kıymet-i vahimiyet: hayati önem. 

kise-i serveti: servet kesesi. 

kuvvet-i mukavemet: karĢı koyma gücü. 

kuvvet-i tevsi: geniĢletme gücü. 
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layenkati:  ardı arkası kesilmeden. 

ledünniyat: iç yüz. 

lisan-ı nevaziĢkârane: gönül alıcı üslup. 

ma bihi‟l-iftihar:övünç kaynağı. 

maada: -den baĢka. 

mamafih:bununla birlikte, durum böyle iken. 

maarif nezaret-i celilesi: Milli Eğitim 

Bakanlığı‟nın Osmanlı‟daki karĢılığı. 

mahut: adı geçen, malum; alay ve küçümseme 

yoluyla ne olduğu herkesçe bilinen, bildik. 

mahzâ: sırf, sadece. 

makalat-ı edebiyye: edebî makaleler. 

makalat-ı tedâfüiyye: savunma içerikli 

makaleler. 

makalat:makaleler. 

makale-i mahsusa: özel makale. 

makbesat-ı âcizane: değersiz alıntılar. 

mazhar-ı kemal olgunluğa ulaĢma. 

mazhar-ı takdir: takdire eriĢen. 

mazhariyet: nasip olunanlar. 

mehûzat: alıntılar. 

meyus: umutsuz. 

mebâhis: konular. 

mebde-i teessüs: kuruluĢ dönemleri. 

mebhut: ĢaĢkın. 

mebni: dayanarak, dolayı. 

medâyih: övgüler. 

medâyihat: bolca övgüler. 

mefkut: yok, kayıp. 

mehcur: terk edilmiĢ. 

mekâtib-i idadiye: lise düzeyinde okullar. 

mekteb-i âlî: yüksek öğretim kurumu. 

mensî: unutulmuĢ. 

mertebe-i cehl: cehaletin derecesi. 

mertebe-i sânî: ikinci aĢama. 

mesarifat: harcamalar. 

mesdud: kapalı. 

meslek: üslup, yol, tarz. 

meslek-i muayyen: belli tarz. 

mesrudat-ı ati: gelecek sözler 

miyar-ı muhakeme: değerlendirme terazisi. 

mihver-i tahrir: yazı odağı. 

mihver: odak 

mir-i mumaileyh: bahsi geçen beyefendi. 

mizan: terazi. 

muahede-i umumiyye: devletler arası anlaĢma. 

muamele-i vakıa: gerçekleĢen tutum. 

muarız: muhalif. 

mugayir: aykırı. 

muhaberat: yazıĢmalar, muhabirlik. 

muhaceme: saldırı. 

muhacim: birine saldıran. 

muhakeme ol-: değerlendirilme. 



99 

muhakkikane: gerçeği ortaya koyarcasına. 

muhal: imkansız. 

muhalletat: karıĢtırmalar. 

muhtekirin-i matbuat: basın spekülatörleri. 

muhtevi: içeren. 

muin: yardımcı. 

mukabele: karĢılık verme. 

mukabil: karĢılık. 

mukaddem: öne çıkmıĢ. 

muktebesat: alıntılar. 

muktesebat: kazanımlar. 

mumanaat: engel olma. 

muntazaman: düzenli olarak. 

musahabe-i ilmiyye: ilmî sohbetler. 

musâhabe-i edebiyye: edebi sohbetler. 

musâhabe-i fenniye: bilimsel sohbetler 

mütalaa: değerlendirme. 

mütalaat: değerlendirmeler. 

muvaffakiyet: baĢarı. 

muvaĢĢah: süslenmiĢ. 

müellefat-ı saire: diğer telif eserler. 

müddeiyane: iddialı. 

müdekkikane: incelercesine. 

müdellelen: kanıtlı olarak. 

müferrih: ferahlamıĢ. 

mühlik: helak edici. 

mümareset-i kalemiyye: kalem denemesi. 

münderecat: kitap, gazete, dergi vb. içinde 

bulunanlar, içindekiler, muhteviyat. 

münsifane: insaflıca. 

münteha: sonsuz, sınırsız, limitsiz. 

müntehilat: kendine mal etmeler. 

müselleman: Ģüphe götürmez, inkâr edilemezler. 

müstefizan: faydalanmak isteyenler. 

müstehakk-ı tevbih: kınamaya layık. 

müstemlekan: sömürgeler. 

müsterih ol-:içi rahatlamak, huzur bulmak. 

müstesna: kural dıĢı; seçilmiĢ, seçkin. 

müĢahedat: izlenimler. 

mütâla‟ât-ı Ģahsiyye: kiĢisel değerlen-dirmeler. 

mütalaa-i atiye: gelecek değerlendirme. 

nagehanî: ansızın. 

nail-i irs: mirasa ulaĢan. 

nakl u tercüme: aktarma ve çeviri. 

nakĢ ber âb: su üstüne yazı yazmak. 

nâ-reva: uygunsuz. 

nasbetmek: atamak. 

nazar-ı amik: derin bakıĢ. 

nef‟an linnâs: insanların faydasına. 

nikât: nükteler. 

nokta-i nazar: bakıĢ açısı. 

nuzzar-ı sabıka: geçmiĢ bakanlar. 
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nükte: incelik. 

nüzhetgâh: mesire yeri. 

peyderpey: kademe kademe. 

rânâ: pek iyi. 

rahnedar et-:yaralamak. 

ref‟ et-: yükseltmek. 

rekabet-i mühinane: alçakça rekabet. 

resâil-i mevkute: süreli yayınlar. 

rida-yı zulm u zulmet: zulüm ve karanlık 

kisvesi. 

risman: ip. 

riyaset: liderlik aileye. 

rüfeka: arkadaĢlar. 

rüchân: üstünlük. 

sa‟b: zor 

sad: yüzlerce. 

sa‟y u ictihat: gayret ve çalıĢma. 

sa‟y: gayret. 

sa‟y-i Ģahsi: kiĢisel gayret. 

saha-i matbuat: basın yayın sahası. 

sahib-imtiyaz: gazete patronu. 

sanî‟a: uydurma. 

saniyen: ikinci olarak, ikincisi. 

sargın: tutkun. 

saye-i Ģahane: hükümdarın himayesi. 

sehl fakat mümteni‟: kolay görünen imkansız. 

serd-i efkâr:fikir ortaya koymak. 

silk-i teallüm: öğrenim yolu. 

sin: yaĢ. 

sinn-i büluğ: ergenlik yaĢı. 

sinn-i kemal: olgunluk yaĢı. 

siyaset-i tevsi: geniĢleme siyaseti. 

suistimal:kötüye kullanım. 

süferâ-yı sabıka: eski elçiler. 

süffah: eğlence düĢkünleri. 

Ģayan-ı mütalaa-i müfit: faydalı olarak 

değerlendirmeye layık. 

Ģerait: Ģartlar. 

Ģetaret: kurnazlık; ahlaksızlık. 

Ģirzime-i hussâd: kıskançlar güruhu. 

Ģübbân-ı güzin: seçkin gençler. 

Ģübbân-ı Osmaniyye: Osmanlı gençleri. 

taalluk et-:alakalı olmak. 

taarruzat: saldırılar. 

tariz: eleĢtiri. 

tayin-i hakâyık: gerçekleri ortaya çıkarmak. 

tafsilat-ı mebsuta: geniĢ çaplı ayrıntılar. 

tahrifen: değiĢtirerek. 

takarrüret-:yerini bulma. 

takdirat: beğeniler. 

takrir: rapor. 

târac et-:yağmalama. 
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tarz-ı tahrir: yazarlık tarzı. 

tasaddi et-: giriĢmek. 

tasvir-i müĢahedat: gözlemlerin betimlenmesi. 

tatyib: güzellikte bulunmak 

tavzih: açığa kavuĢturma. 

teessür: üzüntü. 

telif: orijinal bir kitap yazma; birkaç Ģeyi bir 

araya getirme. 

teyit: pekiĢtirme. 

teali-i kavmiyet: milletini yüceltmek. 

tebdil-i fikr: fikir değiĢikliği. 

tebĢir: müjde. 

tecavüz: haddi aĢmak. 

teceddüd et-:yenilenmek. 

tecrübe-i kalem: deneme. 

tedris et: okutmak. 

tefekkürat-ı milliye: milli düĢünceler. 

tefrika: gazete ve dergilerde arka arkaya 

yayımlanan ve birbirini tamamlayan yazılardan 

meydana gelen dizi. 

tehacüm: saldırı. 

tekaddüm: önüne geçmek. 

temyiz et-: ayırt etmek. 

terakki: geliĢme. 

tereĢĢüh et-: damlamak. 

tesviye-i umur-ı ibad: insanların iĢlerini görmek. 

teĢebbüs-i dilîrâne: cesurca giriĢim. 

teĢekkül et-:oluĢmak. 

teĢerrüh: açığıa çıkma. 

teĢhiz-i ezhan: zihinleri keskinleĢtirme. 

teĢnîat: kötülemeler, ayıplamalar. 

teĢrihat: açıklamalar. 

tevbih-nâme: azarlama mektubu 

tevellüdat: doğum oranları. 

tevsi: geniĢletme. 

tezayüt et-:artmak. 

tezyid-i sa‟y: gayreti artırmak. 

tezyif et-:küçük düĢürmek. 

tilavet: okumak.  

uhuvvet-i kadime: eskiden gelen kardeĢlik. 

ulum-ı siyasiye: siyasal bilgiler. 

umum: geniĢ halk kitleleri. 

unvân: baĢlık. 

uzema-yı huzzar: mecliste bulunan seçkinler 

vâ esefâ: ne yazık ki. 

vaad-i vesika: sağlam vaat. 

vaki ol-: gerçekleĢmek. 

varidat: varlıklar. 

vazife-i tahrir: yazarlık görevi. 

vech ile: tarz olarak, Ģekilde. 

veche ile: Ģekilde. 

vely et-: art arda gelmek. 

visâtat-ı dostane: dostane aracılık. 
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vukuat-ı ahire:son olaylar. 

vüsat-i istidat: yeteneğin geniĢliği. 

zatî: kiĢisel. 

zayiat: kayıplar. 

zehap: sanmak. 

zuhuret-: ortaya çıkmak. 

zül: aĢağılayıcı durum. 

zümre-i güzide: seçkin zümre. 
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6.SONUÇ 

Bu tez, Ali Kemal‟in Mu‟terizlere Ecvibe-i Müskite adlı eserinin Arap harflerinden 

Latin harflerine aktarımını ve değerlendirmesini kapsamaktadır. ÇalıĢmada Ali Kemal‟in 

hayatı, sanat anlayıĢı ve eserlerinin tanıtıldığı bölümden sonra gelen ikinci bölümde eser; 

biçim, kapsam, içerik, yazılma sebebi, tür ve üslubu ve konuları bakımından incelenmiĢtir. Bu 

çalıĢma vesilesiyle Ali Kemal‟in muarızlarına cevap maksadıyla yazmıĢ olduğu Mu‟terizlere 

Ecvibe-i Müskite adlı eserinde bahsettiği konulardan hareketle Ali Kemal‟in tercüme, telif, 

tenkit, intihal, basın, dil ve üslup konuları hakkındaki fikirleri tespit edilmiĢtir. 

Yazı hayatı 19. yüzyıl sonlarında baĢlayan, özellikle II. MeĢrutiyet yıllarındaki 

tenkitleriyle ön plana çıkan Ali Kemal, gençlik yıllarından itibaren edebiyatla ilgilenmiĢtir. 

Uzun müddet Avrupa‟da yaĢamıĢ ve orada öğrenim görmüĢ, bir dönem öğretmenlik ve uzun 

yıllar gazetecilik yapmıĢ, bakanlık göreviyle devletin yönetim kademesinde de yer almıĢ 

gazeteci ve yazardır. Asıl ismi Ali Rıza olan yazar, Namık Kemal‟e duyduğu hayranlık 

sebebiyle ilk yazılarından itibaren Ali Kemal müstear ismini kullanmıĢ ve bu isimle 

tanınmıĢtır. Ġlk eserleri Ģiir türünde olan Ali Kemal‟in bu Ģiirlerinde Divan edebiyatının estetik 

anlayıĢı hâkimdir. ġiir dıĢında roman, hikâye, hatıra, eleĢtiri, söyleĢi gibi edebiyatın diğer 

türlerinde de çok sayıda eser veren yazar, ayrıca çıkardığı gazete ve mecmualarda yayın 

faaliyetlerini sürdürmüĢtür. Ali Kemal, Osmanlı Devleti‟nin MeĢrutiyet, Mütareke ve Millî 

Mücadele gibi önemli merhalelerine Ģahit olmuĢ, Osmanlı‟nın kurtuluĢunun Millî 

Mücadele‟yle gerçekleĢemeyeceğine inandığından Millî Mücadele karĢıtı bir tavır sergilemiĢ 

ve muhalifler arasında yer almıĢtır. 

ÇalıĢmanın konusunu oluĢturan bu eser, Ali Kemal‟in Paris‟ten gönderdiği yazılar 

neticesinde hakkında ortaya atılan intihal iddiası baĢta olmak üzere iddialara cevap vermek ve 

kendini savunmak amacıyla yazdığı yazılardan oluĢur. Bu yazılar İkdam gazetesinde tefrika 

edildikten bir süre sonra 1898 senesinde kitap hâline getirilmiĢtir.  

Eserin bir eleĢtiriye cevap verme ve kendi fikirlerini açıklama amacıyla yazılmıĢ 

olması eleĢtiri türünde yazıldığını göstermektedir. YaĢadığı dönemde pekçok eleĢtiriyle 

karĢılaĢan ve polemiklere giren Ali Kemal üç bölüme ayrılmıĢ olan eserinin her bölümünde 

kendisini eleĢtirenlere karĢı kendi eleĢtirilerine yer vermiĢtir. Ara Nesil‟in önemli 

isimlerinden olan Ali KemaleleĢtiri türüne ait düĢüncelerini bu eserinde uygulamaya 

dökmüĢtür. Tarafsız ve nesnel bir tenkitten yana olduğunu söylemesine rağmen birazda eserin 

konusu itibariyleeserindeki eleĢtirilerinde taraflı olmuĢ, kendisini savunmak için öznel 
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ifadelere yer vermiĢtir. Eserin, bu özelliklerinden dolayı izlenimci (öznel) eleĢtiri anlayıĢıyla 

kaleme alındığı rahatlıkla söylenebilir. Eser kendi içerisinde bir düzene sahip olmakla birlikte 

eleĢtirileri eserin geneline yayılmıĢ ve kısmen düzensiz Ģekildedir. Hakkındaki iddialara cevap 

verirken de örnek gösterme tekniğinden sıkça faydalanmıĢtır. Ali Kemal‟in okurlar tarafından 

beğenilen açık ve anlaĢılır üslubu bu eserinde de hâkimdir. Yazar okurla sohbet eder tarzda 

samimi ve karĢı tarafa sorular yönelten, yer yer de eleĢtirdiği kiĢilere yönelik alaycı, sitemkâr 

ve mizahi bir tavır takınan üslubu benimsemiĢtir. Gazetecilikten gelen coĢkulu ve saldırgan 

bir dile de yer verdiği görülmüĢtür. 

Ali Kemal‟in tenkide dair görüĢlerinin yer aldığı bu eserde dikkati çeken en önemli 

husus onun dönemin önde gelen edebiyat topluluğu olan Servet-i Fünûn‟a getirdiği 

eleĢtirileridir. Servet-i Fünûn‟un günümüzde de okunan ve araĢtırılan bir edebiyat topluluğu 

olması onun bu eleĢtirilerini daha kıymetli kılar. Bu eser Türk edebiyatında eleĢtiri, özellikle 

Servet-i Fünûn konulu eleĢtiri çalıĢmalarına katkıda bulunmak isteyen araĢtırmacıların 

baĢvurması gereken bir kaynak olmuĢtur. O döneme ait uygulamalı eleĢtiri eserlerinin azlığı 

da göz önüne alındığında bu eserin kıymeti biraz daha artar.  

Eseri önemi kılan bir diğer nokta da intihal konusundan bahsetmesidir. Eserin 

yazıldığı dönemde intihal kavramının sınırları belli olmadığı için Ali Kemal ve Hüseyin Cahit 

arasındapolemik yaĢanmasına sebep olmuĢtur. Ġki isim arasında baĢlayan bu intihal tartıĢması 

dönemin diğer önemli isimlerinin de katılmasıyla belki bir intihal tartıĢmasına dönüĢebilirdi 

ve bugün Klasikler TartıĢması gibi bir intihal tartıĢmasından söz edilebilirdi. Nitekim bu eser 

Türk edebiyatı tarihinde intihal meselesinin tartıĢıldığı az sayıdaki eserlerden biridir.  

Ali Kemal‟in tercüme konusunda en çok üzerinde durduğu husus geniĢleterek tercüme 

yapmak olmuĢtur. Bahsi geçen yazılarının intihal olmadığına dair en büyük savunusu da 

yaptığı tercümelerin büyük bir kısmını kendi fikirleri ile zenginleĢtirmiĢ olmasıdır. Bunu 

yaparken de Osmanlı okuyucusunun hoĢuna gidecek ve onlara fayda sağlayacak konuları 

tercih etmiĢtir. Ali Kemal‟in kendi düĢünceleri ile zenginleĢtirdiği bu tercümelerde onun 

edebiyata, sosyal hayata dair düĢüncelerini bulmak mümkündür. Ayrıca bu yazılar ilgiyle 

okunduğu için Osmanlı okuyucusunun zevkine dair fikirler sunabilir. Tercümedeki bu 

baĢarısının yanı sıra Ali Kemal telif eser yazmak konusunda da kendisini baĢarılı bulur. Bu 

baĢarısını intihal yapmadığına ve yapmaya ihtiyacı olmadığına delil olarak göstermiĢtir. 

Bu eserin ortaya konup incelenmesiyle Ali Kemal‟in hayatına ve edebiyat tarihindeki 

yerine dair bazı boĢluklar doldurulmuĢtur. Sözün özü Mu‟terizlere Ecvibe-i MüskiteAli 
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Kemal‟in tenkide dair görüĢleri, telif, tercüme ve intihal tartıĢmalarına ıĢık tutması, dönemin 

matbuat hayatına dair ipuçları vermesi ve edebiyat tarihi alanında yapılacak çalıĢmalara 

kaynak oluĢturması bakımından dikkate değer bir eserdir.  
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EK 2: REĠS-Ġ HÜKÛMETĠN KĠTAPLARI 

Elize Sarayı‟nda bir balo, sarayı devr ü temaĢa, reis-i hükûmete mahsus beytü‟l-mesai, 

kütüphane, en güzel karin kitaptır, kütüphanenin aksamı, kitapların envaı, müfredatı, ufak bir 

mülahaza, hatime.  

Reis-i hükûmetin ikametgâhında Elize Sarayı‟nda her sene bir iki umumi balo olur. 

Fırsattan istifade ile bilet edinebilenler bu baloya giderler, geceyi birçok ekâbir ve eâzım 

arasında âlâ geçirirler. Talihin ufak bir müsaadesiyle bir kere ben de bu nimete mazhar 

oldumdu. Ehibbâdan bir zatın delaletiyle bir gece Elize Sarayı‟nda üç dört saat geçirdimdi. 

Saray, debdebe, tantana hep mükemmeldi. Raks baĢladı. Fakat arkadaĢım müsennen olduğu 

için raks etmiyordu. Ben de yalnız kalınca ana iktifa eyledim. Evvela etrafı Ģöyle bir dolaĢtım. 

ġahsen bildiğimiz tanıdığımız siyâsiyunu, üdebayı, fuzalayı aradık, gözden geçirdik. Sonra 

merdivenden yukarı çıkarak Madam Félix Faure‟un salonunu ziyaret eyledik. Bizim gibi daha 

birkaç ziyaretçiler de vardı. Bütün o daire-i muhteĢemeyi iyice seyrettikten sonra müzeyyen 

bir hücrenin önüne geldik. Kapıda bir nev mübaĢir duruyordu. Bu hücreye girmek yasak 

mıdır? diye ondan sorarak: “Hayır efendim bütün daireler hücreler bu gece küĢadedir.” 

cevabını aldık.  

- Bu hücrede ne vardır? 

- Bu oda reis-i hükûmetin beytü‟l-mesaisidir.  

- Reis her gün buraya gelir mi? 

- Yarın saat altıda bermutat bu kapıdan girer.  

- Bu akĢamki baloya rağmen? 

- Hiçbir balo buna mani olamaz. Félix Faure cenapları bütün sene her gün alessabah 

saat beĢte kalkarlar, yıkanırlar, tıraĢ olurlar. Sonra iki üç saat bu me‟mende çalıĢırlar. Bu 

esnada onları taciz etmek memnudur. Kitaplarıyla baĢ baĢa verirler, okurlar. 

Bu mükâlemeden sonra arkadaĢım çekiliyordu. Kulağına usulcacık: “ġu kitapları 

göremez miyiz nelerden ibarettir?” dedim. Bu sözümü mübaĢir iĢitti. Hemen perdeyi 

kaldırarak: 

- Buyrunuz giriniz, bu gece her taraf küĢadedir, dedi. 

Biz de büyük bir inbisat ile daireden içeri daldık. Araplar “el-mer‟u yu‟rafu bir 

karînihi.” Fransızlar ise galiba “dis-moi qui tu hantes, je te dirai qui tu es” derler. Türkler ise 
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“üzüm üzüme baka baka kararır” gibi refakate ait misalleri var ama bilhassa Ģu makamda ne 

dedikleri iyice hatırıma gelmiyor. Neyse, devrimizde bir insan-ı fazıl için en hoĢ, en emin 

karin kitap değil midir? Memalik-i mütemeddinede bir ferdi, kitaplarıyla, hatta geçenlerde 

dediğimiz gibi ceridesiyle tanımak mümkündür. Tabii Félix Faure, zevâidi haĢviyatı bir 

kenara bırakarak bir hücreye kütüb-i mevcudenin lebni zaman zaman fırsat düĢtükçe 

okuyageldiklerini aldılar. Zaten kitapları görür görmez bu hakikatı anladık. Öyle âsar ki onlar 

olmayınca bugün bir hükûmet adamı adeta baĢını kaĢıyamaz.  

Evvela yazı masasının karĢısında iki büyük tasvir var ki biri III. Alexander‟ın öbürü II. 

Nikola‟nındır. Reis her gün bu dairede baĢını kaldırdıkça bu iki sorunu görüyor demektir. 

Sağda solda ise üç büyük kütüphane duruyor ki hemen lebalepdir. Fakat kitaplar öyle güzel 

tasnif o suretle istif edilmiĢ ki hangisine olsa bilsühûle müracaat etmek, el uzatmak 

mümkündür. Bunlardan mesail-i hariciyeye taalluk edenler galiba en çok yer tutuyorlar. Evvel 

emirde gözüme: “Collection du recueil des traités diplomatiques par de Clerecq” iliĢti. Bu bir 

nev külliyattır ki asrımızda münakit muahedat-ı beynelmilliyi hemen umumiyetle muhtevidir. 

Bittabi reis-i hükûmetin belki her gün teftiĢ ettiği bir eserdir. ĠĢte bir mecmua-i muahedat ki 

ciltlerden mürekkeptir. Hukuk-ı düvel ile tarih siyasat ile iĢtigal edenlerimize daima lazımdır.  

Saniyen: “l‟europe politique comtemporaine par Seignobos” bir tarih-i mücmel-i 

siyasi ki daha geçen sene neĢrolundu. Bütün Avrupa hükûmetlerinin bir asırlık tarihçe-i 

siyasilerini tarz-ı idareleriyle beraber güzelce icmal eyler. Büyükçe bir ciltten takriben sekiz 

yüz sahifeden müteĢekkildir. Fakat öyle malumat-ı müfîde ve sahihayı öyle mucez bir surette 

camidir ki güzel bir destur addolunmaya Ģayestedir. Bu asrın hangi vaka-i siyasiyesine dair 

olursa olsun bu mecelle-i mücmeleden izahat-ı ciddiye alınır. Kırk elli kuruĢ kıymetinde 

olduğu için de bilsühûle edinilir. Seignobos zamanımızın en metin müverrihlerinden 

Sorbonne muallimlerindendir. Üslubu takririnden güzeldir. Bütün mesrûdatında vesaika 

istinat eyler. Muhakemat-ı tarihiye yürütmekten ziyade malumat-ı hakikiye bast etmeyi sever.  

Salisen: “Histoire Diplomatique de la Guerre Franco-Allemande par Sorel” iĢte bir 

eser-i güzin ki mefkudu‟l-emsaldir. Fakat bugün maatteessüf matbu nüshaları kalmadı. 

Tekraren de tab olunmadı. Geçen gün musahabe esnasında Sorel diyordu ki “ġayet bu kitabı 

sahaflarda bulursanız almamazlık etmeyiniz, bir fırsattır.” Ġki büyük ciltten müteĢekkildir. 

1870 muharebesinin en mükemmel tarih-i siyasisidir. Sorel o zaman hariciye memurlarından 

olduğu için galiba Tierre kitabet hizmetinde bütün Avrupa hükûmetlerini devrediyor, bugün 

Tierre‟in fazlını kemalını teslim etmekle beraber meslek-i müverrihanesini hatta temmuz 

hükûmeti esnasında yani 1830‟dan 1848‟e kadar hele 1840 sularında belki III. Ġmparatorluk 
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zamanında bile meslek-i siyasisini en ziyade muahhize den Sorel‟dir. Bu muahhizat bütün 

vesaika berâhine istinadendir.  

Rabian: “La formation de la Prusse Comtemporaine.” Bir kitap ki elbette Fransa reis-i 

hükûmetinin kütüphanesinde bulunmalıdır. Prusya iki asırlık bir devlet ki hemen Avrupa 

hükûmetlerinin en genci bununla beraber en muhkemlerinden biridir. Prusya‟yı esasen vücuda 

getiren üç maddedir. Evvela krallar. Büyük Fredrich ile pederi gibi cihan değer krallar. 

Saniyen ordu. Salisen memurindir. Hükûmet memurları Prusya‟nın terakkisine satvetine çok 

hizmet eylediler.  

Suret-i garibe-i teĢekkül ü tevessünden sarf-ı nazar 1806 hezimetinden sonra bu devlet 

nasıl toplandı? Hele bu asır zarfında nasıl büyüdü? Ne veche ile vasatî Avrupa‟nın en büyük 

bir kuvveti oldu? Bütün bu hadisat-ı tarihiye cidden tetebbua Ģayestedir. Yine bu kabilden 

olmak üzere: “La formation territoriale des Etats de l‟Europe centrale” unvanıyla Himly‟nin 

bir telifi vardır ki sa‟bü‟l-mutalaadır. Amma tarih-i asrın hüsn-i tefehhümü için en metin bir 

esastır.  

Hamisen: “Le recueil des traités de la Porte Ottomane”, düvel-i aliyyenin mecmu-ı 

muahedatını da gözden geçiriyorlar. Umur-ı hariciye sınıfından sonra umur-ı müstemlekat 

sınıfı geliyor ki bu da birçok kütüb-i müfideyi Ģamildir.  

Evvela: “La colonisation chez les peuples modernes” diye bir kitap var ki Paul Leroy 

Baulieu‟nundur. Defeat ile Ģu sahifelerde bast eylediğimiz üzere bu zat zamanın maruf bir 

muktesididir. ġimdi Paris mebusu olmak istiyor. Namzetler sırasındadır. Fakat halktaki 

muhakemeye hayran olmaz mısınız? Bir taraftan böyle bir allame diğer cihetten ya bir herze-

vekil, ya geliĢi güzel bir tacir, esnaftan biri. Allame birkaç rey kazanıyor. Ekseriyet ara 

öbürüne gidiyor. Hâlbuki Panama meselesinin kavanin-i iktisada tevfikan tehlikesini ta 

ibtidadan gösteren bu Paul Leroy Baulieu oldu. Böyle parlak zekâlar bir meclisin, bir 

encümenin Ģerefi demektir. Bahusus umur-ı maliye her devletin ruhu mesabesinde olduğu için 

keĢti-i hükûmeti yok edenlerin böyle ulema-yı iktisadiyyundan olmaları ne büyük bir 

faidededir. Bu mutalaalar nazariyatça doğrudur, ameliyata gelince ahali meclis-i mebusanı 

Ģapkacılarla, canbazlarla hatta mugannilerle dolduruyor. MeĢhur Tierr bir Baroda‟ya Feluke 

bir Fabro‟ya mağlup olmadılar mı? Öbürleri ulemadan fuzaladan idiler. Hele Tierr cihana 

Ģeref veriyordu. Berikiler ise dünyadan bihaber biçarelerdi. Hakka karĢı halkın bazen bu 

cilveleri gariptir.  
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Stanley, Henry d'orleans seyahatnamelerine varıncaya kadar bu katta birçok kütüb-i 

nefise vardı. Fakat bunları uzun uzadıya tedkike zaman kalamadı. Umur-ı askeriye katında ise 

1870 muharebesine dair epeyce âsar manzur oluyordu. Hele “Les rapports du grand état-major 

allemand” bilhassa göze çarpıyordu.  

Félix Faure hazretleri geçen sene büyük manevralarda bulunarak bahusus askerlerle 

dağlara tepelere tırmanarak umur-ı askeriye de oldukça aĢina mail olduklarını isbat 

buyurdular.  

Bundan sonra mesail-i ictimaiye katı vardı ki epeyce kütübü muhtevi idi. Evvela: 

“Histoire des Classes agricoles en Françe par Dareste” malum ya, zamanımızda mesail-i 

ictimaiye bütün erkân-ı hükûmeti iĢgal eyliyor. Amele meseleleri bahusus Fransa‟da herkesi 

düĢündürüyor. O halde Félix Faure hazretlerinin kütüphanelerini kısmen de böyle âsar ile imla 

eylemeleri tabiidir. Yine bu rafta: “L‟ouvrier Americain” diye bir cild-i kebir manzur idi. ki 

Levasseur‟undur. Bu eser ahiren neĢrolundu. Amerika‟nın amelesine mesail-i ictimaiyesine 

dair en metin en hakiki malumatı camidir. Amerika Avrupa‟dan her cihetçe ayrıldığı gibi bu 

hususça da ayrılıyor. Ne bir kısımdaki diğer kitapları ne de umûr-ı maliye, umur-ı hukukiyye 

katlarındaki âsarı tedkike artık vaktimiz kalmadı. Balo hemen hemen hitama takarrüb 

ediyordu. Bu hücreyi terk ederek aĢağı kata inmeye mecbur olduk. ġuruplar, Ģampanyalar 

içtik. Son raksları temaĢa eyledik. O latif musikiyi dinledik. Derken yine hepimiz bermutat 

reis-i hükûmetin önünden birer birer geçerek çıktık, gittik. Tuhaftır, Félix Faure hazretlerinin 

önünden geçerken insana öyle tebessüm ediyorlar öyle nevaziĢ gösteriyorlar ki güya 

senelerden beri herkese aĢinalıkları vardır. Gurur ve azamet sahibi mübtela-yı Ģöhret biri olsa 

Ģu zatın bir ibtisam-ı mültefitanesini görünce hiç Ģüphe yok beni tanıyor” hükmünü derhal 

verir.  

Bütün gece bir taraftan o latif balo, o hoĢ müsamere hatıramdan hayalimden aheste 

aheste geçiyor, diğer cihetten o mutantan o muhteĢem kütüphane gözümün önüne geliyor, 

ağzımın suyunu akıtıyordu. Ah bu kitap merakı belki de bir illettir. ġu kadar ki o kitapları 

okumaya vakit yok. Bir avcı bir kitap meraklısına “Allah aĢkına, her satın aldığınız kitabı 

okuyor musunuz?” der. O da “Siz her vurduğunuz avı yiyor musunuz? cevabını verir. Üstad-ı 

meĢhur Schaefer‟in o harikulade kütüphanesini geçen yaz hayretle temaĢa edince o pirden: 

“Bu kitapları okumaya vaktiniz oldu mu? diye sordumdu da bana Ģu fıkrayı naklettiydi: “Ziya 

var ki ebedidir, gayr-i kabil-i telafidir.” ĠĢte Schaefer de benim için böyle nevâdir-i kemalattan 

idi. Ġlahi o ne fazilet, ne ahlak, ne bülent-fıtrat idi.  
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Bu fazıl-ı cihan-kadrin bu cihan-değer kütüphanelerini Ģimdi satmak istiyorlar. Bu 

mezattan evvel emirde biz istifade etmeliyiz. Hele Türkçemize, Arapçaya, Farsçaya ait el 

yazmalarını o emsali bulunmaz âsar-ı nefîseyi hükûmet ele geçirmelidir. 

Ali Kemal 

Ġkdam, Nu: 1403 18, Muharrem 1316 -8 Haziran 1898 
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Ek 3: [Bir Alman‟a Göre Fransa]  

Paris Mektupları 

Fransa 

Bir Alman‟a göre halen Fransa nedir nasıldır? mülahazat-ı umumiyye, hususiyye, 

Alsas-Loren bahsi, iki nev-i siyaset, bazı tafsilat, umur-ı siyasiyye, umur-i ticariyye ve 

sanaiyye ve ziraiyye, Fransa‟da ecnebiler, mutalaat-ı acizanemiz. 

Fransa‟ya dair Alman ulemasından biri bir kitap yazmıĢ ki hakikatte bir 

muahezenamedir. Müellif her sınıf her fen her meslek nokta-i nazarından Fransızları tasvir 

eyliyor, fakat öyle tasvir eyliyor ki hakikate ekseriya pek yaklaĢıyor. Evvela Ģöylece bazı 

mülahazat-ı umumiye serd eyliyor: 

“Kuvvet-i tevsi kuvvet-i mukavemet ki bir kavim için büyüklüğünün baĢlıca 

muharrikidir, mihveridir, Fransa‟da kırılmıĢ gibidir. Varidat azalıyor. Ġhracat azalıyor. Etfal 

azalıyor. Sa‟y u ictihad azalıyor. Hiss-i hükûmet, hiss-i adalet, hiss-i din azalıyor. Tesviye-i 

umur-ı ibâdahürmet ü muhabbet azalıyor…. Mesarifat çoğalıyor, ithalat çoğalıyor, ne çare, 

zaaf böyle olur. Zavallı Fransa halk-ı mütevassıtı! Biçare Dodo! Sana çelik suları, kuvvet 

hapları, balık yağları gerektir. Ne ki birkaç çocuğun daha olabilsin.Ta ki birkaç iĢ daha 

görebilesin.”  

Bu ağır sözlerin bir kısmı mübalağadan ari olmasa da kısm-ı diğeri az çok doğrudur. 

Mesela tevellüdat bahsi! Kimse inkar edemez ki Fransa‟da nüfus azalıyor. Valideler gittikçe 

çocuk doğurmaz kızlar günden güne evlenemez oldular. Erkekler ekseriyetle maddi ve 

manevi suistimalin tesiriyle sinn-i kemale varmadan illete mübtela oluyor. Bundan maada bu 

mülkün garip bir adeti var. En zengin aileler bile iki nihayet üçten ziyade evlat istemiyorlar. 

Bunu için de mühlik bir çare buluyorlar. Çünkü evlat çok olursa servet inkisama uğrar. Servet 

ise ağlebiyetle bir Fransız‟ın canıdır, emel-i hasıdır. Fransız nakdi çok sever, tasarrufa 

fevkalhad riayet eyler. Bu evlat bahsinde bir de Ġngilizleri göz önüne getiriniz. Ne büyük 

tezat! Her Ġngiliz ailesinin baĢlıca maksudu evlada malikiyettir, mazhariyettir. BeĢ olsun on 

olsun yine böyledir. Ekber evlada nail-i irs olur, riyaset aileye geçer, öbürleri sinn-i büluğa 

erir ermez paçaları sıvarlar. Para kazanmak, servet edinmek, adam olmak için dünyanın bir 

baĢından öbür baĢını boylarlar. Maksuda ererler. ĠĢte Anglosakson kavminin bilhassa 

Ġngilizlerin en büyük faziletleri, meziyetleri bu noktadadır. Bir Fransız kabil değil bu 

teĢebbüs-i dilîrâneye cüret edemez. Tonkin, Senegal gibi bazı müstemlekana gidecek olsa bile 

hükûmetten memuriyet, muavanet, himayet bekler. Arada Ģu büyük fark varken Fransa 
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ticaretçe servetçe Ġngilizlerle zor rekabet eder. Esasen fıtrattan mütevellit olduğu için bu farkı 

gidermek de hemen hemen muhaldir. 

Bundan sonra o Alman müellifi Ģu mülahazat-ı hususiyyeyi serd eyliyor: 

“Her sene Fransızlar‟ın yaygaraları hafifledikçe hafifliyor. Bu gün sağdan soldan Ģayet 

vatanperverlik alameti olarak zırıltı kopacak olursa ekseriyetle Fransa halkının bile 

istihzalarına hedef oluyor. Ah, artık o mukabele o intikam davalarından eser kalmadı.” 

Bu söz nice bir nokta-i nazardan hak ve hakikate asla tevafuk etmez. Fransızların 

öteden beri iki büyük siyaseti vardı. Biri siyaset-i tevsidir ki birinci ve üçüncü 

Napolyonlarınkidir. Diğeri siyaset-imuhafazakârane, adetperestanedir. Fransızcada ötekine 

politique d‟ex tension berikine politique conservatrice ou traditionnellederler. Birinciye göre 

Fransa büyümelidir. Bunun için ne yapmak lazımsa yapılmalıdır. Hin-i hacetteAvusturya‟ya, 

ya Prusya‟ya ya Rusya‟ya meydan vermeli, el uzatmalıdır. Ta ki Fransa büyüsün. Ġkinciye 

göre ise bir rakibe meydan-ı fırsat vererek büyümekten ati için gaileler hazırlamaktan ise 

Fransaya hâlihazırı muhafaza etmek evladır. Bu son siyasetin kıymet-i vahimiyeti vukuat-ı 

ahire ayanenispat eyledi. Üçüncü, Napolyon Fransa‟yı büyütmek Belçika‟ya el uzatmak 

hayal-i hamıyla Prusya‟ya öyle meydan verdi. Saduva‟ya [?] saireye öyle göz yumdu ki ati 

için Fransa‟nın baĢına iĢte Ģu Almanya gailesini açtı. Bununla da Alsas Loren‟i elden kaçırdı. 

Bu dersten mütenebbih oldukları için Fransızlar‟ın akilleri, fazılları artık bu fütühat fikrini hiç 

kale almaz oldular. Hattabüyük bir fırsat ele geçirmeyince Alsas Loren‟i bile istirdat etmek 

çaresini pek düĢünmezler. Bu da katiyen bir sükût bir inhitat alameti addolunmaz. Zaten 

Fransızların chauvininisme dedikleri vefret-i vatanperestîekseriya kof kuru yaygaralardan 

ibarettir ki puf böreğine benzer; o derece yufkadır. Hakiki vatanperverlik hilm u sükûnet ile 

pûĢîdedir ki zamanı gelmeyince izhar-ı alâim eylemez. Zaten hilm ü sükûn kudret alameti 

değil midir? 

Beyt-i meĢhuru yok mu? Ancak hilm-i humari dedikleri meskenet makbul değildir ki o 

da peygamberin kailini lâ faddellâhu fâke
35

 kavl-i güziniyle taltif eylediği: 

Ve lâ hayru fî hilmin izâ lem yekun lehu 

Bevâdiru tahmî safvehu en yükeddera
36

 

                                                 
35

 Allah ağzını bozmasın. Ağzına sağlık.  

36
“KiĢinin haysiyetinin kirlenmesine engel olmuyorsa o yumuĢakbaĢlılıkta hayır yoktur.” Beyit sahabe Ģairlerden 

Nâbiga el-Ca„dî‟ye aittir.   
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beytinde rânâ vasf olunmuĢtur.  

Nana hikayesinde Zola‟nın hatimeye doğru tasvir eylediği üzere 1870‟de Almanya 

ilan-ı harb edilir edilmez Paris sokaklarında bir sürü halk “Haydi Berlin‟e haydi Berlin‟e” 

diye bağrıĢırlar fakat sonra izmihlaldegördüğümüz gibi daha yarı yolda harpten yılarlar, 

bıkarlar. Muharebe-i ahirede bazı Yunanîler de böyle yapmadılar mı? Türlü türlü yaygaralarla 

Paris sokaklarını haftalarca dolduran Kefalonya kahramanları Belçika‟da soluğu aldılar. 

Gaile-i vegâ mündefia oluncaya kadar o havalide oturdular. Hülasa Alsas Loren‟i istirdat 

edeceğiz, etmeliyiz diye artık bağırmadıkları için Fransızları muaheze etmek o kadar musib 

olmasa gerektir.” 

Fransa siyasetine gelince Alman âlemi Ģu sözleri söylüyor: 

“Parlemento dedikleri mecaliste ne siyaset-i milliye arayınız ne de baĢka bir siyaset-i 

cedide. Bunların yegâne meĢgaleleri adi senlik benlik patırtıları, menfaat-i Ģahsiye 

mücadeleleri bir sürü sahte intihap cidalleridir.” Bu cihet bence mahz-ı hakikattir. Hele 

endiĢe-i intihap yok mu? Bir mebusun ruhudur, canıdır. Bunun için adl ve insafı hatta cihanı 

fedaya hazırdır. Dreyfus iĢi bu iddianın en celi burhanıdır. Bence mebuslar var ki bu 

mahkumun masumiyetine esasen, vicdanen kani oldukları hâlde intihap endiĢesiyle mösyöleri 

sevmeyen müntehabların havfıyla hilaf-ı vicdan beyan rey ediyorlar: 

“Böyle gecenin hayr umulur mu seherinden?” 

Fakat en tuhafı hükûmet memurluğu için Fransızlar da yüz gösteren iptilaya dair 

Alman müellifin Ģu mutalaatıdır:  

“ġehirde pancardan Ģeker ihraç ve imal etmek köyde pancar zer‟ etmekten daha 

kolaydır. Bir tezgahın arkasından bu Ģekeri satmak elbette bir kat daha kolaydır. Bir kalemde 

bu sanıĢın muamelat-ı tahririyyesini yürütmek ise hepsinden kolaydır. Hükûmet hesabına ala 

ayakları ısıtmak bir masa baĢında gel keyfim gel diye gazete okumak ay nihayetinden Ģekere 

imalından tarh olunan vergilerle rüsum ile maaĢları der ceyb etmek hiç zahmete meĢakkate 

mütevekkif değildir. ĠĢte Fransa‟nın hâlet-i ziraiyye ve maliye ve sanaiyyesinin sebeb-i 

hakikati! ĠĢte bunun içindir ki köylü tarlaları terk ile fabrikalara hicret ediyor. Bunun içindir ki 

halk dükkanlarından tezgahlarından kalemlere dairelere doluyorlar. Fransa‟nın ticaretine 

gelince Biz Almanlar Paris emtiasının ihracatıyla meĢgulüz! Ah, zaman ne kadar değiĢti. ġu 

ahvaline karĢı Fransa‟yı istihfafta hakkımız yok mu? 

Bir kere de Fransa‟daki ecnebilere dikkat buyrulsun: Fransızlara lağımcılık, kuyuculuk 

gibi güç ve kalilü‟l-kesb sanatlar için Ġtalyanlar gerektir. Sanayi-i saire, bankalar, umumiyetle 



158 

ticaret içinse Almanlar, Belçikalılar, Ġsviçreliler lazımdır. ĠĢsiz kalmıĢ Fransız amelenin 

miktarı on bini yirmi bini buluyor. Maamafih Ģayan-ı dikkattir ki Paris‟e gelen bir Alman çok 

vakit elleri bağlı kalmaz. Bunlardan ne kadarını biliyoruz ki Fransa‟ya gittiler, derhal bir iĢ 

buldular.  

Günde sekiz saatten ziyade çalıĢır, söz dinler, iĢ vazife bilir, ameleye ihtiyaç oldukça 

Almanlar için Fransa‟da iĢ var demektir. Bu ihtiyaç ise daimdir.  

Alman müellifin Ģu son mutalaaları baĢtan baĢa doğrudur. BaĢtan baĢa Fransızlar için 

ibret-amizdir. Bunları göz önüne getirerek Fransa Ģu nekaisi ıslah eylerse Arab‟ın: 

„idâye lehüm fazlun aleyye ve minnetün 

felâ ezhebe‟r-rahmânu „anni‟l-e‟âdiye 

hüm bahesû an zilletî fectenebtühâ 

vehüm nâfesûnî fektesebtü‟l-meâliye
37

 

hükm-i beliğine tevfik hareket eder. Paris‟in en büyük hotellerine Ģöyle bir göz 

gezdirilse görülür ki hizmetçilerin garsonların çoğu Alman‟dır. Ġsviçrelidir, Ġngilizdir, niçin! 

Çünkü bunlar Fransızlardan ziyade hotel sahiplerinin iĢine gelir de onun için! Evvela daha 

çok daha güzel çalıĢırlar. Saniyen, hizmete sekte veren o türedi siyasiyat bilmezler. Salisen 

Ģöyle böyle birkaç lisana aĢinadırlar. Bir Fransız ise bu mezayaya malik olmadığından maada 

kafasını ya Reushfeur yahut ona mümasil bir sitiz-cûnun sünühat-ı müzacesiyle çığırından 

çıkarır. Cihana karĢı zahiri ve batıni bilâ-sebeb izhar-ı Ģiddet ve hiddete baĢlar. Derken hizmet 

ve vazife alt üst olur. Zaten bir iĢ ki istekle rıza-yı fikr u kalb ile görülmez, hiçtir, iĢe 

benzemez.  

ĠĢte bütün bu tenkidat pek nâ-reva olmakla beraber ekseriyetle doğrudur. Bir insana 

olduğu gibi tıpkı bir kavme de sade zekâ fıtnat kifayet etmez, itaat de ister, sebat da ister 

metanet de ister. Bunlar olmazsa ötekine de sakite gelir. Cemiyet Ģiraze-i intizamını kaybeder. 

Söz ayağa düĢer. Yine Dreyfus iĢi bu hâlet-i periĢanın parlak nümunesidir. Geçen PerĢembe 

günü encümen-i daniĢte reis bu münasebetle nutkunda bu meseleye ufak bir telmihte bulundu. 

Bir nükte sarf etti. Bir Ģerare-i Ģetaret gösterdi. Dreyfus‟un lehinde bulunan miralay Picquart‟ı 

tiyatro oyunlarında görülen meskerlere benzetti. Hepimiz bu Dreyfus davasını dikkat ve sabır 

                                                 
37

 “DüĢmanlarımın benim üzerimde lütufları minnetleri vardır. Allah düĢmanlarımı benden esirgemesin. Onlar 

bende beni küçük düĢürecek hatalar aradı. Ben de onlardan kaçındım. Onlar benimle yarıĢtılar; ben de böylece 

yüksek yerlere ulaĢtım.” Ebu Hayyan el-Endelüsî. 
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ile takip ettik. ġu miralayın hareketinde mertlikten hakikate muhabbetin hülasa necabetten 

maada ne gördük! Hâl, hakikat böyle iken koca bir encümen-i daniĢ reisi o tahkiri 

savurmamalıydı. ĠĢte bütün bu ahval madalyonun ters cihetidir, Fransızlığın çirkin tarafıdır. 

Kitabından ancak bir cüz-i kalilini hülasa edebildiğimiz Ģu Alman müellifi Doktor Rommel 

ise son fırsattan istifade ile bütün o çirkin noktaları insafsızcasına cem eylemiĢ. Ortaya öyle 

müthiĢ bir hicivname atmıĢtır ki Fransızların fuzalasını, ulemasını, hiç Ģüphe yok ki tûl 

müddet düĢündürür.  

Ali Kemal 

Ġkdam, Nu. 140621, Muharrem 1316 - 11 Haziran 1898 
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EK 4: ĠTĠRAF-I CÜRM 

İkdam‟ın dünkü nüshasında Paris muhabiri Ali Kemal Bey‟in “Cinayetlerim” 

serlevhasıyla yedi sütunluk bir makalesi münderictir. Bu makale Servet-i Fünûn refikimizde 

neĢrolunarak Sabah‟a “Günde Bir Ġntihal” serlevhalı zeyli nakledilen ve Hüseyin Cahit Bey‟in 

mahsul-i eser-i kalemi olan mukabeleye karĢı Ali Kemal Bey‟in yazmaya baĢladığı mufassal 

cevabın birinci kısmını teĢkil ediyor.  

Hüseyin Cahit Bey ile Ali Kemal Bey‟in arasında tahaddüs eden münakaĢa-i kalemiye 

malumdur. Bu mübahase-i ahire Ali Kemal Bey‟in kendi mahsul-i fikri ve eseri-i kalemi gibi 

Avrupa gazetelerinden tercüme ettiği ve İkdam‟a gönderdiği makaleler üzerine celb-i nazar-ı 

dikkatten münbaistir. Bunu da karilerimiz bilirler. 

Ali Kemal Bey‟in dünkü makalesini yahut makalenin birinci kısmını okuduk. 

DüĢündük… İkdam‟ın Paris muhabiri ne diyor? diye bize sorarsanız Ģöyle hülasa edebiliriz: 

“Yazdıklarım bir cürm, belki de bir cinayet addedildi. ġahsıma uzun uzadıya müdafaa 

edeceğim matbuatımızın tabiat ve mahiyetine dair sözler söyleyeceğim. Bunlar karilere fayda 

verecek Ģeylerdir.  

Servet-i Fünûn benden yazı istedi. Ben para istedim. Ġstediğim parayı çok gördü. 

Yazılarımdan vazgeçti. Bundan dolayı Servet-i Fünûn‟un bana garezi var. Sabah benden yazı 

istedi. Ben para istedim. Parayı çok gördü. Yazılarımdan vazgeçti. Bundan dolayı Sabah‟ın 

bana garezi var? Diğer gazeteler benden para istediler, parayı verdikçe de aldılar.  

Meslek-i ilm u edebimi tefsirden evvel Avrupadaki hayatımı tafsil edeceğim: Âdemin 

dava-yi irfanı hüccet-i hüsranıdır. Fakat ne çare? 

Paris‟e geldim. Mekteb-i hukuka gitmeye, Sorbonne Darülfünununa ara sıra 

uğramaya, İkdam‟a yazı yazmaya baĢladım.  

Bir mekteb-i âlimizde azıcık tahsil gördümdü. Resail-i mevkute ile epeyce âsar 

neĢrettimdi. Muharrirlerimiz arasında mehcurlardan mensilerden idim. O kadar adilerden 

değildim. Avrupa‟ya gelince cehlimi anladım. ġaĢtım. Yani memleketimizdeki mektepde 

hiçbir Ģey öğrenmediğimi anladım. Hem tahsile hem de para kazanmak için tahrire 

baĢladım.Tahririmin nakil ve tercümeden ibaret olacağını söyledim. Karihadan yazı yazdım. 

Nasılsa karilerimiz bunları sevdi. Bana da gurur verdi. Benim için bu yazılar gazete 

sütunlarını doldurmak için bir tecrübe-i kalemdi. Ağrebü‟l-garâib! ġu yazıları halk kemal-i 

zevk ile okusun. Matbuatımız için bilhassa Servet-i Fünûn için bir zül değil mi? Herkes 
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Servet-i Fünûn‟u okumadı, benimkileri okudu beğendi. Makalelerime reng-i irfan vermeli, 

meslekime dökülmeli idim. Günde Bir Ġntihal diye tezyif ettikleri veche ile gazetelerden 

almamalı idim. Ben acizim. Henüz talebe-i irfanım. Belli baĢlı bir gazete muharriri değilim. 

Ġnsaf edin. Ben her vakit itiraf ettim. Bağırdım. Gazetelerden naklediyorum, derslerimden 

iktibas ediyorum dedim. Ġntihal ettim. Tezayüt eden ilm-i kemalimle bunları bezemeye de 

çalıĢtım. Servet erkân-ı kiramına hitaben, bütün kariin bu yazılarımı müfit buldular da siz 

niçin anlamamazlığa geliyorsunuz. Velev ki sade mektep çocuklarımızın teĢhiz-i ezhanına 

hizmet etmiĢ olayım. Senelerce sahifeler zeminler doldurdum. Niçin bu mesaimi müstehikk-i 

teveccüh görmüyorsunuz? Aleyhime niçin yürüyorsunuz? Makalelerimin baĢka hiçbir 

meziyeti olmasa bile vüzuhu var. Bana Ģöhret kazanma sevdasına düĢtü diyorlar. Aman ya 

Rabbi! Ben gece gündüz göz nuru dökerek hazain-i irfan-ı Osmaniye‟ye –Ali Kemal Bey‟in 

Paris‟e gider gitmez cehlini idrak ile burada bulunduğu müddetçe hiç istifade edemediğini 

itiraf eylediği bu hazain-i irfana- nakledeceğim. Yine böyle sitemlere uğrayacağım. Ben 

gazetelerden intihal ettim. Tercüme ve iktibas ettim. Gazetelerden nakliyata hukuken mesağ 

var. 1892‟de Paris‟te bir encümen teĢekkül etti. Gazetelerden bilatasrih intihale cevaz verdi. 

ġimdi imtihanlarım var. Biraz nefes alır almaz birer birer cevap yazacağım.  

Muarızlarımla can ciğer arkadaĢ idim. Birden ne oldu da bana hasm-ı edep oluverdiler. 

Kalemimden bu arkadaĢlarım için medihalar döktüm. Onlar benim layenkatıi medaihime 

bakmadılar. Ġzhar-ı infiale kapıldılar. Ben buna akıl erdiremedim. Birine sordum. Seni 

çekemiyorlar dedi. Acayip! Benim nem var nem olacak. Çok serkeĢ tabiatım var. Kalemce, 

fikirce, edepce, istiklale meylim var, dikkatim var. Mevki kazandım. Yazdıklarıma 

lüzumundan fazla iltifat gösterildi. Tercümelerimin akın akın faidesi var. Kaht-ı rical sırasında 

hatırı sayılır bir muharrirdim. Hem de daha mümarese-i kalemiye devrindeyim. Sene-i atide 

cidden telifata baĢlayacağım. Matbuatımızın mümarese-i kalemiyelere ihtiyacı var. Canım, 

niçin bana tariz ediyorsunuz? Ehl-i dil bir birini bilmemek insaf değil! 

Sabah, bana niçin acıyor? Bende say ve zekâca bir tezellül mü gördü? Makalelerimin 

beĢi onu yüzü tercüme de olsa iyi tercümedir. Bana yalnız edebiyatta behren var dediler amma 

öyle değil. Hukuk-ı düvel imtihanında muallim beni takdir etti. Sözüme inanmazsanız 

kendisinden sorun. Ali Kemal Bey üstadın adresini de veriyor. Fakat Ali Kemal Bey‟in 

imtihanda kazandığı aliyyülâlâ numaraya kimse inanmazlık etmiyor. Siz sormazsanız İkdam 

sahib-imtiyazı sorsun. Benim elimden gelen baĢkalarının elinden gelmedi. Beni kıskanıyorlar. 

Çürütmek istiyorlar. Ben eserlerim tercümedir diye itiraf ediyorum. Artık takip etmek 

yakıĢmaz. Tercüme fena ise onu söyleyin. KeĢke benim gibi bir iki müntehil daha olsaydı.  
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Ali Kemal Bey‟in makalesi Servet-i Fünûn ve Sabah‟a karĢı taarruzlar, tecavüzler 

bertaraf edilse; çok söz söylemiĢ olmak izhar-ı gurur ve medaih ve müdafaa-i nefs kasdıyla 

iltizam edilen zevâid tayy olunsa hülasa ettiğimiz surete müncer olur. Kariin-i kiram bunu 

nazar-ı teemmüle alırsa görürler. Ali Kemal Bey iktibas ve tercümeyi de intihali de tasdik ve 

itiraf ediyor. Yalnız tahsil ve talim arasında pek az vakit bulunduğunu bu vakti de nakde 

tahvil etmek için çalıĢtığını söylüyor. Yazdığı eserlerde birçok intihallerde iktibaslarda 

bulunması tabii olup bundan dolayı adeta kendisinin mazur ve Ģayan-ı afv görülmesini zımnen 

rica ediyor.  

Öteden beri yazı yazdığı sahaifte iltizam ettiği usul ve mesleke teb‟an yine gurur ve 

tefahurden kendini alamıyor. Cidden yazı yazmaya baĢlayacağını söylüyor. Evvelce de 

hayırhahane bir savtta söylediğimiz hâlde gareze hamlolunmuĢ idi. Ali Kemal Bey henüz 

ciddi yazı yazmaya vakti ve tahsili gayri müsait olduğunu madem ki kendisi itiraf ediyor 

Bekâm buyruluncaya kadar para kazanmak mecburiyetiyle yazı yazdığı ve rast gele tercüme, 

iktibas, intihalde bulunduğunu da saklamıyor. Niçin bir üstat, bir müdekkik, bir münekkid-i 

kâmil gibi görünerek öteye beriye tarizata pek çok vakte, pek çok vukuf-ı tedkike ihtiyaç 

gösteren tenkidata baĢladı? Biz kendisine söylemiĢ idik, tekrar ederiz: ġimdi bir üslub-ı latif 

ile tercümeden baĢka bir Ģey yapmaya vakti ve kudreti müsait değil ise bu daire dâhilinde 

hüviyet-i edebiyesini muhafaza etmeli, hırs-ı Ģöhret dâiyesiyle bu daireyi gayri müsait bir 

kuvvette ikmal-i tahsilden evvel tevsia çalıĢıp haysiyet-i edebiyesini haleldâr eylememeliydi.  

ġu küçük mutaladan sonra makale-i mufassalanın yedi sütunluk medhalinde bize 

tealluk eden cihetlere cevap verelim: 

Servet-i Fünûn sahib-imtiyazı Ahmet Ġhsan Bey‟in arasındaki muhabereye karıĢmak 

istemeyiz. Elbet buna karĢı refikimiz cevabını verir. Ancak akıl ve mantıka muvafık 

göremediğimiz bir cihet var! Ali Kemal Bey‟in Servet-i Fünûn sahib-imtiyazı Ahmet Ġhsan 

Beyle on on beĢ senelik hukuktan refakatden bahsediyor. Servet-i Fünûn‟da Hüseyin Cahit 

Bey imzası altında Ali Kemal Bey‟in âsarı tedkik edilmekle bu refakat ihlal edilmiĢ olmaz. 

Fakat Ali Kemal Bey bundan bahse lüzum görmüyor, kendisini bu hukuk ve refakati paymal 

edecek isnadata kalkıĢıyor!  

Sabah‟a gelince, yine dünkü makalede Paris muhabirinin taht-i itirafında olduğu gibi 

Paris‟e ibtida-yı muvasalatta kedd-i yemin ile geçinmek için ücret ile yazı yazmaya muhtaç 

bulunmuĢtur. Bu da ayıp değildir. Ancak bir büyük zatın vesait-i dostanesiyle Ali Kemal 

Bey‟in gazetemizde yazı yazmasını ibtida biz kendisine değil kendisi bize teklif etmiĢtir. Bu 
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teklifte yukarıda söylediğimiz gibi mazur idi. Biz Ģeraitini istifsar ettik. Ġhtimal vazife-i tahriri 

ve bunatekabül eden istifade-i maddiyeyi tevsi fikriyle diğer gazetelerde yazı yazmak Ģartıyla 

Sabah‟a makale göndermeye hazır bulunduğunu söyledi.  

Bugün kendisinin itiraf ettiği noktayı, mahzuru biz ta o zaman nazar-ı im‟an‟a almıĢ, 

üç gazeteye birden yazı yetiĢtirmeye çalıĢan hem de henüz tahsil ile meĢgul olup tedkik ve 

tetebbua vakt u zamanı pek mahdud olan bir muharririn âsarında kısm-ı azamı tercüme, 

iktibas, intihal olacağını tahmin etmiĢ, bu külfete hacet göstermemiĢ, vazgeçmiĢ idik. 

Tahminimizde isabetimiz bugün zahir oldu. Sabah‟ın Paris muhabirinden aldığı mektupların 

musanna olduğunu Ali Kemal Bey iddia ediyor. Tasniden maksat iktibas, intihal mi? Bilfarz 

bu iddia sahih olsa bile Ali Kemal Bey tarafından dermeyanı bâdî-i hayrettir! 

Bugün tezahür eden bir hakikati evvelce tahmin edip teklifini kabul etmediğimiz için 

Ali Kemal Bey‟e karĢı bir hiss-i garezle mütehassis olmamıza nasıl ihtimal verilebilir? 

Ali Kemal Bey cevab-ı mufassalının yedi sütunluk medhalinde aczini itiraf ile beraber 

âsarının kısm-ı azamını tercüme ve iktibas olduğunu söylüyor. Muarızları baĢka ne söyledi? 

Biz kendisine ne söyledik? Garezi bize isnat ediyor. Hâlbuki Ali Kemal Bey müdafaaya 

ihtimal göremeyerek “Henüz ben talib-i irfanım, böyle iktibas ve tercüme ile iĢtigalimi mazur 

görün, ileride kemal-i tahsil edip istediğiniz gibi ciddi makaleleler neĢrine çalıĢacağım.” diye 

itirafta bulunuyor. Hâlbuki İkdam birkaç gün evvel neĢrettiği makalede muhabirinin vekil-i 

müdafii sıfatıyla ortaya atılmıĢ, terbiye-i kalemiyeye yakıĢmayacak isnadat ve tarizata 

baĢlamamıĢ idi. O makale bir niĢane-i garez değil de bizim Ali Kemal Bey‟e o derece bâlâ-

pervaz olmamasını, bizi ve kariin-i Osmaniyeyi iğfal etmemesini tavsiye ve ihtar etmemiz mi 

bir eser-i garezdir? Sabah‟ın Ali Kemal Bey‟e karĢı izhar-ı teessürü bir ihtar-ı hayrhahaneden 

ibaret idi. Bunu tekrar ederiz. Ali Kemal Bey‟in atide neĢrinden ümidvar olduğunu makalat-ı 

cedidesinde bugün iltizam ettiği meslekte devam ederek bîhad ü payan olan tefahürünü âlem 

nazarında haklı göstermeye muvaffak olamayacağını ima ve Ģimdiden kendisini ikaza 

çalıĢmıĢ idik. Bir talib-i irfan olan tahsile hasrettiği zamanından intihaz-i fırsat ile yazı 

yazmaya çalıĢan bir zata hiçbir insanın salim olmayacağı kusur ve noksanı göstermek onun 

hiçbir zaman zevâlini istemek değil, belki cidden kemalini arzu etmektir. Ali Kemal Bey‟in 

maatteessüf bu hüsn-i niyeti takdir etmediği gibi bizi kendine rakip gören ve Paris muhabirine 

hasud addeden İkdam da bunu idrak edemiyor.  

Ali Kemal Bey heyet-i ittihadiyye-i edebiye ve fenniyeye dair Paris‟te 1896‟da teĢkil 

eden encümen-i beynelmilelde gazetelerin mündericatı hakkındaki mukarrerattan baĢka 
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isnatgâh bulamıyor. O mukarrerata biz de vakıfız. Gazete mündericatından maksat havadis-i 

ruzmerredir. O mukarrerat bir kaide bir kanun Ģeklinde ise Ali Kemal Bey ilm-i hukuk talibi 

sıfatıyla bunun tefsir ve izahına muktedir olmalı idi. O mukarreratı bir daha tedkik etsin. Hiç 

olmazsa akıl ve mantık dairesinde düĢünsün. Bir gazetenin bir makalesini iktibasa mesağ 

verilsin, fakat bir muharrinin imza tahtında neĢrettiği ve sırf müĢahedatını tasvir ve hikaye 

eylediği makalesini ahirin nefsine hasretmesine o muharririn adeta Ģahsını intihal eylemesine 

müĢahedatını, efkârını kendi malı gibi göstermesine hiçbir kanun hiçbir kaide mesağ vermez. 

Akıl ve mantık cevaz göstermez. Bu hâl mayuptur. Bunun ihtarı gareze mahmul vesile-i 

tefahür olamaz, belki mucib-i intibah olur.  

Ali Kemal Bey uzun uzadıya yazı yazacağını söylüyor. Kendisine cevap verecek 

olanları Sabah sütunlarına davet ediyor. Bu noktada kendisiyle hemefkârız. Sütunlarımız 

erbab-ı iktidarın makalatına küĢadedir. Maksat teali-i hakikate hizmet, binaenaleyh 

halisanedir.  

Âlem-i edebiyatımızda bir mevki-i mahsus ve muhtezim eĢgal buyurmuĢ olan edib-i 

nezahet-perver saadetli Halit Ziya Beyefendi‟nin gönderdikleri makale-i cevabiyedir ki 

derciyle tezyin-i sütun eyliyoruz: 

Ali Kemal Bey‟e: 

Hüseyin Cahit‟in Hikmet-i Bedayi silsile-i makalatına bir lahika-i tabiiyye olarak ilave 

edilen size ait bir fıkradan baĢlayıp bugün İkdam sahaif-i vesiasını heman baĢtan baĢa imla 

edecek derecede ittisa eden bahse nasıl olup da karıĢtırılmıĢ olduğuma iyice hayret ettim. 

Ġbtida-yı Ģebabımızdan bed‟ ile siz böyle saha-i matbuata atılıncaya kadar can ciğer 

arkadaĢlarınızdan biri olmak üzere yine sizin tarafınızdan irâe olunan ve sizi daima sevmiĢ 

olduğu gibi hiçbir zaman sevmekten de halî kalmayan Halit Ziya‟nın iĢte siz öyle saha-i 

matbuata atılalıdan beri en umulmaz fırsatlarla bîĢüphe bir hatıra-i muhabbet olarak istihkak 

kesbedilmemiĢ temdihat arasında ufak tefek tarizata hedef edilmek üzere kalemize dolaĢıp 

duruĢuna nazaran sizin bir ateĢ-pare-i celadet Ģeklinde saha-i matbuatı kendinize cevelangâh-ı 

Ģiddet ittihaz ederek etrafa müthiĢ yıldırımlar yağdırdığınız bir sırada birkaç Ģerare-i hiddete 

uğraması vakien müstebat değildi. Cinayetlerim serlevhasıyla baĢlayıp birinci makalenin sonu 

ihtar-ı tehdit-âmiziyle ancak pezîrâ-yi hatime olabilen yedi sütunu aĢkın bir makalede 

hiddetinize tercüman olmayacak bir kelime bile sarfına muktedir olamayan sizin kudret-i 

Ģiddet-i tab‟ına, hararet-i demine, tuğyan-ı fikrine mağlup bir refika-i kemal-i itidal-i dem ü 

sükun-ı kalemle cevap verebilmek pek müĢkil olmakla beraber piĢ-i nazarımda bütün hatırat-ı 
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vedadiyeden müteĢekkil bir mebna-yı metin ve derun-ı vicdanınımda olanca iftar-ı tabiatınızla 

beraber hakkınızda amik bir hiss-i takdir payidar olduğundan Ģu iki kuvve-i mülhimenin 

sanihatıyla bir zemin-i asayiĢ üzerinde icale-i hâme edebilmek itminanıyla makalenizin 

bazıcihâtına dair serd-i mutalaa edeceğim: 

Bütün makalenizden bir fikr-i esasi tereĢĢüh ediyor ki o da Halit Ziya‟dan Süleyman 

Nesib‟e ve Hüseyin Kazım‟dan Hüseyin Cahit‟e kadar aleyhinizde müteĢekkil bir fırka-i 

muaraza bulunduğuna zehabınızdır. Sizin için böyle li-garezin ve bilistiĢare teĢekkül etmiĢ bir 

fırkanın mevcudiyetini farz etmekten ise Ģu sırada hedef olduğunuz itirazatı dediğiniz 

vechiyle ekalliyeti değil sizin nezdinizde haiz olmamaları lazım gelen kıymet u ehemmiyet 

itibarıyla ekseriyeti teĢkil eden bir fırka-i erbab-ı mutalaa üzerinde hüviyet-i edibenizle o 

hüviyetin tarz-ı istimalinden mütevellit tesiratın bir lisan-ı müfessiri olmak üzere telakki 

etmek daha tabii iken bilmem ne için biri Karaman‟da biri Bursa‟da, daha ötekiler her kıtası 

ayrı bir Ģehre benzeyen lüle-i hayatiyesi iki dostun tesadüfü sizin Paris‟ten burada vücudunu 

haber verdiğiniz o rüfekanızdan biriyle muhaberenizden daha ziyade tehirat ve müĢkilata 

uğratan Ġstanbul‟da dağınık yaĢar refikleriniz arasında müteĢekkil bir fırka-i muaraza 

vücuduna haml etmek mutlakan tesirat-ı ihtizaziyyesi hareket-i eseriyeden nazikter asaba ve 

bu asabın perverde-i tabiiyesi addolunacak derecede bir dimağa tevakkuf eder ki ciddiyet-i 

iĢtiğalatınıza hürmeten sizi bundan vareste görmek arzu ederim.  

ĠĢte size sarahaten ve katiyen beyan ve temin ederim ki size kaĢrı yazılan Ģeylerin hiç 

biri farz ettiğiniz rüfeka arasında istiĢare ve müzakere üzerine yazılmamıĢtır.  

Bunu size farz ettiren Ģey rüfekanızdan biri olmak üzere haber verdiğiniz zatın 

benimle bir tesadüfünde Juliet‟in İzdivacı tercümesine bilasebep ilave etmeye lüzum 

gördüğünüz mukaddime hakkında istifsar-ı mutalaa etmesine karĢı tarafımdan serd olunan 

mutaalanın hemen aynı aynına Hüseyin Cahit Bey‟in lahika-i malumesine mutabakatı imiĢ. 

Emin olunuz ki Hüseyin Bey yazdığı Ģeyler için baĢka biri tarafından istiktab-ı efkâr 

olunmamasına müftekir olacak derecede pes-revân-ı erbab-ı kalemden değildir.  

Mutalaalarımızın tetabukuna gelince: bundan daha tabii bir Ģey olamaz, çünkü siz 

Halit Ziya‟nın üzerinde hasıl ettiğiniz tesirin aynını Hüseyin Cahit‟te de icra ediyorsunuz. 

Tevfik Fikret, Cenap ġehab, hatta bu isimlere yabancı gibi duran rüfeka-yı kalem hatta âlem-i 

matbuata büsbütün bigâne olup erbab-ı mutalaa arasında haiz-i temyiz olmakla kıymettar olan 

nice nice zevat üzerinde de aynı tesiri hasılediyorsunuz. Emin olunuz ki bugün siz bir makale-
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i tasviriyeye mevzu olarak erbab-ı kaleme teslim olunsanız hakkınızda yazılacak 

mutalaanamelerin yüzde doksanı Hüseyin Cahit‟in makalesine mümasil olacaktır. 

Siz uzaklarda olduğunuz ve hasebü‟l-beĢeriye samia-i gururunuz daha ziyade hoĢ-

ahenk gelen teminata daha kolay iltifat ettiğiniz için imzanızın âfâk-ı matbuatda bir suver-i 

sıyt-ı itila hâlinde mesami-i metâli‟ini terane-i Ģöhretinizle doldurduğunu rivayet eden 

rüfekanızın iğfalatını bazı tarizat-ı muhakkaka ile sizi ikaz etmek isteyen hakikat-gûyane 

tercih ediyorsunuz.  

ĠĢte o iğfalkâr muhibbanızın size tevlid ettikleri bir fikr-i gayri müeesses ile Servet-i 

Fünûn muharririni sizi çekememezlikle itham eyliyorsunuz. Makalenizin aĢağısını yukarısını 

okuyanlar bu çekememezlik tabirinin haset makamında kullanıldığını anlarlar. Bu kelimeyi bu 

manasıyla kullanmakta haksızsınız. Eğer meselede çekememezlik mefruz olsa bu kelime 

bütün kuvve-i manasıyla sizin tarafınıza atf-ı imale edilmek daha muvafık-ı hakikat olur 

zannederim. Çünkü bugüne kadar sizin yazdıklarınızla Ģu son zamanlarda size karĢı yazılanlar 

tarih sırasıyla mazbuttur: Taarruz sizin tarafınızdan vaki oldu, hatta senelerce sürdü. Ben 

Paris‟e gittim Mösye Schaffer bana iltifat eti. Sorbonne derslerini takip ediyorum. Ulum-i 

siyasiyeden Ģehadetname almak üzereyim. Arapça da bilirim, sahib-i üslubum, benden baĢka 

hangi Türk genci bu muvaffakiyyat ve meziyyatı cem etti? ilh… ilh… teraneleriyle İkdam 

sahaifini doldurduğunuz güya Paris‟e giden bir gençten beklenecek Ģey: “Ben Ģöyleyim, ben 

böyleyim, vakıa size Ģimdilik “Avrupa Hükema ve Fuzalasının Efkârı” unvan-ı mutantanıyla 

ceraid-i yevmiye sütunlarından ve bir iki muallimin takrirlerinden toplanmıĢ Ģeylerle “Refref-i 

Hayal”lerden “NakĢ-Ber-Ab”lardan yazamıyorsam da bakınız ben ne olacağım ve olmak 

istediğim Ģeyi olduktan sonra size ne cevherler saçacağım…” sözlerinden ibaret 

olurmuĢcasına hep bu perdeden nağmesaz-ı temeddüh olduğunuz sıralarda kendi köĢelerinde 

sizin tabiriniz vechiyle üç ayda bir manzume söyleyen rüfekanızı çok görerek biçarelere eciĢ 

bücüĢ üdeba diyecek kadar kaleminizin müsamahat-ı terbiyesine müsaade ettiniz. Bunlar hep 

“ġu kör dediğiniz adamlar, Tevfik Fikret, Cenap ġehab filan filan… (ġayan-ı dikkattir ki siz 

yalnız bunları tadat ettiğiniz hâlde onlar hakkında ifade etmek istediğiniz Ģeylerin daire-i 

Ģümulüne giren alelumum sair erbab-ı kalem de ayn-ı tezyifatınıza hedef olmĢ bulunuyordu.) 

Filan filan benim gibi değildir, vakıa ben de Ģimdilik onlar gibi nazmperdazlık hikayenüvislik 

ve hatta fazla olarak müdafalarımın tabir-i kemterini veche ile Avrupa üdeba ve hükemasının 

efkârına tevsian mütercimlik daha kısa bir tabir ile müntehillik ediyorum, lakin ben hele 

imtihanları geçireyim, bakınız neler yazacağım! ĠĢte o yazacağım Ģeylerle isbat ediyorum ki 

benden baĢka yazı yazanlar hep bir alay eciĢ bücüĢ üdeba taslağıdır! manasına değil midir? 
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Hatta bittevil değil sarahaten bütün yazılarınız meĢam-ı âlem-i matbuatı böyle bir bûy-ı 

tefahür ve temeddühle doldurmuyor mu? 

ĠĢte ortada bir çekememezlik varsa zannederim ki bu size mensup bir nakisadır, 

sizlerce bütün tezyifatınıza tahammül etmekten baĢka bir Ģey yapmayan ve bugün nazarınızda 

birer hasm-ı edep görünen mübarekler – tabir sizin- sizi çekememezlikle itham olunamazlar.  

Hem rica ederim, Ali Kemal Bey, hakkınızda taĢıdığınız ve taĢıdığınızı âleme karĢı her 

vesileden istifade ederek hatta vesileler icat ederek söylemekten çekinmediğiniz hüsn-i fikr 

mazarratı rencide etmeksizin sorabilir miyim ki eğer Cenap ġehap, Tevfik Fikret, Süleyman 

Nesib, Hüseyin Cahit sizi çekemiyorlarsa nenizi çekemiyorlar? 

Bunları benim kadar siz de bilirsiniz, bunlar ve diğerleri sizin gibi birer mekteb-i 

âliden aynıyla sizi mazhar-i takdir eden ve kudret-Ģinaslığı Ģayan-ı tebrik olan muallimin 

kelimat-ı takdiriyyesine muadil olacak alkıĢlarla neĢat etmiĢ güzide –onlara yalnız bu sıfatı 

verebiliyorsunuz fazlasını size tebiyyet etmiĢ olmak için ben de imsak edeyim- güzide 

gençlerdir; bu nokta-i nazardan sizin onlarca mahsut olabilecek bir zamime-i meziyyetiniz var 

mı? Avrupa‟da tahsil etmek ise Avrupa‟da tahsil ediyorum diye üç sene müddet bağırmaktan 

yorulmayan sizin gibi talib-i irfan çok olaydı görülürdü ki Avrupa‟da tahsil eden yalnız Ali 

Kemal Bey değildir. Bugün yüzlerce talib-i irfan daha var, onlar da tahsil ediyor. Cenab Bey 

gibiler aynı zeminden geçtikleri hâlde benim yaptığımı yapmıĢlar mı? diyeceğinize “Bunlar 

acaba yaptıklarını niçin benim gibi bağırmamıĢlar? demek yahut “Ben ne yapıyorum?” 

sualiyle yaptığınız Ģeyleri tartmak daha doğru olmaz mı? 

Size bir sual daha: üç seneden beri yaptığınız Ģeyleri Avrupa‟ya gitmemiĢ olsaydınız 

yapamayacak mıydınız? Ve bunların hangisi o suretle yapılamayacak bir Ģeydir? Bu suale 

sizin vereceğiniz cevabı bilemem. Ġhtimal dairesi dayyık olan suallare karĢı yapmak 

mutadınız olduğu üzere bundan da sıyrılmak için İkdam‟a bir sahife daha yazı yazarsanız, 

fakat bana kalırsa bu suale sizin tarafınızdan verilebilecek en doğru cevap Ģudur: Hiç… Biz 

sizin iktidarınızı biliriz, hatta Halep‟te iken yine bu yolda Sorbonne dersleri ve Paris 

mektupları yazmak -mademki iktibas olunuyor- sizin için pek mümkündü. ġu hâlde 

Avrupa‟da bulunmanız ciheti de mahsut olabilecek bir Ģey değil. O hâlde yazdıklarınız 

kalıyor.  

Sabah heyet-i tahriresi sizinle rekabete kalkıĢarak üslubunuzu taklit ede ede diğer 

cihetten aynıyla sizin gibi iktitaf eyleye eyleye musanna mektuplar neĢretmiĢ de bunlar sizin 

muhaberatınızla seyyan tutulmamıĢ.  
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Sabah heyet-i tahriresinin bu usül tasnia müracaat edip etmediğine vakıf değilim, fakat 

mademki tasni hususunda sizin eserinizi takip etmiĢ, bu cihetten kendisine sizden ziyade bir 

ayıp tertip edemez. Yazılan Ģeyler sizinkiler kadar güzel değilmiĢ. Bu iddiayı siz serd 

ediyorsunuz. Bu noktada size fazla bir ayıp tertip ediyor görünüyor. Bunu sizden değil 

baĢkalarından iĢitmek lazım gelirdi. Haydi, bu ciheti de kabul edelim. Erbab-ı mütala sizin 

muhaberatınızı daha lezzetle okuyormuĢ. ġu halde sizin Paris‟ten tasni etmediğiniz mektuplar 

için mahsut olmanız iktiza etmez. Çünkü Sabah‟a tarafından da böyle mektubat-ı musanna ve 

muktebese neĢrine imkân varmıĢ ve herkes için de bu imkân var. Yalnız mahsut olabilecek bu 

mektupların lezzetle okunmakta olmasıdır. Vicdanınızda mümkün olabildiği kadar insaf cem-i 

insaf ederek cevap veriniz Ali Kemal Bey! Cenap ġehabeddin‟in masnu olmayarak yazdığı ve 

her sahifesi bir bedia-i edibe olduğunda sizin bile Ģüphenizin bulunmayacağı Hac Mektupları 

sizin masnu ve muktebes olarak yazdığınız Paris Mektupları‟ndan daha az lezzetle mi 

okunur?  

ġu halde Cenab ġehabeddin sizi ne için kıskansın? Diğerleri de sizi kıskanacaklarına 

Cenab ġehabeddin‟i bihakkın ve herkesçe mazur görülerek kıskanmak ve hatta bunun için 

mayup değil belki müftehir olmak lazım gelmez mi? ĠĢte emin olabilirsiniz ki sizi Paris 

Mektupları‟nı lezzetle okutturduğunuz için mademki öyle diyorsunuz kıskanmak o lütufkâr 

muhibbinizin teminat-ı tesliyetkâranesine rağmen varid-i hatır olamaz.  

Edebiyat-ı Hakikiye Dersleri‟nin mesela Hikmet-i Bedayi makalelerinden ziyade 

mazhar-ı takdir olduğuna delalet edecek senedata malikiyetiniz bilinse belki Hüseyin Cahit‟in 

bu makalelerinden dolayı etrafına yağan takdirat ve medayih arasında Edebiyat-ı Hakikiye 

Dersleri‟nin ismini bile zor tahattur edebilecek bir hâlde mazhar-ı mükâfat-ı müstehikka 

olduğuna siz de Ģahit olsanız hükmedersiniz ki bu eserinizden dolayı da kıskanmak o dost-ı 

hatırnevazın iğfalat-ı dilfiribine rağmen muhtemel olamaz.  

Bunlardan sonra artık “Juliet‟in Ġzdivacı” tercümesi kimsece mahsut olmayacağına 

muarızininize vekâleten izan ve irfanınız sizi temin etsin. ĠĢte mesela Rafael ki elbette Marcel 

Proust‟un yazılarından çok ziyade müĢkil‟ü‟t-tercümedir. ĠĢte Nuri ġeyda Bey, iĢte 

Müstecabizade Ġsmet Bey, yalnız bu ikisinden bahsetmemiĢ olmak için sizin dayyık-ı sadra 

müptela bir âdem nefesine benzeyen üslub-ı munkatıınızla değil fakat rânâ ve zîbâ–sizin çok 

görmeyeceğiniz tabirler- bir üslup ile tercümede sizden ziyade muvaffak oluyorlar. Emin 

olunuz ki Servet-i Fünûnmuharrirleri bu yolda muvaffakiyatı çekememezlik Ģöyle dursun 

kendileri yapmıĢ kadar hulus-ı kalb ile maaliftihar takdir ederler. Kıskanmak vaki olsa sizden 
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ziyade onları çekememek daha tabii olduğu için sizi beĢ on mektup tercümesinden dolayı 

kıskanmak o yar-i dilĢikarınızın faraziyyat-ı gurur-nüvazanesine rağmen makul olamaz.  

Hiç zannetmem ki Arapçada Acemcede haiziyeti iddiasında olduğunuz malumat-ı 

vasiadan dolayı medaris-i irfan-ı memleket sizin iddia edemeyeceğiniz derecelerde malumat-ı 

vasia ashab-ı zi-kemaliyle müftehir iken yalnız mektep risalesinde bugün Veled Çelebilerin, 

Hüseyin DaniĢlerin indinde bir baziçe hükmünde olan birkaç sahifenizden baĢka delil kapısı 

görülmeksizin -hatta görülse bile- sizi kıskanmak o refik-i mizaç-aĢinanızın beyanat-ı 

muğfelesine rağmen mafruz olamaz. 

Sizi bizde ilk defa olarak yazılan tarih-i edebiyat-ı Osmaniye‟de Ģübban-ı Ģuaranın ser-

firazı olmak üzere tanıttıran ve o zamanın harekât-ı edebiyesine nisbeten ihtimal ki o mevkii 

sizin için pek fazla göstermeyecek olan nazım ve Ģiirde o zamandan bu zamana kadar 

iĢtigalat-ı sairenizin tesiriyle olsa gerektir. Bir hatt-ı inhitat takip etmenize mukabil bilakis o 

zamandan bu zamana kadar Ģiir ve nazmımız fersahlarla yol almıĢ iken sizin o eski mevki-i 

ser-firaziye tecdid iddia-yı temellük ederek Cenap ġehabeddin‟i Tevfik Fikret‟i ve gerek 

yakından gerek uzaktan bugün Ģiir ve nazımda istihfaf etmek istediğiniz isimleri geride 

bırakmaya özenmeye neticesiz kalacağına ve bunu siz de bildiğiniz için yetiĢilmeyen Ģeyi 

istihfaf suretiyle teĢeffîye lüzum gördüğünüze nazaran sizi Ģiir ve nazımda kıskanmak da 

muhabir-i nabz-girinizin iddia-yı hatır-karibine rağmen mümkün olamaz. 

Bundan sonra hikâyeleriniz kalıyor, o hikâyeler ki Servet-i Fünûn‟da yazılan 

hikâyelerden ziyade nezd-i erbab-ı mütalada mergub olmuĢ imiĢ. Ġtiraf etmelisiniz ki fâkanız 

hakkında güzin sıfatından ziyade nefesi yetiĢemeyen havsala-i takdiriniz kendi nefsiniz 

hakkında bütün lugat-ı mevcude-i temdihiyyeyi istiab edebilecek kuvvet ve vüsat gösteriyor. 

Paris‟in ceraid-i yevmiyesinden imzanıza izafe olunmasında bir faide-i iĢtihar tasavvur 

ettiğiniz makalat hakkında bu farazı mehaz gösterebilecek esbab-ı makule mevcut olabilir. 

Fakat hikâyelerinizin böyle bir rüçhana mazhariyetini iĢte size teminen söylüyorum ki birinci 

defa olarak sizin, yalnız sizin dilinizden iĢitiyorum.  

Bütün aktar-ı cihanın bütün Fransızca bilenleri tarafından okunan makalatı nefsinize 

mal edecek kadar illet-i istimlak ile maluliyetinize nazaran hayalhanenizden geçen vakayi-i 

âĢıkaneyi hakikat-i hayatınıza mal etmek suretiyle vücut bulmuĢ birkaç hikayenizinİkdam 

sahaifinde Vechi Beyle Rahmi Bey‟in hikayelerinden ziyade mazhar-ı takdir olduğuna delalet 

edecek bir iddia sizden baĢkasından iĢitilmiĢ olsa belki muhakeme edilir. Fakat emin olunuz 

ki bunu sizden iĢitmekle sizin o kadar güzel Arapça mukabillerini bulmak daiyesinde 
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olduğunuz tabirat-ı efrenciyeden birini istimal edeceğim: Bulutlardan düĢmüĢe döndüm. 

Bugün siz o kadar bâlâ-pervazane idare-i lisan ediyorsunuz. O kadar afak-ı ulviyede 

sehapların fevkinde uçuyorsunuz ki size karĢı bu “bulutlardan düĢmek” tabirini yabancılığıyla 

beraber mülayim buluyorum. Evet, bulutlardan düĢtüm ve düĢünce zemin-i pest hakkında 

daha vazıh görerek hükmettim ki bugün hikâye yazanlar için sizi kıskanmak o yar-ı 

müĢfikinizin iĢarat-ı mürüvvet-namesine rağmen mütesavver olamaz.  

ĠĢte yazdıklarınız Ali Kemal Bey, iĢte etrafınızda yazılanlar, bunları birer birer 

muhakeme ediyorum. Siz de, fakat öyle bulutların fevkinde olarak değil benim gibi 

bulutlardan düĢerek muhakeme ediniz. Bunların hangisinden dolayı mahsut olabilirsiniz? 

Servet-i Fünûn muharrirlerinin arasında olsun, âlem-i matbuatın sair taraflarında 

bulunsun, bugün erbab-ı kalemden birçokları sizin Ģu sırasıyla tadat olunan yaptıklarınızı, 

topunu birden hem de sizden birkaç kat daha iyi yapamazlar ve yapmıyorlar mı? Siz 

yapamazlar ve yapamıyorlar diyorsunuz, hâlbuki sizin gibi ref-i avaze-i temeddüh edenler çok 

olsa o vakit “biz de yapıyoruz” nidasının birçok taraflardan ve çok hak ile ref olunduğunu siz 

de görür ve iĢitirdiniz. Üslup! Evet, sahib-i üslubsunuz, kabil-i inkâr değil. Herkesin bir 

üslubu var. Sizin üslubunuzu inkâr etmek nasıl mümkün olsun ki bu tıpkı İkdam‟ın Paris 

muhabiri de muhaberatı gibi masnu ve müntehildir. Ali Kemal Bey mevcut değildir iddiasıyla 

müsavi olur. ġimdi üslubunuzun mahsut olacak meziyeti olup olmadığını tedikik etmemek 

ciheti kalır ki fazla bir külfettir. Zira bu herkesin zevkine ait bir Ģeydir, üslubnuz için diyorlar 

ki lüzumundan ziyade kırık dökük, rabıta-ı mantıkiye-i kelamdan ari, yekdiğerinin üzerine 

geliĢi güzel atılmıĢ, Fransızların tabiriyle ufak ufak kıyılmıĢ, aynı tabirat ve cereyan daima 

mütevali ve mütekerrir, hemen her vakit yektarz ve yeknesak mamafih hoĢ bir üslup. Bu üslup 

alıĢmayan bir adama birden bire güzel, alıĢtıktan liveche-i mahdudu bilinip öğrenildikten 

sonra herkese ağır geliyor… 

Benim mütalamın bir hükmü olsa derim ki Ali Kemal Bey‟in üslubu esasen güzel bir 

üslup, hafif Ģeyler için bir cereyan-ı sehli var. Fakat Ģehadetnamesini aldıktan sonra 

yazacağını söylediği mevad-ı ciddiyeye tetabük eder bir üslup değil zannederim. Mahzâ 

istikbal üzerine hükmolunamaz. Ġnanır mısınız? Sizi bilhassa sahib-i üslup olmak itibariyle 

taarruzat ve müdafatınızda hoĢ buluyorum: O zaman bütün yazılarınız sertapa parlıyor, ateĢ-i 

hiddet ve Ģiddetle parlıyor. Fakat maatteessüf bütün bu parıltılar hep nefsinizi olduğundan 

fazla göstermeye vasıta oluyor.  
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Bu ciheti izah edeyim:  

Evvela Hüseyin Cahit Bey size ne dedi? ĠĢte zübde-i itirazatı: Ali Kemal Bey 

alelumum erbab-ı kalemin dolaĢtığı vadilerden baĢka bir yerde dolaĢmadığı hâlde herkesi 

küçük kendisini büyük görüyor. Her gün yazdıklarıyla daldan dala sıçrıyor. Fazla olarak 

yazdıklarının kendisince en ziyade medar-ı iftiharı olabileceklerini Ģuradan buradan intihal 

ediyor.  

Siz buna karĢı “Ah Mine‟l-AĢk ve Hâlâtihi” ve “ġöhret-i Sehile” makaleleriyle ve 

Ģedid bir lisanla müdafaada bulundunuz. Bütün müdafaanızda bir kelime yok idi ki bu üç 

itiraz-ı esasiyeden birine cevap olsun. Siz Hüseyin Cahit Bey‟in o kısa, kısa olduğu için 

müessir olan makalesine galebe çalmak bağırıp çağırmaya lüzum gördünüz ve Hüseyin Cahit 

Bey‟den cevab-ı mukni vermek suretiyle alınacak intikamı Hüseyin Cahit‟in etrafındakilere 

ateĢ-i hiddet yükselterek almak istediniz; Hâlbuki“Ah Mine‟Ģ-ġiir ve Hâlâtihi” makalesinde 

bütün tezyif ettiğiniz Ģeyler aynıyla sizde de vaki idi. Siz bu noktayı katiyen unutarak 

diğerlerini tezyif etmekle kendiniz onların fevk-i serinde tayaran etmek zehabında idiniz. 

Hüseyin Cahit, Ģu velvele-i safsatakâranenize o metin o âhenin makalesiyle mukabele etti. 

Bununla daha ziyade sıkıĢmıĢ oldunuz çünkü makale sizi her türlü vesait-i müdafaadan tecrit 

etmiĢ adeta o uçmaya iliĢmiĢ kanatlarınızın birer birer tüylerini çekmiĢ idi. Fazla olarak 

dehhaĢ bir darbe vardı: Ġntihal ile ittiham olunuyordunuz, hem nasıl bir intihal. Ġktibas 

suretiyle tercüme değil, tevsian nakil değil, bunların zaten yüzlerce nümunelerini görmüĢ idik. 

Siz de itiraf ediyorsunuz. Satır besatır hatve be hatve intihal, hem rica ederim, bu cihet kat‟â 

meskût geçilmemelidir. Adi bir muhavere intihali tarzında gösterilmek istenen bu intihal ile 

Figaro muharririnin yazılarını değil onun esası olan meĢhudatını da Ģahsınıza isnat suretiyle 

intihal etmiĢsiniz, iĢ yalnız bir sirkat-ı edebiyeden sirkat-i fikriyeden ibaret değil, vakıada da 

sirkat var. 

Hüseyin Cahit‟in bu makalesi oraya mühip bir gülle Ģeklinde çıkarak tarraka-i 

dehĢetiyle o âlem-i matbuatı sarsınca herkes birbirine sordu: Ali Kemal Bey ne cevap 

verecek? 

ĠĢte bugün o cevabın karĢısındayız: Siz evvela Hüseyin Cahit‟in hasbihalinde 

istimalkerdesi olan lisan-ı mutedili istimal edemiyorsunuz. Saniyen İkdam‟ın yedi sütununu 

birden zabtettikten sonra kim bilir adedi kaça baliğ olacak olan silsile-i makalatın hatimesine 

intizar edilmeden mukabele olunmamasını Ģart olarak ortaya koyuyorsunuz ki bu adeta 

muhatabınıza bir kelime söyletmemek için biçareyi bir nutk-ı bî-intiha ile sersemleĢtirmek 
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arzusundan baĢka bir Ģeye mahmul olunamaz. Hâlbuki siz yazdıkça muarızlarınızın da 

müteakiben ve mütevaliyen yazmasına mani olamazsınız. Salisen iktibasatta 

bulunacağınızdan evvelce erbab-ı mütalaayı haberdar etmediğinizi söylüyorsunuz ki eğer 

sahih ise bunu yapmıĢ olmaktan maksat foya meydana çıktıkça elde bir mazeret bulundurarak 

bu ihtarınızdan haberdar olmayanları iğfal edebilmektir. Her makaleyi iktibas ettikçe haber 

vermek daha necibane bir tarz-ı muamale iken buna ne lüzum vardı? Siz yazı yazmaktan 

üĢenmezsiniz ki iktibas olunan makaleleri sizin sırf kendi malınız olanlardan tefrik 

edebilmekliğimize medar olmak üzere altlarına “Falan yerden iktibas olunmuĢtur” demekten 

üĢenesiniz. Zaten o eciĢ bücüĢ üdeba gibi üĢenir adamlardan olmadığınızı daima söylemiyor 

musunuz? Rabian ileride yazacağınız makalelerle yazılıp da neĢrolunmayan makalenizden 

bahsediyorsunuz, yazacağınız makaleleri ne için yazmıyorsunuz? Henüz o malumatı haiz 

değilseniz, ne hakla istiyorsunuz ki sizin haiz olmak niyetinde bulunduğunuz bir iktidarı 

Ģimdiden takdir edelim. Yazılıp da mahfuz kalan müsevvedatınızı sened-i meziyet ittihaz 

ediyorsanız o eciĢ bücüĢ üdebanın da çekmecelerinde mafhuz olabilmesi mümkün olan 

müsevvedat ile iddia-yı meziyet edemeyeceklerine nereden hükmediyorsunuz. Hamisen 

Ģimdiye kadar sizin yazdıklarınıza muarızlarınızın ne için itiraz etmediklerini söyleyerek 

bütün yazdıklarınızı güya gayr-i kabil-i itiraz olmak üzere tanıtmak istiyorsunuz, fakat 

kendinize muarız diye tanıttığınız zevatın Ģu birkaç haftaya gelinceye kadar sizin bütün 

tarizatınıza sabr u tahammülle mukabele ettiklerini unutuyorsunuz, onlar için iĢte bu meydan-ı 

itiraza atılmak iktiza etti, iktiza ettiren de tamamen sizsiniz, onlar sizi ĢaĢırtarak verilmeyecek 

cevapları sütunlarla makalelere boğmak vadilerine sevk eden esbab-ı kaviyye-i itirazı bugün 

nasıl bulmuĢlarsa dün de bulurlardı, yarın da bulurlar. Sadisen, Servet-i Fünûn‟da imzaları 

görülen bedbahtan-ı kalemi ilzam edeceğinizi haber veriyorsunuz. Bu, o ashab-ı imza için 

pekiyi bir haber değil, oldukça titreseler yeridir, sitiziniz dehĢetlice olmak yakıĢır. Çi faide ki 

siz onları üç senden beri kahr-ı kaleminize iliĢtirdiğiniz için bundan pek teessür etmeyecekleri 

melhuzdur. Sabian, saminen, tasian,..ila gayri nihaye makalenizde baĢka bir Ģey yok yalnız siz 

varsınız. O daima bir gayret-i muferrita-i hod-pesendi ile övdüğünüz öne sürdüğünüz, 

gösteriĢlere nefsiniz var. ĠĢte Ali Kemal Bey, çekilememek, bu kelimenin haset manasına 

değil daima nefsinden temeddüh ile bahsederek muhataplarını tezyif ve tezlil eden bir adamı 

dinlemekten mütehassıl teessür-i giran ile çekilememek burada baĢlıyor ve emin olunuz ki bu 

hâlinizle değil hayat-ı edebiyenizde hayat-ı hususiyenizde de çekilemezsiniz.  

ġu irae ettiğim birkaç ufak tefek Ģey istisna edilince makalenizde nefsinizden o 

koskoca nefsinizden baĢka Ģey yok. Yedi sütunu hemen bu nefsinizle doldurmuĢsunuz, Ģimdi 
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bundan bu vesile ile biraz da öteden beriden bahsetmek lazım geliyor, fakat siz nefsinize o 

kadar büyük bir mevki vermiĢsiniz ki ona dair söylenecek Ģeyleri buraya sıkıĢtırmak 

maddeten mümkün değil. Artık ben de onları ileriye talik edebilirim, değil mi Ali Kemal Bey? 

Halit Ziya 

Sabah, Nu. 3092, 10 Safer 1316 -29 Haziran 1898 


